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Introducción


     


     


    ElDiccionario filológico de Literatura española (siglos XVI-XVII) fue una idea que maduróJesús Sepúlveda después de haber comprobado la utilidad del volumen referidoa la Edad Media en la misma serie. Jesús y yo tuvimos largas conversaciones sobre laconveniencia de cómo organizarlo, distribuirlo, redactarlo, sobre todo después de queyo le brindara la oportunidad de publicarlo, como parecía lógico, en la NBEC, quees en donde había aparecido el Diccionario filológico de literatura medieval española; aunquebien nos dimos cuenta de que la tarea iba a resultar muchísimo más compleja, másardua, más larga, más abierta. Aún así llegamos a tantear el terreno, elaborar listas,preguntarnos por los límites, etc. Jesús había avanzado el proyecto, que pensabainiciar pasado el verano del año 2003, cuando terminase la edición de La Lozanaandaluza. No pudo cumplir ninguno de sus deseos, pues falleció en agosto de esemismo año.


    Después de los primeros desconciertos, cuando su recuerdo se ha fijado como unaestela de amistad y cariño, reuní a mi equipo de colaboradores de la Biblioteca Nacional de España y les propuse que lleváramos a cabo el Diccionario a partir de las pautas que teníamos. Y decidí reemprender la tarea, y dedicársela a Jesús, como así hago,con la ayuda de algunos jóvenes filólogos de mi equipo, los mismos que vienen catalogando desde hace años los fondos manuscritos poéticos de la Biblioteca Nacional deEspaña. El trabajo atravesaría la pericia de Pedro C. Rojo, excelente investigador, profesor de IES en Madrid y de nuestro Título Propio (Recuperación e investigación del Patrimonio Literario), de los más veteranos en la BNE, en donde es jefe de investigación; recibiría los cuidados dramáticos de Delia Gavela, ahora en la Universidad de la Rioja,recientemente doctorada con una tesis sobre Lope de Vega; y sería revisado por ElenaVarela, doctorada también recientemente, y muy cualificada correctora de estilo; yasí, mientras Pedro C. Rojo coordinaba las entradas de autores u obras «en prosa»,Delia Gavela lo haría sobre las teatrales, me reservaba yo las poéticas y dejábamos albuen hacer de Elena Varela las de retórica y lengua. De esa manera hemos ido cumpliendo la tarea, aunque la doctora Varela me ha pedido no figurar en cabeza de autoría porque juzga que la extensión de sus trabajos es menor que la de los restantescoordinadores. Y así lo he hecho.


    En aquellos momentos, claro está, no se había redactado ni una sola línea, ni se habían asentado las normas, los plazos, el formato final…; pero yo tenía varias listas que había ido intercambiando con Jesús Sepúlveda, con las sugerencias de los especialistas que, en cada caso, entre uno y otro, habíamos pensado que podrían redactar las diversas entradas, una vez que nos decidimos por el orden alfabético, ya que la opción temática —que también barajamos— nos llevaba de bruces a una historia más de la Literatura Española, y de eso queríamos huir, pues se trataba de suministrar una herramienta de trabajo, un instrumento para acceder a las bases de las obras y autores capitales de nuestra historia literaria clásica, el primer paso para aventuras críticas y posteriores panoramas históricos.


    La tarea luego ha sido ardua, compleja, a veces desbordante. Una obra con más de trescientos autores es difícil de llevar a buen puerto sin grandes dosis de entusiasmo, de paciencia, de humildad, de ayuda. De todo ha habido hasta culminarla; pero nada que no sea explicable, razonable o superable; de manera que no haré inventario de las deserciones de última hora, de los enfados por las correcciones, de los cambios de criterio…; insisto, todo, debidamente situado en su contexto, habrá tenido su explicación. Vaya aquí, como remate, mi solicitud de perdón para todos aquellos colegas que hayan podido sufrir por alguna gestión que les haya parecido inadecuada, y por los inconvenientes de un trabajo colectivo desinteresado, aparentemente poco grato. Por si les sirve de justificación, a todos y a cada uno de ellos les he acompañado en su tarea, he sido su primer lector.


    Por el contrario, sí que citaré los entusiasmos y las ayudas, porque han venido en nuestro socorro muchas veces cuando no veíamos de qué manera podríamos cubrir un hueco o solucionar un problema. Este Diccionario, al margen del trabajo profundo de sus cuatro redactores, ya mentado, debe bastante a otros tres pilares: primeramente, y sobre todo en lo que concierne al volumen del siglo XVI, al de José H. Labrador y Ralph Di Franco, expertos investigadores, como todos sabemos de la poesía, áurea; han redactado como solo ellos podrían hacerlo unas cuantas entradas excelentes, además de respaldar con el BIPA las de algunos de mis colegas más jóvenes, lo que es un modo de aupar a los investigadores que empiezan a trabajar. En segundo lugar a José Lara Garrrido, que se echó sobre sus competentes espaldas la responsabilidad de muchas entradas, y me aconsejó sobre otras tantas que sembró entre sus colaboradores y discípulos. En tercer lugar, al grupo de colaboradores de la BNE, quienes muchas veces de manera anónima han suplido carencias, corregido huecos, redactado entradas, etc. según nos venían las cosas; de entre todos ellos, tendría que volver a destacar a los que me acompañan en la cabecera de la obra, Pedro C. Rojo y Delia Gavela, mientras Pedro centralizaba las entradas de «prosa», Delia llevó el control de todas las entradas teatrales hasta casi el final del Diccionario, cuando tuvo que compartir su quehacer con otro infinitamente más hermoso, la del nacimiento de Julia, su hija, a quien vamos a dar entrada simpática en este prólogo, porque la Filología, querido lector, no vive en el aire, sino en lugares y circunstancias de nuestra existencia. Finalmente, entre los restantes, no puedo olvidar las correcciones y entradas de David López del Castillo y de Javier Machón, así como las tres artículos que ha redactado Pablo Moíño (Alonso Alcalá, Juan de Salinas, San Juan de la Cruz), sobre cuya valía no mepronuncio: basta con remitir a ellas. Elena Varela ha querido, como siempre, no aparecer por ningún lado, aunque muchísimas son las veces que ha corregido, establecido criterios y señalado competencias, además de redactar las entradas de los Avisos de Barrionuevo y de Carlos García.


    En momentos de desconcierto acudieron a nuestra llamada muchos investigadores, a quienes agobié con plazos finales y redacciones bajo presión: no quiero olvidar los casos de Jaime Moll (que tampoco quiso figurar como firmante en algunas entradas más), María José Alonso, Antonio Castro Díaz, Barry Ife, José María Ferri Coll, Rafael Malpartida, Belén Molina Huete, Inmaculada Osuna, Eva Belén Carro Carbajal, Javier Fernández, María Casas del Álamo… Posiblemente me esté olvidando de otros tantos, por lo que dejo de hilvanar nombres: el índice los recoge. Creo que entre todos hemos hecho una excelente labor, que nos va a proporcionar un precioso instrumento de trabajo y va a situar, en muchos aspectos, a la Literatura Clásica española en un lugar de privilegio para ser leída, estudiada, propagada.


     


    ***


     


     


    De las muchas decisiones que siempre habrán de resultar relativamente arbitrarias mencionaré la del corpus de autores, la de su distribución entre los dos siglos dorados y la referida a la estructura y contenido de cada entrada.


    Vino el corpus determinado por algo que ahora se ha puesto de moda denominar «el canon», que procedía —como debe ser— de la tradición cultural española. Nadie nos va a discutir que se incluyan en este volumen Garcilaso, Guevara o el romancero; pero cuando nos acercamos a obras, géneros y autores menos encumbrados por la tradición, por los lectores, siempre cabrá discutir que la nómina de los escritores espirituales, de los poetas de tercera fila, de las obras anónimas, etc. podría haberse ampliado o acortado. Así es. Siempre he creído que Bloom erraba; no lo voy a hacer yo en páginas eruditas que no van a ser afanosamente publicadas en los suplementos culturales del ramo. Querido lector, estimado colega, entrañable amigo: hemos afinado lo mejor posible para que tuvieras en un solo volumen el corpus fundamental de nuestra historia literaria áurea.


    Mucho más arbitrario podrá parecer, en algunos casos, el dejarse llevar hacia el siglo XVI o hacia el siglo XVII. Cervantes lo hemos alejado al s. XVI y compartiremos las protestas de quienes piensen que edita las más de sus obras durante el reinado de Felipe III; pero también nos sumaremos a los parabienes de quienes lo consideren la última voz renacentista, como una bocanada que proviene del siglo del Emperador. Y así con Cristóbal de Mesa, Arguijo, Rengifo, Lope y todos los que cruzaron de un siglo a otro y en ambos dejaron huella de su creación.


    Algunos párrafos se merecen la cuestión de la armonización. Pronto me di cuenta de que era imposible la uniformidad absoluta, y no solo porque se tratase de trescientos colaboradores, sino porque incluso cada autor exigía un tratamiento ligeramente distinto, que dependía de sus circunstancias biográficas, del modo de difusión de susobras, de su antigüedad, incluso del modo en que había sido abordado por la crítica. Algunas entradas me llegaban con estructura propia y comprensible, muy autorizadas, y hubiera sido un desastre intentar imponer una plantilla general a tan excelentes trabajos. Por esas razones y por algunas más que no hace falta desgranar, intenté conservar la unidad de cada entrada, por un lado, y una cierta coherencia del conjunto por otro, en difícil equilibrio, que siempre salvará la inteligencia del lector. De manera que quien se acerque a capítulos como los de Tirso de Molina, Calderón, Garcilaso, Quevedo, fray Luis de León, Cervantes, Gil Vicente, etc. entenderá que sean distintos entre sí, pero perfectamente comprensibles uno a uno y desde luego para los lectores que consulten la obra. Hemos sacrificado aquella unidad pedagógica para salvaguardar la identidad de cada entrada y el perfil que a veces los estudiosos han querido suministrarnos de cada uno de ellos. Tampoco he querido tocar entradas a mi modo de ver demasiado ligeras para obras, géneros y autores importantes cuando ha sido el especialista el que —aun habiéndole advertido de cierto desnivel— ha mantenido su redacción. Y en fin, hemos abordado «de oficio» varias entradas con las que nadie se atrevía, para exponer sencillamente lo que estaba al alcance de las primeras investigaciones en cada caso; en esa tesitura aparecerán nada menos que Villamediana, Barrios, los manuscritos poéticos de Lope, Francisco de la Torre...; es decir: autores o aspectos fundamentales de nuestra historia literaria.


    Va siendo hábito en España terminar introducciones y prólogos reprochando a la universidad en donde uno intenta trabajar carencias, trabas, disuasiones, pesares, etc. No se salva este prólogo de párrafo semejante. Ojalá la Universidad Autónoma de Madrid, en donde intento trabajar, alcance algún día a merecer su nombre y sirva de acicate y ayuda a quienes intentan, a pesar de todo, cumplir con sus tareas de investigación y docencia. Mucho habrá de cambiar.


    No se usa echar alabanzas en los prólogos de una obra a la editorial y las gentes que se han encargado de la producción y edición del libro. Yo no he dicho, sin embargo, que este prólogo vaya a discurrir por las pautas al uso, sino más bien lo contrario, sobre todo para cometer la justicia del halago extenso y cariñoso a quienes, en Castalia, han hecho posible esta empresa agotadora, que también habrá sido para ellos un reto, vencido, querido lector, si tienes el libro ahora en las manos y te sirve como herramienta para la gozosa aventura de ir a los textos.


     


     


     


    PABLO JAURALDE POU


     

  


  
    
SIGLAS MÁS FRECUENTES


     


     


     


     


    Por lo general, se cita íntegramente la primera vez que la sigla aparece, incluso luego se recuerda mediante cita completa alguna que otra vez.


     


     


     


     


     


    
      

        	
          A

        

        	
          Archivo.

        
      


      
        	
          ACT

        

        	
          Madrid. Archivo de la Curia de Toledo.

        
      


      
        	
          AH

        

        	
          Archivo histórico.

        
      


      
        	
          Artigas

        

        	
          Catálogo de los manuscritos de la Biblioteca Menéndez y Pelayo,Santander, 1930.

        
      


      
        	
          B

        

        	
          Biblioteca.

        
      


      
        	
          BAE

        

        	
          Biblioteca de Autores Españoles.

        
      


      
        	
          BAV

        

        	
          El Vaticano, Biblioteca Apostólica Vaticana.

        
      


      
        	
          BBM

        

        	
          Palma de Mallorca. Biblioteca de Bartolomé March.

        
      


      
        	
          BBO

        

        	
          Biblioteca Bodleiana, Oxford.

        
      


      
        	
          BC

        

        	
          Barcelona. Biblioteca de Catalunya.

        
      


      
        	
          BCCS

        

        	
          Sevilla. Biblioteca Capitular y Colombina.

        
      


      
        	
          BCMT

        

        	
          Biblioteca de Castilla-La Mancha (Toledo).

        
      


      
        	
          BHM

        

        	
          Es lo mismo que la siguiente la BHMM.

        
      


      
        	
          BHMM

        

        	
          Biblioteca Histórica Municipal de Madrid, y Véase BMM.

        
      


      
        	
          BITB

        

        	
          Biblioteca del Instituto del Teatro de Barcelona.

        
      


      
        	
          BL

        

        	
          Londres. British Library.

        
      


      
        	
          BM

        

        	
          Biblioteca Municipal.

        
      


      
        	
          BME

        

        	
          El Escorial. Biblioteca Real Monasterio.

        
      


      
        	
          BMM

        

        	
          Biblioteca Municipal de Madrid.

        
      


      
        	
          BN

        

        	
          Biblioteca Nacional.

        
      


      
        	
          BNAE

        

        	
          Biblioteca de Nuevos Autores Españoles.

        
      


      
        	
          BNE

        

        	
          Madrid. Biblioteca Nacional de España.

        
      


      
        	
          BNF

        

        	
          Florencia. Biblioteca Nazionale.

        
      


      
        	
          BNL

        

        	
          Lisboa. Biblioteca Nacional de Portugal. BNN Nápoles. Biblioteca Nacional.

        
      


      
        	
          BNP

        

        	
          París. Biblioteca Nacional de Francia.

        
      


      
        	
          BP

        

        	
          Biblioteca Pública.

        
      


      
        	
          BPP

        

        	
          Biblioteca Palatina de Parma.

        
      


      
        	
          BPR

        

        	
          Madrid. Biblioteca del Palacio Real.

        
      


      
        	
          BRF

        

        	
          Florencia. Biblioteca Riccardiana.

        
      


      
        	
          BU

        

        	
          Biblioteca Universitaria.

        
      


      
        	
          BUB

        

        	
          Barcelona. Biblioteca Universitaria.

        
      


      
        	
          Catálogo BPR

        

        	
          María Luisa López Vidriero, (Directora), Catálogo de laReal Biblioteca, Madrid: Patrimonio Nacional, 1996.

        
      


      
        	
          Catalogo HSA

        

        	
          A. Rodríguez Moñino-M. Brey, Catálogo de los manuscritospoéticos castellanos de The Hispanic Society of América (siglos XV,XVI y XVII), Nueva York, The HSA, 1965-1966.

        
      


      
        	
          CCPB

        

        	
          Catálogo colectivo del Patrimonio Bibliográfico.

        
      


      
        	
          CMPBN

        

        	
          Catálogo de manuscritos poéticos de la Biblioteca Nacional.Pablo Jauralde (dir.), Madrid: Arco Libros, 7 vols. Y en publicación.

        
      


      
        	
          Clemente

        

        	
          Yolanda Clemente San Román, Tipobibliografía madrileña.La imprenta en Madrid en el siglo XVI (1566-1600),Kassel: Reichenberger, 1998, 3 vols.

        
      


      
        	
          Cotarelo

        

        	
          Emilio Cotarelo y Mori, Colección de entremeses, loas, bailes,jácaras y mojigangas, desde fines del siglo XVI a principios del XVIII,Madrid: NBAE, 1911.

        
      


      
        	
          Gallardo

        

        	
          Bartolomé J. Gallardo, Ensayo de una biblioteca de libros raros ycuriosos, Madrid, 1863-1889.

        
      


      
        	
          Gayangos

        

        	
          Pascual de Gayangos, Catalogue of Manuscripts in the SpanishLanguage in the British Museum,Londres: British Museum, 1875-1893.

        
      


      
        	
          Grajales

        

        	
          Francisco Martí Grajales, Ensayo de un Diccionario biográfico ybibliográfico de los poetas que florecieron en el Reino de Valencia hastael año 1700, Madrid: Tip. de la Revista de Archivos,Bibliotecas y Museos, 1927.

        
      


      
        	
          H

        

        	
          Histórico.

        
      


      
        	
          HSA

        

        	
          Nueva York. Hispanic Society of America.

        
      


      
        	
          La Barrera

        

        	
          Cayetano Alberto de la Barrera, Catálogo bibliográfico ybiográfico del teatro antiguo español, desde sus orígenes hasta mediadosdel siglo XVIII, Madrid, 1860, ed. facsímil, Gredos, 1969.

        
      


      
        	
          Martín Abad

        

        	
          Julián Martín Abad, La imprenta en Alcalá de Henares,1502-1600, Madrid: Arco Libros, 1991.

        
      


      
        	
          Morel-Fatio

        

        	
          A. Morel-Fatio, Catalogue des manuscrits espagnols et des manuscritsportugais, I-III, París: Imprimerie National, 1892.

        
      


      
        	
          Norton

        

        	
          F. J. Norton, A Descriptive Catalogue of Printing in Spain andPortugal, 1501–1520, Cambridge: University Press, 1978.

        
      


      
        	
          OSC

        

        	
          All Souls College Library, Oxford.

        
      


      
        	
           

        

        	
           

        
      


      
        	
          Palau

        

        	
          Antonio Palau y Dulcet, Manual del Librero hispano-americano, Bibliografía general española e hispano-americana desde la invención de la imprenta hasta nuestros tiempos con el valor comercial de los impresos descritos, 2ª ed. corr. y aum.,Barcelona: libr. Anticuaria de A. Palau, 1948-1986.

        
      


      
        	
          Paz y Melia

        

        	
          Paz y Melia, Catálogo de las piezas de teatro que se conservan enel Departamento de Manuscritos de la Biblioteca Nacional,Madrid, 1899, nº 3659-25; 2ª ed., Madrid, 1934, nº 190-202.

        
      


      
        	
          Penney

        

        	
          C. L. Penney, Printed Books 1468-1700 in The Hispanic Societyof America, Nueva York: HSA, 1965.

        
      


      
        	
          PLB

        

        	
          Public Library, Boston.

        
      


      
        	
          RAE

        

        	
          Real Academia Española.

        
      


      
        	
          RAH

        

        	
          Madrid. Real Academia de la Historia.

        
      


      
        	
          Roca

        

        	
          P. Roca, Catálogo de los manuscritos que pertenecieron a don Pascualde Gayangos existentes hoy en la Biblioteca Nacional, Madrid:Tipografía de la Revista de Archivos, 1904.

        
      


      
        	
          Salvá

        

        	
          Pedro Salvá y Mallén, Catálogo de la Biblioteca de Salvá…,Valencia: Imprenta de Ferrer de Olga, 1872.

        
      


      
        	
          Simón

        

        	
          José Simón Díaz, Bibliografía de la Literatura Hispánica,Madrid, CSIC, 1986, 3ª ed. (Varios Vols., incompleto).

        
      


      
        	
          Simón Díaz

        

        	
          José Simón Díaz, Impresos del Siglo XVII, Madrid: CSIC, 1972.

        
      


      
        	
          Urzáiz

        

        	
          Catálogo de autores teatrales del siglo XVII,Madrid: Fundación Universitaria Española.

        
      

    



     


     


     


     


    DE REVISTAS


     


     


    
      

        	
          AIEM

        

        	
          Anales del Instituto de Estudios Madrileños

        
      


      
        	
          AH

        

        	
          Archivo Hispalense

        
      


      
        	
          BBMP

        

        	
          Boletín de la Biblioteca Menéndez Pelayo

        
      


      
        	
          BRAE

        

        	
          Boletín de la Real Academia Española

        
      


      
        	
          HR

        

        	
          Hispanic Review

        
      


      
        	
          MLN

        

        	
          Modern Language Notes

        
      


      
        	
          NRFH

        

        	
          Nueva Revista de Filología Hispánica

        
      


      
        	
          PMLA

        

        	
          Publications of Modern Language Association

        
      


      
        	
          RABM

        

        	
          Revista de Archivos, Bibliotecas y Museos

        
      

    



     

  


   


   


   


   


  
AUTORES

  YOBRAS


   


  
    
El

    Abencerraje


    (Años ‘50 del siglo XVI)


     


     


     


     


    El Abencerraje, joya de la literatura renacentista, es la obra fundacional, aunque de forma peculiar, del subgénero narrativo llamado novela morisca; la singularidad estriba en que los protagonistas en realidad no son moriscos, sino moros del siglo XV. Es El Abencerraje un texto proteiforme, caracterizado por una historia filológica y editorial en gran medida envuelta en un misterio que afecta a fecha, autor, circunstancias e incluso a su propia identidad textual. De hecho, se conocen tres versiones del cuento, impresas en la década de los sesenta del siglo XVI, bastante diferentes entre ellas:


     


     


    C =        la versión anónima titulada Crónica, de la que sobreviven dos copias de modesta calidad tanto tipográfica como literaria: una impresa en Toledo en 1561; y la otra, posterior, aunque s.l. y s.a.; siguiendo el ejemplo de López Estrada, llamaremos Crónica al texto común a los dos impresos, mientras que, cuando haga falta distinguir, usaremos Chrónica para el impreso de Toledo y Corónica para la otra edición.


    D =        la versión incorporada al final del IV libro de la Diana de Jorge de Montemayor (Cf. el artículo correspondiente), pero solamente a partir de la edición de 1561-1562 (la príncipe de la Diana es de 1558-1559).


    I =        la versión contenida en el Inventario de Antonio de Villegas, publicado en 1565; el autor había pedido la licencia ya en 1551, pero no sabemos si en el manuscrito de 1551 estaba ya El Abencerraje (véaseaquí lo dicho en el artículo sobre el Inventario).


     


    A estas tres versiones en realidad habría que añadir:


     


    H =               la Historia del moro y Narvaez, alcaide de Ronda, un escueto relato copiado en tres breves páginas de un manuscrito probablemente de finales del siglo XVI —comienzos del XVII.


     


     


    Y aparte habría que considerar el largo y no siempre ameno poema épico titulado Historia de los amores del valeroso moro Abinde Aráez y de la hermosa Jarifa Abençarases (Milán, 1593) del italiano Francesco Balbi da Correggio.


    Finalmente habría que hacer mención de los romances dedicados a los abencerrajes.[1]


    En el siglo XVII la notoriedad del cuento se fundamenta tanto en la versión de la Diana, según se desprende de la cita cervantina («le respondió las mesmas palabras y razones que el cautivo Abencerraje respondía a Rodrigo de Narváez, del mesmo modo que él había leído la historia en La Diana de Jorge de Montemayor, donde se escribe», Don Quijote, I, V) como en la de Villegas, dado que Lope de Vega, aunque se basa en redacción pastoril, aprovecha el cuento sobre el honor del marido salvado por el amante (que se encuentra únicamente en el Inventario) para la intriga secundaria de la comedia El remedio en la desdicha (1620); sólo Juan Timoneda parece conocer la versión de la Crónica. En realidad puede decirse que hasta el año 1845 (cuando el texto del Inventario fue publicado en la revista El Siglo Pintoresco) el éxito de la historia se mantuvo unido esencialmente al de la novela de Montemayor. Si bien el tema del Abencerraje, en sus distintos componentes (el moro enamorado, el guerrero, la desgracia de los abencerrajes) goza de gran popularidad en el romancero, ahora sí claramente morisco (y en los romances de Lope y de Góngora), ecos del cuento se perciben claramente también en obras como El príncipe constante (1628-29) de Calderón de la Barca, en la Primera y segunda parte de las guerras de Malta y toma de Rodas (1599) del leonés Diego de Esteban Osorio y, fuera de la península, en la literatura italiana (Brignole Sale, 1640), francesa (Florian, 1781; y Chateaubriand, 1826) y anglosajona (Washington Irving, 1829; y Thomas Roscoe, 1835), etc.[2]En años recientes el gran «director de fotografía» Néstor Almendros había preparado el guión para una adaptación cinematográfica de El Abencerraje, basándose en la versión del Inventario.[3]


    En cuanto al nivel estético, la mayoría de los estudiosos (incluyendo al que más se ha ocupado del asunto, o sea a Francisco López Estrada, y también el que esto escribe) considera el texto del Inventario la obra más lograda de la serie, aunque cada una de las tres tiene motivos de interés: quizá menos la Crónica, bastante torpe en su ritmo narrativo y a menudo afeada por un estilo algo burdo, mientras la refinada versión de la Diana, que podría atribuirse al mismo Montemayor, pero que parece resentirse del contexto pastoril que la integra, es de todos modos obra de notable categoría, que algunos críticos (Whinnom, Fosalba Vela) llegan incluso a poner por encima de las demás.[4]Formalmente El Abencerraje se relaciona con la «novella» de procedencia italiana, al mismo tiempo que constituye un incunable de la narrativa española de género histórico. La búsqueda de las fuentes literarias proporciona un acopio nada desdeñable de textos, de la novela sentimental a Ser Giovanni Fiorentino, Masuccio Salernitano, Ausiàs March, Juan de la Cruz y muchos más. Y es posible que el núcleo argumental se remonte a la Historia de don Muño Sancho de Hinojosa (donde se cuenta la historia de una pareja de nobles moros enamorados, prisioneros de un caballero cristiano que les organiza unas bodas suntuosas en su residencia y finalmente los deja libres) relacionada con el monasterio de Silos.[5]


     


     


    TESTIMONIOS


     


    Manuscritos


     


    No se conocen manuscritos de El Abencerraje, con la excepción del texto H (Historia del moro yNarvaez, alcaide de Ronda): BNE, ms. 1752, siglo XVI ex.-XVII in., f. 233r-234r. Cf. Inventario, t. V, pp.136-139, que lo asigna al siglo XVI.


     


    Impresos


     


    Crónica


     


    Chrónica, Toledo: Miguel Ferrer, 12 de octubre de 1561 (según el colofón); faltan los preliminares y el folio primero. El texto acéfalo, en letra gótica, empieza en la p. ij. Editio príncipe; ejemplar único de la RAH, 2/3471.


    Parte de la Coronica del inclito Infante don Fernando que gano a Antequera, s.l. y s.a. Ejemplar incompleto, con sólo 102 folios, en gótica, encuadernado junto con la rara edición de la Diana de Montemayor, Cuenca: Juan Cánova, 1561; perteneció a los duques de Medinaceli y ahora se encuentra en la biblioteca privada de don Bartolomé March y Servera. El texto, que presenta sólo ligeras variantes respecto al anterior, está dedicado al noble aragonés don Jerónimo Jiménez de Embún. Para Rumeau (1957, cit. abajo) y Carrasco Urgoiti (2001, cit. abajo), la edición toledana derivaría del impreso s.a.; pero López Estrada (1959, cit. abajo) y Fosalba Vela (El «Abencerraje» pastoril, 1990, cit. abajo) demuestran que la cosas están al revés.


     


     


    Ediciones modernas de la Chrónica


     


    Aristide Rumeau, «L’Abencérage, Un texte retrouvé», en Bulletin Hispanique, LIX (1957), 369-395;es una edición paleográfica.


    Francisco López Estrada, «El Abencerraje de Toledo, 1561. Edición crítica y comentarios», enAnales de la Universidad Hispalense, 19 (1959), 1-60.


    José Esquerra Nonell, El Abencerraje tagarino: Tradición estética y didáctica, Granada: Adhara, 1996.


     


     


    Ediciones modernas de la Corónica


     


    Georges Cirot, «Une édition mal connue et incomplète de l’Histoire de l’Abencerraje», enBulletin Hispanique, XXV (1923), 172-3 y reproducción facsímil (láminas III a X).


    Henri Mérimée, «El Abencerrage d’après diverses versions publiées au XVIe siècle», en BulletinHispanique, XXX (1928), 147-181.


    Francisco López Estrada, «El Abencerraje y la hermosa Jarifa»: Cuatro textos y su estudio, Madrid:RABM, 1957, 349-374. Libro, aunque algo viejo, que constituye también el estudio más complete sobre el tema.


     


     


    Diana


     


    [El Abencerraje], en Jorge de Montemayor, Los siete libros de la Diana, Valladolid: Francisco Fernández de Córdoba, 1561 (según la portada, pero 7 de enero de 1562 en el colofón), f. 103v-119v.El Abencerraje siguió imprimiéndose en las sucesivas ediciones (cf. el artículo correspondiente de este Diccionario; y Eugenia Fosalba Vela, La «Diana» en Europa. Ediciones, traducciones e influencias, Barcelona: Universitat Autònoma, 1994).


     


     


    Ediciones modernas


     


    Cuentos viejos de la vieja España, Madrid, 1941, pp. 463-490. Novelas moriscas, ed. por Manuel de Montolíu, Barcelona, 1943. López Estrada, «El Abencerraje y la hermosa Jarifa»: Cuatro textos y su estudio, cit., 1957, pp. 375-418. El «Abencerraje» pastoril; estudio y edición crítica de Eugenia Fosalba Vela, Barcelona: Universitat Autònoma, Departamento de Filología Española, 1990; el libro tiene dos numeraciones distintas: una para el estudio: pp. 1-120; y otra para la edición, pp. 1-35; el capítulo II, «Sobre la transmisión textual» se recoge también en Ead, La «Diana» en Europa, 1994, pp.135-184. Jorge de Montemayor, La Diana, ed. de Francisco López Estrada y Mª Teresa López García-Berdoy, Madrid: Espasa-Calpe, 1993.


     


     


    Inventario


     


    El Abencerraje, en Inventario / De Antonio de Villegas... Medina del Campo: Francisco del Canto,1565. Príncipe; f. cixv-cxxxiiv.


    El Abencerraje y la hermosa Jarifa, en Inventario / De Antonio de Villegas... Medina del Campo: Francisco del Canto, 1577. Segunda edición, f. 93v-112v.[6]


     


     


     


    Ediciones modernas de El Abencerraje


     


    (Véase también Simón, IV, 354-355; y López Estrada, «El Abencerraje y la hermosa Jarifa»: Cuatro textos y su estudio, 1957, 307-309). El Abencerraje, ed. de Benito Maestre, en El Siglo pintoresco, I (1845), 8-16. El Abencerraje, por Antonio de Villegas, en Tesoro de Novelistas Españoles antiguos y modernos, ed. de Eugenio de Ochoa, t. I, París: Baudry, 1847, pp. 1-14. Historia del Abencerraje y la hermosa Jarifa, por Antonio de Villegas, en Novelistas anteriores a Cervantes, Madrid: Rivadeneyra, 1876, pp. 507-12 (BAE, III). Edición facsímil de las páginas del Inventario (1565) correspondientes a El Abencerraje, con portada arreglada, que Palau (VII, pp. 203) cree impresa en 1873. El Abencerraje, en Extravagantes opúsculos amenos y curiosos de ilustres autores, Barcelona: Daniel Cortezo y Cia, 1884, 249-272. Henri Mérimée, «El Abencerraje d’après l’Inventario et la Diana», en Bulletin Hispanique, XXI (1919), 148-166 (reproduce la príncipe ). Historia del Abencerraje y la hermosa Jarifa, prólogo de José Mª Millás Vallicrosa, Barcelona: Atlántida, 1941 (ed. limitada e ilustrada). El Abencerraje por Antonio de Villegas. Prólogo de José Mª Castro y Calvo, Barcelona: Grafos, 1946 (ed. limitada, con grabados). Francisco López Estrada, «El Abencerraje y la hermosa Jarifa»: Cuatro textos y su estudio, 1957, pp. 307-345. Francisco López Estrada — John E. Keller, The Abencerraje and the Beautiful Jarifa. Spanish Text According to the Inventario of Antonio de Villegas and Translation, Chapell Hill: University of North Carolina, 1964. Lazarillo de Tormes and El Abencerraje, ed. de Claudio Guillén, New York: The Laurel, 1966. El Abencerraje (Novela y romancero), ed. de Francisco López Estrada, Madrid: Cátedra, 1993 (novena edición aumentada). L’Abencerraje e la bella Sharifa, ed. de Alfonso D’Agostino, Venecia: Marsilio, 1997; edición bilingüe; sigue el texto de López Estrada, 1993, corrigiendo dos erratas con la ed. del Inventario de 1565.


     


     


    Historia del moro


     


    George Irving Dale, «An Unpublished Version of the Historia de Abindarráez y Jarifa», en Modern Language Notes, XXXIX (1924), 31-33.


    López Estrada, «El Abencerraje y la hermosa Jarifa»: Cuatro textos y su estudio, 1957, pp. 415-421; recoge también las principales variantes de la versión contenida en la Historia de la dominación de los árabes en España, de José Antonio Conde, Madrid, 1821, pp. 262-265.


    Mª Soledad Carrasco Urgoiti, «El relato Historia del moro y Narváez y El Abencerraje», en Revista Hispánica Moderna, XXXIV (1968), 242-255.


     


     


    Francesco Balbi


     


    Historia de los amores del valeroso moro Abindarráez y de la hermosa Jarifa Abencerajes y la batalla que hubo con la gente de Rodrigo de Narváez, a la sazón alcaide de Antequera y Alora, y con el mismo Rodrigo. Vueltos en verso por Francisco Balbi de Correggio, Milano, 1593. La obra está dedicada «al ilustrísimo señor Mucio Sforza y Colona, marqués de Caravaggio». Cf. Homero Solís, Nuevo ensayo de una biblioteca española de libros raros o curiosos, New York: HSA, 1964, pp. 148-168.


     


    L’«Abencerraje» di Francesco Balbi, ed. de Giancarlo Ricci, Udine: Gianfranco Angelico Benvenuto editore, 1992.


     


    No parece que en fechas recientes hayan surgido nuevos testimonios antiguos de los textos que cuentan la historia de Abindarráez y de la hermosa Jarifa. Así que el problema filológico fundamental (como queda dicho arriba) concierne a la relación entre C, D e I, junto con el problema de la autoría. En cuanto a H, podemos afirmar, a la zaga de Carrasco Urgoiti (1968), que representa una novelización incipiente de la historia y no un resumen tardío; de hecho, falta toda referencia a los abencerrajes y a la escaramuza en que Abindarráez cae prisionero de don Rodrigo. Por lo que se refiere a la relación entre C, D e I, vamos a examinar las principales opiniones de los investigadores. Para Mérimée (1928) los tres textos derivan independientemente de un arquetipo desconocido (y «la Crónica ne présente ni l’interêt ni la pureté d’un texte primitif»). Para López Estrada (1957), existió una forma escrita perdida de la leyenda del Abencerraje, quizás un manuscrito del mismo Villegas de 1551; de esta forma deriva por un lado I y por el otro un manuscrito defectuoso también perdido, antígrafo de C; D ha compulsado más de un texto: el manuscrito (quizá) de Villegas de 1551, el usado por C, y en parte otros libros desconocidos. Para Keith Whinnom[7]pudo existir un original perdido, del cual deriva directamente C: de éste derivan tanto D como I, que sin embargo se sirvió también de D. Para Marcel Bataillonde un manuscrito original (quizá de Villegas, 1551) derivan tres textos: C, D e I; además D ha colacionado también C; pero el estudioso admite que pudieron haber existido copias intermedias entre el manuscrito original y C y D. Para Fosalba Vela (1990) tuvo que existir una especie de arquetipo perdido de la Crónica (X), de donde sale el impreso de Toledo, 1561 (Chrónica), a su vez antígrafo de la otra edición s.l. y s.a. (Corónica); del mismo X sale otra rama, representada por una redacción perdida de I (I1, h. 1555); de este último texto derivan tanto la Diana (1561) como la príncipe del Inventario (I2, 1565), que ha reformado notablemente el texto de I1; esto explicaría por qué D a veces va de acuerdo con I y otras con C (I1 tendría un texto muy cercano a X). De todas formas, para Fosalba Vela, C es el que mejor representa el original, I se limita a plagiar X, D realiza una profunda reelaboración (y es el texto estéticamente más logrado). Carrasco Urgoiti (2001) comparte la opinión de que C «precede a las otras redacciones y que la versión de la Diana deja su huella en la del Inventario y no viceversa»; pero, al igual que López Estrada, parece conceder la palma artística al texto de Villegas. En realidad la redacción de la Diana, prescindiendo de su valor poético, representa una reelaboración más autónoma, porque injerta el cuento en un marco pastoril previo que condiciona inevitablemente su desarrollo y su estilo. Pero ¿qué relación hay entre C e I?: ¿es que el autor de C habría estropeado el límpido texto de I (opinión, por ej., de Bataillon, López Estrada y Claudio Guillén, cit. abajo) o Villegas habría pulido y refinado el farragoso texto de C (Whinnom y en parte Fosalba Vela)?


    Volviendo a examinar la cuestión,[8]me he convencido de que sería preferible imaginarse la transmisión de estos textos de otra manera, aunque sea imposible llegar a algún tipo de certeza. Por lo pronto habría que separar cuidadosamente el juicio estético del ecdótico; y además es imposible acudir a los criterios filológicos de tipo más tradicional (esto es, al método de los errores para detectar relaciones genealógicas), porque se trata de redacciones distintas y no de manuscritos de una misma versión; finalmente hay que reconocer que algunos pretendidos errores de I, señalados por López Estrada, Claudio Guillén[9]y otros autores, en realidad no lo son.[10]Tanto C como I omiten o modifican una cita no declarada: C estropea una alusión a la Égloga I de Garcilaso; I omite, si no es errata tipográfica (se trata prácticamente de un homeoteleuton), una cita de la Cárcel de amor.[11]En dos o tres ocasiones, C presenta un texto falto de lógica o contradictorio (por ej. cuando Abindarráez, que, habiéndose quedado sin su montura, ya se había subido al caballo de un escudero, de nuevo necesita un caballo «porque el suyo quedó herido»). En todos estos casos, D ofrece lecciones que claramente representan remiendos del texto estropeado de C.[12]Creo que debió de existir una versión primitiva perdida, a la que llamo Ur-Abencerraje, de autor desconocido, pero seguramente de gran categoría. Esta redacción se remontaría a los años cuarenta o, más probablemente, cincuenta del siglo XVI; sufrió elaboraciones que llevaron primero a dos formas distintas, C e I, cada una de las cuales mantiene, con mayor o menor nivel artístico, algo del fondo y de la forma del prototipo, que no sería ni tan tosco como C, ni tan pulido como I. No descartaría la posibilidad de que hubiese una especie de arquetipo entre el Ur-Abencerraje y las dos ramas, porque todos los textos parecen coincidir en un lugar muy dudoso, donde quizás Villegas intentó sanar la contradicción, pero sin lograrlo del todo.[13]Por otra parte el que a veces D vaya de acuerdo con I contra C puede explicarse de dos maneras: o bien D ha contaminado con I, o bien D deriva de un antecedente de C más cercano al Ur-Abencerraje, y por consiguiente más parecido a I. Por las razones expuestas en mi ensayo,[14]prefiero la primera hipótesis y propongo la filiación siguiente de los textos:


     


     


    [image: 0.jpg]


     


    Queda todavía por aclarar cuáles fueron las circunstancias en las que un autor, de momento desconocido, quizá basándose en la Historia del moro (que a su vez se remontaba probablemente a la Historia de Muño Sancho de Hinojosa) decidió escribir El Abencerraje: puede ser que el Ur-Text sea obra de un tagarino (morisco aragonés) que le dedica el cuento a Jerónimo de Embún (Esquerra Nonell, 1996), o de un burgalés que conocía la historia silense de Muño Sancho; y podría ser significativo el que Medina del Campo (ciudad donde, como sugiere Claudio Guillén, profesó sus votos Juan de la Cruz, cuyo eco se percibe en todas las variantes de El Abencerraje) y Valladolid sean ciudades tan cercanas.


    Finalmente es probable que Montemayor fuera el autor de El Abencerraje pastoril, que saldría póstumo;[15] es más, se puede aventurar que Montemayor, conociendo, ya antes de escribir la Diana, una o más redacciones de El Abencerraje (según él mismo parece declarar), se inspirara en ellas para algún que otro pasaje de su novela: por ej. para el duelo entre don Felis y tres adversarios (libro VII), que recuerda la escaramuza entre Abindarráez y los escuderos cristianos.


     


    [Alfonso D’Agostino]


     

  


  
    
Acuña, Hernando de

    (1518 - ¿1580?)



     


     


     


     


    Nace el año 1518 de familia noble, en Valladolid. Llega a ser un ejemplo clásico del hombre renacentista de armas y letras, típico de la primera generación de petrarquistas españoles. Es soldado del Emperador en la guerra del Piamonte desde 1536. Acuña goza de la protección del gobernador de Milán, Alfonso de Ávalos. En 1542 es nombrado alcalde del castillo de Cherasco. El año siguiente, en la batalla de Ceresolo, cae prisionero de los franceses. Los poemas petrarquescos que dedica a Marina de Aragón, la joven mujer de Ávalos, pertenecen al período de su estancia en Italia. A la muerte de Marina, Acuña va a Alemania, donde se incorpora en 1546 a la campaña militar de Carlos V, que concluye en la victoria de las tropas imperiales en Mühlberg (1547). Es favorecido por el Emperador, quien le encarga la versificación de la traducción en prosa de una de sus lecturas predilectas Le Chevalier délibéré, que Olivier de la Marche escribió sobre la figura de Felipe el Hermoso, cuya versión poética se imprime en Amberes (1553). Entre 1553 y 1555 lleva a cabo en Túnez una delicada misión diplomática. Tras la abdicación de Carlos V, continúa su actividad militar en el ejército de Felipe II. Participa en las batallas de San Quintín (1557) y Gravelines (1558). Acompaña al nuevo soberano a Valladolid. Hacia 1560 contrae matrimonio con Juana de Zúñiga en esa ciudad. Por esas fechas establece relaciones literarias con poetas locales, en particular con Jerónimo Lomas Cantoral. Antes de 1569 se encuentra en Granada en compañía de otros poetas y escritores, entre ellos Gregorio Silvestre y Luis Barahona de Soto. Regresa a las armas, y en 1570 está al servicio de la corona en Persignan. En Granada dicta testamento hacia 1580.


     


     


    OBRA POÉTICA


     


    Varias poesías


     


    Igual que con la obra de otro poeta soldado-diplomático de su generación Diego Hurtado de Mendoza, la poesía de Acuña también se encuentra dispersa en un alto número de manuscritos del XVI y principios del XVII. Sin embargo, a diferencia del granadino, no hay ningún manuscrito unitario de la obra poética de Acuña que conozcamos. Sus obras se encuentran copiadas en más de 50 cancioneros o cartapacios, mayormente de tipo poesías varias. Su obra impresa es póstuma, como la de tantos otros, y aparece en 1591 editada por su viuda Juana de Zúñiga con el título Varias poesías. En esta colección se presenta el poeta como un auténtico petrarquista. La edición incluye canciones, madrigales y sonetos. En ella figura también la Fábula de Narciso y la Contienda de Ayax Telamonio y de Ulises sobre las armas de Aquiles. Traduce tres cantos y parte del cuarto del Orlando enamorado de Mateo Boyardo, en octavas reales. Como casi todos los poetas renacentistas, elabora los mitos de la antigüedad, dedicando algunos de sus sonetos a los personajes mitológicos: Hero y Leandro, Ícaro, Faetonte, Endimión. Tampoco faltan poemas sobre la fugacidad del tiempo y la vanidad del mundo, con intención moralizante.


    Se ha pensado que Acuña preparó Varias poesías en forma manuscrita y que tenía intención de ofrecer su obra al Emperador. Desde entonces, tal vez, hubiera deseado también dar a la imprenta sus poesías, pero murió antes de terminar el proyecto. Así se ha explicado el desorden en cuanto a la presentación de las 116 composiciones del impreso. Como explica Díaz Larios, «Su colocación no responde, en efecto, a ningún criterio temático, formal o cronológico»(p. 46). Por ejemplo, en Varias poesías se recogen composiciones de don Alonso de Acuña, «De mí ahora huyendo voy buscando», f. 140v; de don Martín Cortés, «De mil cosas cansado abro los ojos», f. 146, y otros poemas de atribución dudosa o compartida con Mendoza y Cetina, como la Carta de Dido a Eneas «Cual suele de Meandro en la ribera», f. 79v. Tres sonetos del mismo Acuña aparecen repetidos: «De oliva y verde hiedra coronado», «Como vemos que un río mansamente» y «Mientras amor con deleitoso engaño». Un último descuido editorial ha sido descubierto por Díaz Larios y tiene que ver con la colocación de dos quintillas dobles a continuación del Epitafio puesto en un retrato de una señora que «evidentemente, no le pertenecen» (pp. 46-47). Se puede resumir el carácter del impreso citando de nuevo a Díaz Larios: «En fin, las traducciones o adaptaciones de obras ajenas alternan con las originales; la poesía cancioneril con la italianizante; los poemas de asunto amoroso con los de carácter moral, religioso, encomiástico o burlesco; los sonetos con las elegías, epístolas, estancias o églogas… Todo ese caos no puede achacarse al poeta, sino a la intervención de la esposa. Las Varias poesías es un caso más de edición póstuma, con todas las dificultades que plantean al estudioso estas colecciones poéticas, estrechamente relacionadas con el peculiar desdén de los poetas españoles de todos los tiempos por la transmisión de su obra.» (p. 47). Independientemente del desorden de la edición, su obra despunta como una de las más finas y su nombre es uno de los más destacados del primer Renacimiento. La extraordinaria acogida de algunos de sus poemas es innegable.[16]


     


     


    TESTIMONIOS


     


    Manuscritos


     


    Barcelona. Biblioteca de la Universidad (BU de Barcelona), 1649. s. XVII. f. 89, Soneto de Martín Cortés para el Conde, «Contra la ciega y general dolencia». Lo ha inventariado José Manuel Blecua, «El cancionero del conde de Monteagudo», en Homenaje a la memoria de don Antonio Rodríguez-Moñino 1910-1970, Madrid: Castalia, 1975, pp. 93-114. Bibliografía de la Poesía Áurea (BIPA), Manid 1789.


    El Escorial. BME, Ç.III.22. Libro de sonetos y octavas de diversos autores, 1598. f. 63, «Tan alto es el favor y bien que siento». Lo ha inventariado Julián Zarco, «Un cancionero bilingüe manuscrito de la biblioteca de El Escorial», Religión y Cultura, 24 (1933), 406-449. BIPA, Manid 1016.


    Évora. Biblioteca Publica (BP), CXIV/2-2. f. 132v, Soneto de dom Fernando d’Acunha, «Em qué puedo esperar contentamiento»; f. 132v, Outro seu, «Riberas de Danubio al medio día»; f. 133, Outro seu a Endimión ,«Yunto a una selva, al parecer del día»; f. 133, De dom Fernando d’Acunha, «Es tan alto el favor y bien que siento»; f. 134, Soneto de dom Fernando D’Acunha, «De una alta torre al mar Hero miraba»; f. 134, Epístola de Dido a Aeneas tirada de Latim em Linguaiem por dom Fernando D’Acunha, «Cual suele de Meandro en la ribera». Véase la ed. de Arthur L-F. Askins, Cancioneiro de Corte e de Magnates MS. CXIV/2-2 da Biblioteca Pública e Arquivo Distrital de Évora, University of California Publications in Modern Philology, 84, Berkeley, Los Angeles: University of California Press, 1968, p. 603. BIPA, Manid 1013.


    Filadelfia. University of Pennsylvania Library Codex 193, s. XVI, finales. f. 106v, «Dígame quien lo sabe dónde es hecha», 106v.


    Florencia. Biblioteca Nacional (BNF), VII-1317, s. XVII. f. 146, «En qué puedo esperar contentamiento». Lo ha inventariado María Teresa Cacho, Manuscritos hispánicos en las bibliotecas de Florencia. (Descripción e Inventario) (MHBF), 2 vols. Florencia: Alinea, 2001, vol. 1, pp. 86-91. BIPA, Manid 1724.


    BNF, ms. VII-353, recopilado por Girolamo da Sommaia, 1604-1607. f. 31v, «Dígame quien lo sabe de qué es hecha». MHBF, vol. 1, pp. 28-58. BIPA, Manid 1021.


    Florencia. Biblioteca Riccardiana (BRF) 2864, hacia 1600. f. 12, Octavas de don Fernando de Acuña, «Tan alto es el favor y bien que siento»; f. 48v, Epístola de Dido a Eneas traducida de Ovidio por don Diego de Mendoza, «Cual suele de Meandro en la ribera». MHBF, vol. 2, pp. 316-318. BIPA, Manid 1023.


    BRF 3358, s. XVII. f. 104, Soneto del mismo, «Viendo su bien tan lejos mi deseo». MHBF, vol. 2, pp. 334-348. BIPA, Manid 1024.


    Lisboa. Archivo Nacional Torre do Tombo 2209, s. XVII. f. 165v, «Riberas de Danubio al mediodía»; f. 168, Epístola de Dido a Eneas feita por dom Fernando da Cunha, «Cual suele de Meandro en la ribera». Lo ha estudiado Arthur L-F. Askins, «Diogo Bernardes and Ms. 2209 of the Torre do Tombo», Arquivos do Centro Cultural Português, 13 (1978), 127-165. BIPA, Manid 1615.


    Lisboa. Biblioteca Nacional (BNL), ms. f. G. Cod. 3072, 1580-1590. f. 41v, «Ya se acerca, señor, o ya es llegada». Véase la ed. de José J. Labrador Herráiz, Ralph A. DiFranco y Antonio López Budia, Cancionero sevillano de Lisboa, prólogo de Begoña López Bueno, Sevilla: Universidad, 2003, p. 389. Para la fecha e inspiración del famoso soneto véase también Christopher Maurer, «Un monarca, un imperio y una espada: Juan Latino y el soneto de Hernando de Herrera sobre Lepanto», Hispanic Review, 61 (1993), 35-51, y más adelante la entrada para BNE 14767. BIPA, Manid 1477.


    BNL, f. G. Cod. 4413, Cancioneiro de Luis Franco Correa, 1557-1589. f. 198, «En huna selva, al parecer del día». Véase Cancioneiro de Luís Franco Correa 1557-1589, Comissão ejecutiva do IV Centenário da publicação de «Os Lusíadas». Lisboa, 1972.


    BNL, f. G. Cod. 4332, s. XVII. f. 13 y 111v, «Dígame quien lo sabe cómo es hecha»; f. 101v, «Riberas del Danubio a mediodía». BIPA, Manid 1648.


    BNE, ms. 1127, s. XVIII. f. 28, «Cuando era nuevo el mundo y producía». CMPBN, I, pp. 60-64. BIPA, Manid 1148.


    BNE, ms. 2621, cancionero de las obras de Juan Fernández de Heredia, hacia 1590. f. 197, Carta de la reina Dido a Eneas, «Cual suele de Meandro en la ribera». CMPBN, I, pp. 239-247. BIPA, Manid 1029.


    BNE, ms. 2856, finales del s. XVI, principios del XVII. f. 98, Epístola de Dido a Eneas, traducida de Ovidio, «Cual suele de Meandro en la ribera». Lo ha inventariado Manuel Serrano y Sanz, «Un cancionero de la Biblioteca Nacional», RABM, 4 (1900), 577-598. CMPBN, I, pp. 253-260. BIPA, Manid 1046.
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    RAE, ms. RM 6880, s. XVII. f. 270, «Dígame quién lo sabe de qué es hecha». Lo ha inventariado Antonio Rodríguez-Moñino, «El cancionero manuscrito de Fabio (Poesías de los siglos de oro)», Anuario de Letras 6-7 (1966-67), 81-134. BIPA, Manid 1526.
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    Varias poesías compuestas por don Hernando de Acuña. 2ª edición. Madrid: Sancha, 1804. Señala Díaz Larios que «en la ‘Advertencia del editor’ se cae en el doble error de suponer impresa en Salamanca la primera edición y de creer que se publicaban por segunda vez al ignorar la reimpresión madrileña de 1593», p. 72. BL, 11451.b.; Madrid, CSIC, Patronato Menéndez y Pelayo 5-271; BNE, 1-42.528. —Varias poesías de Hernando de Acuña, ed. Elena Catena de Vindel. Madrid: CSIC, 1954. —Hernando de Acuña. Varias poesías, ed. de Antonio Vilanova, Barcelona: Selecciones Bibliófilas, 1954. —Poesíasde Hernando de Acuña, ed. de Lorenzo Rubio González, Valladolid: Institución Cultural Simancas, 1980. —Hernando de Acuña. Varias poesías, ed. de Luis f. Díaz Larios, Madrid: Cátedra, 1982. —Entre las ediciones históricas y las actuales se incluyen las de Juan J. López de Sedano, Parnaso español, 1768-1778, que edita seis poemas en el tomo segundo, los núms. 6, 18, 30 y 91 de Varias poesías; y en el tomo séptimo los poemas 65 y 102. Juan Bautista Conti, en Colección de poesías castellanas traducidas en verso toscano, 1782-1790, recoge cuatro poemas de Acuña, los núms. 31, 64, 65 y 75. En Poetas líricos, BAE, núms. 32 y 42, 1854-1857, Adolfo de Castro edita en el tomo primero los poemas 32 y 42 y en el tomo segundo 30 y 91. Díaz Larios, pp. 71-72, cita diversas antologías modernas que recogen poesías de Acuña.


     


     


    El caballero determinado


     


    Como ya se ha indicado, es traducción en coplas reales de la obra de Olivier de la Marche, datada en 1483. Veáse Carlos Clavería, Le Chevalier delibéré y sus versiones españolas, Zaragoza, 1950; y J.-f. Peeters, «A props des éditions du Caballero determinado», Lettres Romanes, 13 (1959), 69-70. Según lo que se ha descubierto, siendo lectura predilecta de Carlos V, le pidió a Acuña una versión poética aunque con la ayuda de «muchos caballeros». Se conoce otra poetización de la misma, hecha por Jerónimo de Urrea en tercetos que Martín Nucio imprimió en Amberes en 1555. A raíz del prólogo que dirige Urrea «al benigno lector», en que se cree que tuvo presente la traducción de Acuña al defender el uso de tercetos en su propia obra, se ha pensado que Acuña responde con «De vuestra torpe lira». Este contrahecho burlesco de una canción de Garcilaso va dirigido «A un buen caballero y mal poeta», aunque en algunas fuentes manuscritas los epígrafes indican claramente que el poema burlesco va contra don Luis de la Cerda, y a Luis de Zapata en el caso del epígrafe de BNE, 3909, f. 385v: Canción de don Hernando de Acuña a don Luis de Zapata, sobre la traducción de Orlando.


     


     


    TESTIMONIOS


     


    Manuscritos


     


    BNE, 1475. El caballero determinado, traducido de lengua francesa en castellana por don Hernando de Acuña y dirigido al emperador Carlos Quinto rey nuestro señor. 127 f., 4º. Letra del s. XVI, con diecinueve dibujos a pluma. Hay indicaciones en los f. 1 y 65 de que debió de haber sido el manuscrito de donde procedió la edición impresa. Traducción en coplas reales, precedida de una dedicatoria al Emperador y un poema en latín de Cristóbal Calvete de la Estrella. Termina con una octava de Acuña, cuyo título ha sido mutilado, y un epigrama latino de Garcilaso.


     


     


    Impresos


     


    El caballero determinado, traducido de lengua francesa en castellana por don Hernando de Acuña, Amberes: Juan Steelsio, 1553.El privilegio para Castilla, Aragón, Portugal se concede a Cristóbal Calvete de la Estrella. BNE, R/10359, París, Nacional. Rés Yg.35. Es la ed. príncipe. Lleva los grabados que se dibujaron en el manuscrito BNE, 1475.


    El caballero determinado, traducido de lengua francesa en castellana por don Hernando de Acuña, Amberes: Juan Steelsio, 1555. BNE, R/8701; BNP, Rés Yg. 293; BL, C. 38.b.19.


    El caballero determinado, traducido de lengua francesa en castellana por don Hernando de Acuña. Salamanca: Juan Batista, 1560. De esta edición, citada por Simón, no se ha localizado ningún ejemplar.


    El caballero determinado, traducido de lengua francesa en castellana por don Hernando de Acuña, Barcelona: Claudio Bornat, 1565. BL, 1072.e.21; BNE, R/2783; BNP, Rés. Yf. 36.


    El caballero determinado, traducido de lengua francesa en castellana por don Hernando de Acuña, Salamanca: Pedro Laso. 1573. BNE, R/6868; Milán, Ambrosiana S.N.V.V.18. Reproduce los grabados de la ed. príncipe.


    El caballero determinado, traducido de lengua francesa en castellana por don Hernando de Acuña, Madrid: Pedro Madrigal, 1590. BL, 839.h.28; BU de Oviedo, A-83. Incluye una Adición de 107 coplas que también se publicó aparte Adición al Caballero determinado. Compuesta por el mismo autor. Madrid: Pedro Madrigal, 1590. BNE, R/1380, junto con La constancia victoriosa. Égloga sacra del conde don Bernardino de Rebolledo. No se puede deducir más sobre sus circunstancias, pues no lleva preliminares, sí una fe de erratas, al final, firmada por Juan Vázquez del Mármol, en Madrid, a 28 de julio de 1590.


    El caballero determinado, traducido de lengua francesa en castellana por don Hernando de Acuña, Amberes: Oficina Plantiniana, 1591. BL. C.47. f. 48; BNE, R/11878; BNP, Yg.2513; BMPS, R-V-7-31.


     


    Sobre el espíritu y propósito de su traducción, Acuña explica en la dedicatoria: «Hanse quitado algunas cosas de las que el autor escribió, por ser acaecimientos y historias del todo ignotas a España, en cuya lengua se ha traducido. Y en lugar de ellas se han puesto otras más tratadas y conocidas, no sólo de nuestra nación, mas de todo el mundo; porque de lo que servían en Flandes las unas, sirvan en español las otras». Como señala Díaz Larios (p. 38), además de las supresiones, «a partir de la estrofa 269 incorporó 86 estrofas que describen los nuevos personajes que acuden a la palestra de Átropos para caer bajo los golpes de Accidente y Debilidad: los Reyes Católicos, Felipe el Hermoso y Maximiliano de Austria».


     


     


    ESTADO DE LA CUESTIÓN


     


    El avance en la catalogación de los fondos documentales está dando buenos resultados. Seguirán, sin embargo, apareciendo poemas de Acuña hasta que tengamos inventariado el total de las fuentes manuscritas e impresas de las bibliotecas de todo el mundo. Por ahora podemos apuntar, además, otras tres labores que han quedado pendientes: 1. Existe la necesidad de fijar el texto de las obras de Acuña partiendo de un cotejo y análisis de todos los testimonios en todas las fuentes, tal vez empleando un orden cronológico. En algunos casos el número de fuentes es considerable:«Tan alto es el favor y bien que siento» (15), «Dígame quien lo sabe de qué es hecha» (13); «En qué puedo esperar contentamiento» (13); «En una selva, al parecer el día» (10); «De oliva y verde hiedra coronado» (8); «De vuestra torpe lira», (8). 2. Se tiene que establecer la autoría de los poemas que no figuran en Varias poesías, pero que se le adjudican a Acuña en los manuscritos. 3. Queda por precisar también la autoría en los casos de las obras de atribuciones compartidas o dudosas, estén o no estas obras en Varias poesías. Las hay de obras muy difundidas como «Cual suele de Meandro en la ribera» (19), que se ha atribuido indistintamente a Mendoza y Cetina y «Riberas del Danubio a medio día» (12), atribuido además a Diego de Zúñiga y a un tal Ramírez.


     


    [Ralph A. DiFranco / José J. Labrador Herráiz]

  


  
    
Aguilar, Gaspar

    (Valencia, 1561 - Valencia, 1623)


     


     


     


     


    Gaspar Aguilar, hijo de un pasamanero, nació en Valencia en 1561. En 1587 se casó contra la oposición paterna con Luisa de Peralta, hija de un sastre, con la que tuvo siete hijos. Desde ese año hasta su muerte fue secretario de varios nobles valencianos: del Conde de Sinarcas y Vizconde de Chelva, del Duque de Gandía y del Conde de Cocentaina. No obstante, la vocación literaria de Aguilar le hizo relacionarse con el ámbito cultural valenciano y participó en 1591 en la creación de la Academia de los Nocturnos, donde tomó el sobrenombre poético de «Sombra» y colaboró con varios poemas y discursos. En 1599, con motivo de la celebración de las dobles bodas reales en la ciudad del Turia, Aguilar fue uno de los encargados de dirigir varios de los preparativos y la ciudad sufragó su poema-relación sobre el acontecimiento, las Fiestas nupciales al casamiento del rey. Escribió también varias comedias, una de las cuales, San Luis Bertrán, fue un encargo de la ciudad de Valencia para las fiestas celebradas en 1608 por la beatificación del santo, cuya relación oficial estuvo igualmente a cargo de Aguilar. En 1610, al calor de los sucesos que estaban teniendo lugar, publicó su poema Expulsión de los moros de España. Participó a lo largo de su vida en numerosas justas poéticas y, en algunos casos, como en la celebrada en 1619 por la beatificación de Tomás de Villanueva, fue el organizador. Murió pobre el 25 de julio de 1623 en la ciudad que lo vio nacer. Se conserva un retrato suyo hecho por Juan Ribalta en el Museo de Bellas Artes de Valencia.


     


     


    POESÍAS


     


    TESTIMONIOS


     


    Manuscritos


     


    BNE, ms. Res. 32. El primero de los tres tomos en folio (junto con Res. 33 y Res. 34) que contienen las instituciones y actas de la Academia de los Nocturnos de Valencia correspondientes a las sesiones que se celebraron entre 1591 y 1594. Las contribuciones poéticas de Aguilar a las sesiones incluidas en este volumen fueron: «Octavas [invocando al tiempo]»: «Caduco tiempo que la culpa tienes…» (f. 12r), «Coplas contra los balones»: «Por solamente saber…» (f. 17r-17v), «Soneto a una dama»: «Quando con mayor gusto floreçía…» (f. 22r), «4 redondillas a una melancolía»: «Alma triste que en sufrir…» (f. 28v), «Soneto a un espejo de su dama: «En esse cristal puro y transparente…» (f. 34r), «Soneto contra la gloria de amor»: «El alma, que en las cosas celestiales…» (f. 38v), «Soneto a la circuncissió de N[uest]ro Redemptor Iesu Christo»: «El Mar Bermejo, cuya grande corriente…» (f. 44r), «Soneto a S[an]ta Catherina Mártyr»: «Puso Dios en la cumbre de una sierra…» (f. 52r), «Soneto [a un pensamiento]»: «Si la antigua sperança de mi gloria…» (f. 58v), «Pues soys eterno padre el ortelano…» (f. 75v-76r), «¡Gloria en los cielos a Dios…» (f. 76r), «De amor ardiendo en amorosa llama…» (f. 76r-76v), «4 redondillas a unas cascas que le dio una monja»: «Muy poca basca hos an dado…» (f. 86r), «Soneto [quejándose de su dama por aver venido a menos de su] palabra»: «Muerta en Numançia la orgullosa gente…» (f. 92r), «Soneto satisfaciendo a una falta en que cayó con su Tirsi»: «Del sol que en v[uest]ros ojos resplandeçe…» (f. 99r), «Un soneto epitalamio en 4 lenguas al casamiento de una s[eño]ra llamada [Cathalina]»: «Bella pianta gentil ne le cui fronde…» (f. 116r), «Al carnaval, sátyra»: «Con justa causa no te humillo y postro…» (f. 134r-134v), «Un soneto a una melancolía de amor»: «Si una pequeña luz resplandeçiente…» (f. 144r), «Redondillas a la fábula de Júpiter y Europa»: «El que derretido en oro…» (f. 151v-151bisr), «Una sátyra contra los pescadores de caña»: «Si defiendo en tal porfía…» (f. 158v-159r), «A la vida solitaria. 5 octavas»: «Pues veo qu’el mundo a rebelarse empieça…» (f. 170r-170v), «Soneto a las ruynas de un pensamiento»: «Después de ser Numancia destruyda…» (f. 179v), «El premio que amor ganó…» (f. 185r), «Este dolor que abrasa el pecho tierno…» (f. 185r), y «Octava al estado de las almas de Purgatorio»: «Si al que pretende de gloria conocida…» (f. 195v-196r).


    BNE, ms. Res. 34. El tercer tomo de las instituciones y actas de la Academia de los Nocturnos de Valencia contiene de Gaspar Aguilar el «Soneto a un desengaño»: «Muero pensando en mi dolor presente…» (f. 18r).


    BNE, ms. 2883. Cancionero de letra del s. XVII, con poemas de varios autores, principalmente de los hermanos Argensola (Cf. CMPBN, s.u.; Simón, IV, 2476). Contiene una copia de la «Fábula de Endymión y la luna: «Del loco amor atrevido…» (pp. 321-327) y el poema «A la Puríssima Concepción de la Virgen santíssima, en metáfora de una viuela. De Gaspar Aguilar»: «Sol dorado, luna hermosa…» (pp. 401-402). También es de Aguilar, aunque no se le atribuya en el ms., el poema «A San Martín»: «Suena con vuestro valor…» (pp. 179-180).


    BNE, ms. 3811. Cancionero de letras del s. XVII de varios autores, que contiene «A San Martín. Redondillas. Man[uscrita]. Gaspar de Aguilar»: «Suena con vuestro valor…» (f. 54v) (Simón, IV, 2479).[17]


    BNE, ms. 3920. Colección facticia de papeles poéticos de mediados del s. XVII de varios autores, con añadidos posteriores; forma parte de una colección de once ms. (3912-3922) recopilados bajo el título de Parnaso español (Cf. CMPBN, s.u.; Simón, IV, 2477). Entre las composiciones con atribuciones se incluyen las octavas de Gaspar Aguilar que comienzan «Caduco tiempo, que la culpa tienes…» (f. 90).


    BNE, ms. 17717. Cancionero de varios poetas, principalmente fray Luis de León y Bartolomé Leonardo de Argensola, de letras del s. XVII. Contiene atribuido a Gaspar Aguilar el poema «Al saluado que se saca de la arina del pan que viene a ser Dios. Quintillas»: «Nacieron juntos un día…» (f. 151r-153r) (Simón, IV, 2480).


    BPR, ms. II/812. Cancionero poético de letra del s. XVII formado en su mayor parte por composiciones de Juan de Salinas y Castro, junto con otras de Francisco de Quevedo y Lope de Vega; se indica al final «es este libro de la librería de Ambrosio de la Cuesta, nº 28». En el f. 154r–156v figuran las «Quintillas de Gaspar de Aguilar al salvado que se saca de la harina del pan, que viene a ser Dios»: «Nacieron juntos un día…» (Cf. López Vidrero, María Luisa (Dir.), Catálogo de la Real Biblioteca, Madrid: Patrimonio Nacional, 1994, tomo XI, vol. I, pp. 426-430).


    Zaragoza. Biblioteca Universitaria (BU de Zaragoza), ms. 250-2. Cancionero de varios autores, en tres volúmenes, de letra del s. XVII. Contiene el poema «Al Rei don Fernando…» atribuido a Gaspar Aguilar (pp. 404-406) (Simón, IV, 11), manuscrito que ha tenido publicación moderna en Cancionero de 1628. Edición y estudio del Cancionero 250-2 de la Biblioteca Universitaria de Zaragoza, ed. de José Manuel Blecua. Madrid: CSIC, 1945.


    Barcelona. BC, ms. 1140. Miscelánea de poesía catalana y española del s. XVIII, que incluye la «Fábula de Endimión y la luna» en los f. 83-91 (Simón, IV, 2478).


    Sevilla. Biblioteca capitular y colombina (BBCCS), ms. 83-3-37. Manuscrito de letra del s. XVII que contiene la «Fábula de Endimión y la luna» (Simón, IV, 481).


    Nápoles. Biblioteca Nazionale (BNN), ms. I-E-49. Cancionero del Duque de Estrada, recogido a principios del siglo XVII; contiene cien composiciones poéticas de varios autores. Atribuye a Gaspar Aguilar los siguientes: f. 2r: «Redondillas de un galán a una dama constante, por Aguilar»: «Çielos de estrellas sembrados…»; f. 16r: «Octaua rima al tiempo, por Gaspar de Aguilar»: «Caduco tiempo que la culpa tienes…»; f. 35r: «Soneto a un espejo, por Gaspar de Aguilar»: «En ese cristal puro y transparente…»; f. 41r: «Soneto de quatro lenguas al casamiento de doña Chaterina Cauanillas, por Gaspar de Aguilar»: «Bella pianta gentil ne le cui fronde…»; f. 68r: «Octaua rima al estado de las almas de purgatorio, por Gaspar de Aguilar»: «Si al que pretende gloria conoçida…»; f. 95v: «Quintillas de un galán que tenía el pensamiento en alto lugar, por Gaspar de Aguilar»: «Diuino imposible mío…» (Simón, IV, 30, 41-44). Los poemas de esta colección fueron editados por Eugenio Méle en su artículo «Rimes inédites de Gaspar Aguilar, Vicente Espinel, Gaspar Mercader, canónigo Tárrega, Pedro Liñán de Riaza, Guillén Belvis y Guillén de Castro», en Bulletin Hispanique, III (1901), 328-347.


     


     


    Impresos


     


    Fábula de Endimión y la luna, en Gallardo, tomo I, pp. 41-48.


    Fábula de Endimión y la luna, ed. de José María de Cossío, Madrid: Cruz y Raya, 1935. Reproduce la edición de Gallardo.


    Cancionero de la Academia de los Nocturnos de Valencia, extractado de sus Actas originales por Pedro Salvá, Valencia: Imp. de Ferrer de Orga, 1869. Edición de veintiséis ejemplares. Contiene un único poema de Gaspar Aguilar, las «Coplas contra los balones».


    Cancionero de la Academia de los Nocturnos de Valencia, extractado de sus Actas originales por Pedro Salvá y reimpreso con adiciones y notas de Francisco Martí Grajales, Valencia: Imp. de Francisco Vives y Mora: 1905-1912, 4 vols. Edición muy aumentada de la selección de las actas de la Academia de los Nocturnos realizada por Salvá. Contiene varias de las composiciones de Gaspar Aguilar de la Academia de los Nocturnos (para el listado completo, véase el índice en Simón, IV, 14).


    Actas de la Academia de los Nocturnos, ed. de Josep Lluís Canet, Evangelina Rodríguez y Josep Lluís Sirera, Valencia: Alfons el Magnànim, 1988-, 5 vols. Edición crítica de las actas de la Academia de los Nocturnos de Valencia, que incluye todas las colaboraciones de Aguilar a las sesiones. Queda un sexto volumen por publicar para que la edición de las actas sea completa.


    Poesías de Gaspar de [sic] Aguilar, ed. de Juan Lacomba, Valencia: Tipográfica Moderna, 1941. Selección de una docena de composiciones poéticas de Aguilar, entre las que se encuentran la «Fábula de Júpiter y Europa» y la «Fábula de Endimión y la luna».


    Rimas humanas y divinas, ed. de Francisco de A. Carreres de Calatayud, Valencia: Instituto Alfonso el Magnánimo, 1951. Edición de un manuscrito, hoy perdido, que, según el editor, era posiblemente autógrafo; estaba dedicado a la Condesa de Cocentaina y podría fecharse entre 1618 y 1623, aunque también contendría obras más tempranas. El manuscrito, de 74 folios, estaba dividido temáticamente en dos partes (rimas humanas y rimas divinas) e incluía veinticuatro poemas, entre ellos la «Fábula de Endimión y la luna», más la introducción, cartel, vejamen y sentencia de una justa poética celebrada ante los Duques de Gandía en 1602.


    AurelioValladares Reguero, Vida y obra de Gaspar Aguilar, Madrid: Universidad Complutense de Madrid, 1981, ed. facsímil de tesis doctoral. Además del estudio de la vida y obra literaria de Gaspar Aguilar, se recoge la totalidad de la poesía del valenciano, incluidas las variantes que presentan las composiciones.


    Salvá poseyó un cancionero de letra de principios del s. XVII, hoy perdido, en 4º, de 180 hojas, con poemas de Lope de Vega, Gaspar Aguilar, Luis de Góngora y Francisco de Quevedo. Entre las composiciones de Aguilar incluidas en el manuscrito figuraban la «Fábula de Endimión y la Luna», un «Miserere en romance» de veintiún octavas, un soneto, ocho «cuartetos a una firmeza» y las octavas que comienzan «Caduco tiempo que la culpa tienes…» (Cf. Salvá, nº 198). Aunque Gaspar Aguilar nunca publicó su poesía en vida, varios de sus poemas aparecieron impresos en libros de la época, principalmente en las relaciones de las fiestas y certámenes poéticos en los que participó el valenciano, así como en los preliminares de obras de amigos o conocidos. Destaca entre todos el caso de El prado de Valencia del valenciano Gaspar Mercader, donde, además de un soneto al autor del libro entre los preliminares del volumen, se encuentra inserto en el texto la «Fábula de Júpiter y Europa» y hay tres sonetos puestos en boca de personajes de la novela. Para un listado completo de las composiciones de Aguilar localizadas hasta el momento en libros de otros autores, véase Simón, IV, 2524-2536.[18]


     


     


    ESTADO DE LA CUESTIÓN


     


    Dos fuentes son fundamentales para la poesía de Aguilar por presentar los testimonios más cercanos al autor. La primera de ellas la conforman las actas de la Academia de los Nocturnos, de las que actualmente disponemos de una edición anotada realizada por Josep Lluís Canet, Evangelina Rodríguez y Josep Lluís Sirera, donde se recogen los poemas que leyó Aguilar en las sesiones. El segundo es el manuscrito aparentemente autógrafo que hace más de cincuenta años dio a conocer Francisco de A. Carreres de Calatayud con su publicación, que incluye poemas únicos del valenciano, así como variantes respecto de otros testimonios; por desgracia se desconoce la localización actual de este manuscrito, aunque contamos con el texto publicado. La tradición manuscrita en cancioneros aporta algún poema suelto no recogido en las dos fuentes principales, aunque ocupa hasta el momento un lugar menor en la transmisión de la poesía de Aguilar por ofrecer pocos testimonios únicos. Con todo, queda por hacer la labor de editar críticamente toda su producción lírica, para lo que deberá partirse del trabajo realizado por Aurelio Valladares en su tesis doctoral, donde se reúne todo el corpus poético de Aguilar y se indican las variantes.


     


     


    RELACIONES Y DISCURSOS


     


    Fiestas por la beatificación de San Fray Luis Bertrán


     


    TESTIMONIOS


     


    Impresos


     


    Fiestas qve la insigne civdad de Valencia ha hecho por la beatificación del Santo Fray Luis Bertrán. Iunto con la comedia que se representó de su vida y muerte, y el certamen poético que se tuuo en el Conuento de Predicadores, con las obras de los poetas y sentencia, Valencia: Pedro Patricio Mey, 1608. En 8º, 8 hojas de preliminares y 391 páginas. En los preliminares se halla el retrato de San Luis Bertrán grabado en madera, copia, según Salvá, del que pintó Ribalta y existe en el Colegio del Patriarca de Valencia (Salvá, 1090). El primer canto trata de la procesión y luminarias; el segundo presenta la Comedia de la vida y muerte del santo frai Luis Bertrán, precedida de una loa; el tercer canto describe los toros, cañas y fuegos artificiales, y el cuarto contiene el certamen poético, del que la introducción, vejamen y sentencia son de Aguilar (Simón, IV, 2486). Existen ejemplares en la BNE (R/6610, R/8218, R/11581) y en la Biblioteca Histórica de la Universidad de Valencia (Y-18/31).


    Fiestas… por la beatificación del Santo Fr. Luis Bertrán…; ed. de Francisco Carreres y Vallo, Valencia: [Antonio López y Cía.], 1914. Tirada de 51 ejemplares que reproduce a plana y renglón la edición de 1608.


     


     


    Fiestas nupciales al casamiento de Felipe III


     


    TESTIMONIOS


     


    Manuscritos


     


    Valencia. Biblioteca Municipal Serrano Morales, ms. 6.768 (olim ms. 18-8-6.768), Fiestas nupciales… en el felicíssimo casamiento del rey don Phelipe nuestro señor III. Copia moderna de la edición impresa que mantiene las abreviaturas y la ortografía original (Rosa Giner, Manuscrits del fons de la biblioteca Serrano Morales, Valencia: Ajuntament de València, 1991, vol. I, nº 267).


     


     


    Impresos


     


    Fiestas nvpciales qve la civdad y reyno de Valencia han hecho en el felicíssimo casamiento del Rey don Phelipe nuestro señor III deste nombre, con doña Margarita de Austria. Por Gaspar Aguilar, Valencia: Pedro Patricio Mey, 1599. En 8º, con 4 hojas preliminares y 135 páginas. El ejemplar de Salvá tenía por error en la última página el número 335 «y dos más sin numerar que contienen tres sonetos y las señas de impresión» (Salvá, 416). Hay ejemplar en la HSA y en la BP Serrano Morales de Valencia (1108(1)).


    Fiestas nupciales… ed. de Francisco Carreres Vallo, con un estudio biográfico y bibliográfico de Francisco Martí Grajales, Valencia: [Manuel Pau], 1910. Tirada de 51 ejemplares que reproduce a plana y renglón la edición de 1599, conservando incluso las abreviaturas y las erratas.


    Fiestas nupciales… ed. de Antonio Pérez Gómez, Valencia: Artes Gráficas Soler, 1975. Reproducción facsímil de un ejemplar de la edición príncipe en posesión del editor.


     


     


    Discursos


     


    Manuscritos


     


    BNE, ms. Res. 32, 33 y 34. Tres tomos en folio que contienen las instituciones y actas de la Academia de los Nocturnos de Valencia correspondientes a las sesiones que se celebraron entre 1591 y 1594. Aguilar leyó durante las sesiones cuatro discursos en prosa, todos los cuales están recogidos en el primero de los tomos: un «Discurso de la exellencia de los combites» (f. 3r-5r), un «Discurso de la exellencia del perro» (f. 68v-70v), un «Discurso en alabança de la poesía, aplicándole al Nacimiento» (f. 73v-76v)[19]y un «Discurso de las grandezas de la oración» (f. 183r-185r).


    Las relaciones de fiestas que fueron encargadas a Aguilar por la ciudad de Valencia no tuvieron más que una edición en la época dado su carácter circunstancial. Con todo, ambas relaciones han merecido ediciones facsímiles, aunque de poca tirada, por lo que todavía están faltas de una edición rigurosa. Por otro lado, los discursos leídos por Aguilar en la Academia de los Nocturnos de Valencia pueden consultarse ahora en la edición moderna de las actas de la Academia arriba citada.


     


     


    Expulsión de los moros de España


     


    TESTIMONIOS


     


    Impresos.


     


    Expvlsión de los moros de España por la S. C. R. Magestad del Rey Don Phelipe Tercero nuestro señor, Valencia: Pedro Patricio Mey, 1610. En 8º, con 12 hojas preliminares y 232 páginas. Según Salvá, es «libro mui raro y tan difícil de encontrar completo que de los dos o tres ejemplares que he visto sólo el mío está perfecto. Recomiendo por lo tanto la cuidadosa colación del número de hojas, pues generalmente suelen faltar la blanca que se halla después de la p. 206, a que corresponden las 207 y 208 y todas las siguientes hasta la página 232. Contienen estas hojas ocho composiciones latinas y una griega en loor de Felipe III, con motivo de la expulsión, y están escritas por D. Antonio Coloma, Vicente Mariner, Felipe Corví, Miguel Antolín y Fr. Mayorga» (Salvá, 415). Existen ejemplares en la BL (1064.b.10(1), en la BNE (R/3791, R/12484, R/25252), en la HSA, y en la BMPS (R-IV-1-37). Cf. Simón, IV, 2488.[20]


    Expulsión de los moros de España, ed. de Manuel Ruiz Lagos, Sevilla: Guadalmena, 1999. Pese a ser una obra única por sus características en la producción de Gaspar Aguilar, había sido ignorada editorialmente durante siglos desde que fue publicada en 1610. Finalmente, disponemos de una edición crítica realizada por Manuel Ruiz Lagos que ha suplido esta importante laguna. de dramaturgos valencianos hecho por Maria Grazia Profeti[21]así como la descripción realizada porSimón de estos volúmenes (Simón, IV, 159 y 161).[22]


     


     


    Teatro


     


    La mayor parte del teatro de Gaspar Aguilar se publicó en las dos colecciones de dramaturgos valencianos que aparecieron a principios del s. XVII (Doce comedias famosas de cuatro poetas naturales de Valencia y Norte de la poesía española) y sólo tres de sus obras vieron la luz por cauces distintos. Los testimonios impresos de las comedias están divididos en varios grupos atendiendo a si aparecieron en alguna de estas colecciones (y en tal caso se agrupan las ediciones de cada colección) o si tuvieron una transmisión impresa diferente. Véase también el estudio de las colecciones colectivas.


     


     


    TESTIMONIOS


     


    Manuscritos


     


    BNE, ms. 16018. Los amantes de Cartago. 24 hojas, 4º. Letra del s. XIX (Paz y Melia, 119).


    BNE, ms. 17334. El mercader amante. 22 hojas, 4º. Letra de principios del s. XVII. Paz y Melia se pregunta si puede tratarse de un manuscrito autógrafo del propio Aguilar (Paz y Melia, 2634). Al frente del manuscrito se atribuye la comedia por error a Francisco de Aguilar y puede leerse también el nombre de «Manuel Francisco», quizá poseedor de la copia.


    BNE, ms. 18073. La nuera humilde. 25 hojas, 4º. Letra de principios del s. XIX. Está precedida por una loa y lleva las iniciales M.H.P. al final de la copia. En dos hojas añadidas al final hay dos composiciones en décimas de Aguilar: «Qué locura o frenesí…» y «No atribuyáis a locura…» (Paz y Melia, 2625).[23]


    BNE, ms. 18354. La venganza honrosa. 34 hojas, 4º. Letra del s. XVII. En la primera hoja hay un escudo de armas, cruz de plata en campo rojo y en el vuelto de la portada se lee: «Di S. E. il Sig. Marchese di Pianessa». Lleva un ex libris moderno con la divisa «Sub robore virtus» (Paz y Melia, 3736).


     


     


    Impresos


     


    Doze comedias famosas de qvatro poetas natvrales de la insigne y coronada civdad de Valencia. Dedicadas a don Luys Ferrer y Cardona, del hábito de Santiago, Coadjutor en el oficio de Potantvezes de General Gouernador desta ciudad y reyno, y señor de la Baronía de Sot., Valencia: Aurelio Mey, a costa de Iusepe Ferrer, 1608. 4º. Hay una segunda emisión en la que figura como editor f. Pincinalli. La colección incluye las siguientes comedias de Aguilar: Los amantes de Cartago, que lleva una loa al final («No el sitio desta ciudad…»), ocupa 20 hojas y tiene una viñeta con cuatro figuras; La gitana melancólica, que ocupa 24 hojas y viene precedida por una loa («Cubierta de ojos pintan a la Fama…»); y La nuera humilde,[24]que ocupa 24 hojas, viene precedida por una loa («Honras, cargos, dignidades…») y le siguen dos composiciones de cinco décimas al final («Qué locura o frenesí…» y «No atribuyáis a locura…»).[25]Hay ejemplares en la BNP, Yg. 231; en la BN de Viena y en la BM de Toulouse.


    Doze comedias famosas de qvatro poetas natvrales… de Valencia…, Valencia: Aurelio Mey, 1609. 4º. Hay ejemplares en BL, C.63.b.44 y C.63.b.49.


    Doze comedias famosas de qvatro poetas natvrales… de Valencia…; Barcelona: Sebastián de Cormellas, 1609. 4º. Hay una segunda emisión que se vende en Zaragoza por J. Gotard, también de 1609. Hay ejemplares en BPR, 1-C-160; en la Biblioteca dell’Abbazia di Novacella, Bressanone (4202); en la BAV, R.G. Lett. Est. IV, 258; en la BU de Friburgo, E-1032-ny; en la BN de Viena; en la PLB, D-176-17; y en la BNE, R/10644, R/9522(2).


    Doze comedias famosas de qvatro poetas natvrales… de Valencia… Madrid: Miguel Serrano de Vargas, a costa de Miguel Martínez, 1614. 4º. Hay ejemplares en la BNE, R/4504, R/11769); en la BNP, Yg. 214d; en la BL,11725.c.c.10; en la BU de Friburgo, E-1032-o; y en la BN de Viena.


    Norte de la poesía española. Illustrado del sol de doze comedias (que forman segunda parte) de laureados poetas valencianos y de doze escogidas loas y otras rimas a varios sugetos. Sacada a luz, aiustado con sus originals por Aurelio Mey. Valencia: Felipe Mey, a costa de Filipo Pincinali, 1616. Hay una emisión en la que figura como impresor Aurelio Mey y como editor Iusepe Ferrer, también impresa en Valencia en 1616. La colección contiene las siguientes comedias de Aguilar: La fuerza del interés, que ocupa 24 hojas, está precedida por una loa («Sale una famosa armada…») y se incluyen al final unas «Octavas a un desdén» de Ricardo de Turia y un soneto del mismo autor; El gran Patriarcha Don Iuan de Ribera, Arçobispo que fue de esta insigne ciudad de Valencia,[26]a la que precede una loa («El león y el gallo tienen…») e incluye un grabado de un cáliz con la hostia; El mercader amante…, que ocupa 22 hojas e incluye una loa al principio («Matilde, Condesa hermosa…») y, al final, unas «Coplas para cantar». «Que su oficio ha Iuan dexado—…»; y La suerte sin esperaza, que ocupa 22 hojas y viene acompañada por una viñeta con cuatros figuras y una loa al principio («Armenios, basiliscos…»). Hay ejemplares en la BNE, U. 10337, R/12280, R/15287; R/4505), en la BPR, I.C./159; en la Biblioteca del Arsenal de París, 4º BL 4070; en la Bibliothèque Mazarine de París, 11069-C; en la BAV (Ferraioli IV. 9800); en la BN de Viena; en la BU de Pennsylvania; en la Bibliothèque de Sainte Geneviève de París, Y. 4º. 558 Res; y en la BL, 11725.cc.10, 11726.c.29).


    Comedia de la vida y muerte del Santo Fray Luis Bertrán, incluida en las Fiestas por la beatificación de San Luis Bertrán (pp. 36-162) del propio Aguilar, volumen publicado en Valencia en 1608. Viene precedida por una loa: véase más arriba (Simón, IV, 2486).


    San Luis Bertrán. De Agustín Moreto, en Parte veinte y seis de comedias nuevas, escogidas de los mejores ingenios de España, Madrid: Francisco Nieto, a costa de Iuan Martín Merinero, 1666. 4º. Hay ejemplares en la BNE, R/22679; y en la Biblioteca del Arsenal de París, Re. 6157 (cf. Simón, IV, 198). Aunque la crítica ha considerado tradicionalmente que el texto publicado bajo el nombre de Moreto tanto en esta colección de varios autores como en suelta del siglo XVIII (véase la entrada siguiente) corresponde a la comedia original de Gaspar Aguilar, Aurelio Valladares concluye tras un cotejo de ambos textos que la versión de Moreto es realmente una refundición propia del original del dramaturgo valenciano.[27]


    San Lvis Bertrán. Comedia famosa de don Agvstín Moreto. Sevilla: Francisco de Leefdael, ¿1725— En 4º; 32 páginas (cf. Edwin Stark,, Die Sammlung spanischer comedias in der Universitätsbibliothek Freiburg, Kassel: Reichenberger, 2003, 2 vols., nº 47). Hay ejemplar en la BU de Friburgo, E 1032, n-24; en la RAE; y en la BMPS, 34082.


    Comedia de la venganza honrosa de capa y espada, incluida en Flor de las comedias de España de diferentes autores: quinta parte… Alcalá: viuda de Luys Martínez Grande, a costa de Antonio Sánchez, 1615. En 4º. La comedia ocupa 27 hojas y le precede un «Baile de Fuencarral». Existe ejemplar en la BPR, XIX/2007 (Catálogo BPR, XII, p. 219).


    La venganza honrosa, incluida en Flor de las comedias de España… Recopiladas por Francisco de Ávila, Barcelona: Cormellas, 1616. Ocupa los f. 109r-132v. (Simón, IV, 2512).


    La desgracia venturosa. De Don Fernando de Zárate, en Parte treinta y siete de comedias nuevas, escritas por los mejores ingenios de España, Madrid: Melchor Alegre, 1617. Según Martí Grajales, es la misma que La venganza honrosa de Aguilar (Martí Grajales, Francisco, «Gaspar Aguilar, poeta dramático del siglo XVII. Estudio biográfico y bibliográfico», en Fiestas nupciales, ed. de Francisco Carreres Vallo. Valencia: [Manuel Pau], 1910, pp. XI-LIX).


    El mercader amante, en Tesoro del Teatro Español desde sus orígenes (año 1356) hasta nuestros días, ed. de Eugenio de Ochoa, París: 1838, tomo I.


    Dramáticos contemporáneos a Lope de Vega, ed. de R. de Mesonero Romanos, Madrid: Rivadeneyra, 1857, tomo I. Incluye tres comedias de Aguilar: La gitana melancólica, El mercader amante y La venganza honrosa.


    Comedia de la vida y mverte del Santo Fray Lvis Bertrán, Valencia: Imp. de Antonio López y Cia., 1914. Edición de siete ejemplares.


    Poetas dramáticos valencianos, ed. de E. Juliá Martínez, Madrid: RAE, 1929, vol. 2. Publica todas las comedias de Aguilar.


     


    A los testimonios consignados debe añadirse la existencia de un tomo formado por Cayetano A. de la Barrera que lleva por título Comedias de Gaspar de [sic] Aguilar. Coleczión espezial formada por D. C. A. de la Barrera. Está fechado en 1861 y contiene ejemplares de las comedias El mercader amante, La fuerza del interés, La nuera humilde, Los amantes de Cartago, La venganza honrosa, El gran Patriarca don Juan de Ribera, La gitana melancólica y San Luis Bertrán provenientes de las ediciones príncipes del s. XVII y de Dramáticos contemporáneos a Lope de Vega. Se conserva en la BNE con la signatura R/18082. Por su parte, Antonio Restori dio noticia de la existencia de una desglosada o suelta de la comedia El mercader amante y de una desglosada de La venganza honrosa (esta última precedida por la «Loa famosa de la lengua») incluidas en la colección de comedias CC*IV.28033 existente en la Biblioteca Palatina Parmense.[28]Asimismo, Palau y Dulcet recoge noticias de varias comedias de Aguilar aparentemente desglosadas de los tomos colectivos de autores valencianos, pero que no hemos tenido en cuenta aquí por la falta de precisión de los datos ofrecidos en la descripción realizada por el bibliógrafo y por la ausencia de su localización en bibliotecas (cf. Palau, 1, 3579, 3583* y 3585).


    Además de estas comedias de autoría segura, Bruerton defendió que la comedia Los amigos enojados y verdadera amistad, publicada en Seis comedias de Lope de Vega Carpio y otros, Lisboa: Pedro Crasbeek, a costa de Francisco López, 1603 (y recogida posteriormente en Obras de Lope de Vega publicadas por la Real Academia Española (nueva edición), ed. de Cotarelo y Mori, Madrid: RAE, 1917, vol. III), era obra de Gaspar Aguilar basándose en similitudes en la versificación, en aspectos de la construcción de la comedia y en usos léxicos.[29]Sánchez Escobar, sin embargo, cree que los argumentos de Bruerton no son concluyentes y duda de la autoría de Aguilar,[30]al igual que Aurelio Valladares (Vida y obra de Gaspar Aguilar, op. cit.). Para otras comedias que se han atribuido a Aguilar en fuentes de poca fiabilidad y de las que sólo se conoce el título (Las amenidades del soñar, El ardor de España sobre Sierra Nevada, El bravo conde de Ureña, El conde Grimaldos, El crisol de la verdad y No son recelos celos), véase el Catálogo de autores teatrales del siglo XVII, de Héctor Urzáiz Tortajada.[31]


    También hay problemas respecto a la autoría de las piezas breves que se publicaron junto a las comedias de Aguilar. Así, un manuscrito fechado hacia 1615 que poseyó Rodríguez-Moñino y que hoy se encuentra en la RAE recoge cuatro de las loas publicadas en los tomos de los dramaturgos valencianos atribuyéndoselas a Aguilar (salvo una, por error, a Miguel Beneyto).[32]Por otro lado, Ángel Berenguer atribuye a Gaspar Aguilar la autoría de todas las loas que acompañan sus comedias, así como el «Baile de Fuencarral», que edita.[33]No obstante, Aurelio Valladares[34]considera que sólo son de Aguilar las loas que se publicaron junto con San Luis Bertrán y La nuera humilde, y afirma que no hay datos que permitan atribuirle las restantes obras.


     


     


    ESTADO DE LA CUESTIÓN


     


    De poca fortuna crítica ha disfrutado el teatro de Aguilar desde que Juliá Martínez publicó juntas por primera vez, hace ya más de setenta años, todas sus comedias en su antología de dramaturgos valencianos. Se hace necesaria, por tanto, una revisión y actualización del trabajo realizado por el insigne investigador con la elaboración de una edición crítica de la obra del valenciano. Aunque la tradición textual no presenta excesivos problemas, todavía no se ha determinado la importancia que los testimonios manuscritos más tempranos pueden tener para la fijación del texto de algunas de las comedias, especialmente en el caso de El mercader amante, que Paz y Melia sugirió que pudiera ser autógrafo.


     


     


    [Alejandro García Reidy]


     

  


  
    
Alcázar, Baltasar del

    (Sevilla, 1530 - Sevilla, 1606)


     


     


     


     


    Baltasar del Alcázar nació en Sevilla en 1530. Era el sexto hijo de Luis del Alcázar y Leonor de León, apellido este segundo que utilizó en ocasiones. En la familia del poeta existieron relevantes personalidades en la vida administrativa y comercial de la Sevilla del tiempo. Destacan su abuelo, Pedro del Alcázar, que llegó a ser armado caballero por su participación en la defensa de Alhama; su tío Francisco, fundador de cuatro señoríos para sus hijos, uno de los cuales, también llamado Baltasar, ha sido confundido sistemáticamente con el poeta; su hermano Melchor, e incluso su sobrino, Juan Antonio del Alcázar, poeta como él. Estos dos últimos, retratados asimismo por Pacheco, aparecen como receptores de algunos de sus poemas, sobre todo su hermano mayor. El cronista Ortiz de Zúñiga, relacionado con la familia Alcázar por rama materna, diseñó en su Discurso apologético de los ortices de Sevilla (1670), un árbol genealógico manipulado, haciendo derivar el apellido de uno de los caballeros que participaron en el repartimiento de Sevilla, Pedro Martínez del Alcázar. Pero, más recientemente, Ruth Pike ha podido comprobar con documentos las acusaciones que habían circulado acerca de la sangre judaica de los Alcázar, un carácter converso que se confirma además por sus manejos políticos, favorables a la causa criptojudía, su ocupación en la recaudación de impuestos, los negocios comerciales, principalmente con las Indias, o su política matrimonial de carácter endogámico. En este sentido, Baltasar del Alcázar se casó en 1565 con una prima hermana, María de Aguilera, hija del mariscal de León, por más que en otras fuentes, donde se confunde al poeta con el primo homónimo, como es el caso de Matute y Gaviria, se maneje el nombre de Luisa Fajardo. Del matrimonio nació una única hija, llamada Leonor, que fue monja profesa en el convento de San Leandro. Antes de este tiempo, en su juventud, Alcázar formó parte del ejército de Álvaro de Bazán y parece que fue especialmente renombrada su participación en la batalla de Muros (1544), contra los franceses, de los que fue prisionero en una ocasión. En cuanto a su formación intelectual, Rodríguez Marín aventuró que su maestro pudo ser el célebre Pedro Fernández de Castilleja, preceptor de Juan de Mal Lara, pero lo cierto es que sólo se puede confirmar su conocimiento de las lenguas vulgares y el latín, además de resaltar su predilección por las materias astrológicas y los secretos naturales. En esos primeros años su referente poético debió de ser el también sevillano Gutierre de Cetina, a quien le unió una estrecha amistad, iniciada probablemente en torno a 1551 y refrendada por las epístolas cruzadas que ambos se remiten. Como gran parte de sus parientes, ocupó cargos en la política municipal. A veces, desde 1570 en adelante, ejerció como alcalde de la Hermandad del Estado de los hijosdalgo. A partir de Francisco Pacheco se le adjudica haber sido, como su abuelo, tesorero de la Casa de la Moneda, pero, según todas las noticias, el puesto lo ocupó su hermano Melchor. Aunque se dedicó al comercio y a la especulación de bienes inmuebles, lo que le permitió conseguir una moderada hacienda, el periodo central de su vida, a partir de 1569 y hasta 1584, se desarrolla en torno a don Fernando Enríquez de Ribera y doña Juana Cortés, segundos Duques de Alcalá de los Gazules e importantes mecenas y favorecedores de las artes y las letras sevillanas. Ocupó el cargo de alcaide o gobernador y alcalde mayor, es decir, juez, en la villa de Los Molares, condado bajo la jurisdicción ducal. En ese pueblo utrerano tuvo lugar una parte cuantiosa de su producción poética, relacionada, en ocasiones con sucesos allí ocurridos. En 1584 Baltasar del Alcázar se concertó con el conde de Gelves, otro relevante mecenas sevillano, para administrar su hacienda, cosa que hizo hasta la muerte del noble, en 1589, aunque con más de una desavenencia entre ambos. A pesar de que el poeta nunca abandonó la capital de modo definitivo, a partir de esta última etapa se instala en ella de forma continuada. En esos años se agravan, por lo demás, sus dolencias de gota, enfermedad que arrastraba desde hacía tiempo. Ya en 1588 había otorgado testamento, documento que afortunadamente se conserva y en el que la mayor beneficiaria resulta ser su sobrina Leonor, hija de Melchor, a causa de que su hija había profesado. En ese monasterio, precisamente, debió de ser enterrado a su muerte, acaecida en Sevilla el 16 de enero de 1606 cuando contaba con 76 de edad.[35]


     


     


    POESÍAS


     


    Toda la explicación pormenorizada de cada uno de los testimonios aducidos, más la de otros no reseñados aquí por su menor importancia, puede consultarse en Valentín Núñez Rivera, «La poesía de Baltasar del Alcázar. Catálogo de las fuentes textuales (I). Manuscritos», Voz y Letras. Revista de Filología, VIII/1 (1997), 53-113; y «La poesía de Baltasar del Alcázar. Catálogo de las fuentes textuales (II). Impresos e índices», Voz y Letras. Revista de Filología, VIII/2 (1997), 75-116 (citado Núñez Rivera, 1997). A ellos remiten los números de orden en cada entrada. Asimismo, los poemas de Baltasar del Alcázar se citan por la edición de Obra poética, ed. Valentín Núñez Rivera, Madrid: Cátedra, 2001.


     


     


    TESTIMONIOS


     


    Manuscritos


     


    BNE, ms. 2973. Flores de Baria poesía Re / coxida de varios poetas españoles Diuidesse En cinco / Libros… México, 1577. Integra producción de entre 1545 y 1477, mucha de ella de poetas sevillanos. Quizá coleccionado por Gutierre de Cetina o Juan de la Cueva. Cf. ms. BNE, 7982, que es una copia en limpio de un material muy estragado. Cf. Flores de baria poesía, ed. Margarita Peña, Mexico: UNAM, 1980. Núñez Rivera, 1997, nº 4. Contiene: 73, 71, 78, 18, I.


    BNE, ms. 3888. Poesías castellanas varias. Volumen V de la colección de ms. 3884-3890. Siglos XVI y XVII. Quizá vestigio del Cancionero compilado por Fonseca. Cf. Begoña López Bueno, «El Cancionero de Fonseca y el manuscrito 3.888 de la Biblioteca Nacional de Madrid», Homenaje al profesor Antonio Gallego Morell, II, Granada 1989, pp. 243-257. Núñez Rivera, 1997, nº 10. Incluye los poemas 121, 154 y atribuye «Pintó un gallo un mal pintor», de Pacheco.


    BNE, ms. 3924. Obras de Diuersos Recopiladas / 1582 / Don Pedro de Rojas. Ed. Labrador-DiFranco-Cacho, Cancionero de Pedro de Rojas, Cleveland: Cleveland State University, 1988. Núñez Rivera, 1997, nº 15. Copia: 122 y II.


    BNE, ms. 4072. Cancionero de Gabriel de Peralta. Siglo XVI, hacia 1588. Cf. José Manuel Blecua, «De nuevo sobre el Cancionero de Gabriel de Peralta», en Homenaje a Álvaro Galmés de Fuentes, Madrid, Gredos, 1985, II, pp. 277-300. Núñez Rivera, 1997, nº 16. Copia: 222.


    BNE, ms. 4117. Guirnalda Odorifera. Siglo XVII, hacia 1603. Ámbito sevillano. Contiene un total de 593 poemas de autores muy diversos. Núñez Rivera, 1997, nº 17. Copia los poemas: II, 197 y 213.


    BNE, ms. 10293 (5). Obras / de Baltasar del Alcaçar natural de / la Ciudad de Seuilla hijo de Luis del Alca / çar y Doña Leonor de Leon (M). Copiado hacia 1680, seguro después de 1665, por José Maldonado Dávila y Saavedra, tío de Ortiz de Zúñiga. Perteneció a Matute y Gaviria hasta 1828 (que lo usó para el Correo literario. Cf. Núñez Rivera, 1997, nº 91). Luego pasó al ducado de Osuna. Este tomo segundo de un grupo de dos, copia poemas de Juan de Salinas, Villamediana y Herrera. Las obras de Alcázar se disponen en dos columnas entre los f. 125-165. Núñez Rivera, 1997, nº 19. Constituye la colección más completa (alcanza un total de 281 poemas), aunque con numerosos errores de copia y gran cantidad de atribuciones erróneas, algunas ya señaladas por Rodríguez Marín.


    Especialmente incorpora un conjunto de 37 epigramas pertenecientes al también sevillano Rodrigo Fernández de Ribera que forman parte del ms. BNE 17524, El rosal, Epigramas castellanas. Otros cinco epigramas hay que rechazarlos sin remedio y aun diez están teñidos por la duda en su atribución (nº VII-XVI).[36]


    BNE, ms. 12933 (21). Poesías Yneditas / de Baltasar de Alcazar / sacadas de codices que existen en Sevilla. Escrito antes de 1856 por Agustín Durán, que tiene en cuenta S y M. Copia 49 poemas. Cf. Núñez Rivera, 1997, nº 20.


    BNE, ms. 19166 (5). Biografias y versos de Juan de Salinas, de Balta / sar del Alcázar, Feliciana Enriquez de Guzmán, Rodrigo / Fernández de Rivera, del Doctor Garay, de Alonso de / Fuentes y de Cristobal de las Casas. Siglo XIX. Copia de Francisco Rodríguez Zapata a partir de S. Los 39 poemas de Alcázar se copian en los f. 64-71. Núñez Rivera, 1997, nº 23.


    BNE, ms. 20355. Sonetos varios recojidos aqui de diferentes Autores assi de manusccriptos como de algunos impressos por Don Joseph Maldonado Dauila y Saavedra Vezino de Sevilla año de 1646. Una parte de esta importante colección de sonetos es posterior a 1684. Contiene el poema. nº 27. Núñez Rivera, 1997, nº 24.


    Cf. además, BNE, 861 (poema nº 28); BNE, 1852 (nº 77); BNE, 2244 (nº 213); BNE, 3708 (nº 182, 130); BNE, 3716 (nº 83); BNE, 3768 (nº 114b, 201); BNE, 3797 (nº 161, 166, 140); BNE, 3885 (nº 139); BNE, 3890 (nº 122); BNE, 3919 (nº 140); BNE, 3920 (nº 117).


    BPR, ms. II-531. Cartapacio de Francisco Morán de la Estrella. De entre 1552 y 1582, copiado en el contexto salmantino. Con unos 90 autores y 923 composiciones. Publicado por Labrador-DiFranco-Zorita en Madrid: Patrimonio Real, 1989. Cf. Catálogo BPR, I, 176-208; Núñez Rivera, 1997, nº 25. Contiene: 122, II (atribuido a Figueroa), 21 y 22.


    BPR, ms. II-570. Varias Poesías. Del siglo XVI. Perteneció a la Biblioteca del Conde de Gondomar. Cf. Catálogo BPR, I, 227-236; Núñez Rivera, 1997, nº 26. Contiene: 196, 122.


    BPR, ms. II-617. Cancionero de Poesías Varias. Del s. XVI (a. 1568-1571), tal vez compilado por Sánchez Burguillos, el autor más representado. Editado por Labrador-DiFranco-Zorita, Madrid: El Crotalón, 1986. Cf. Catálogo BPR, I, 270-289. Núñez Rivera, 1997, nº 27. Atribuye por única vez a Alcázar nº 197.


    BPR, ms. II-1145. Papeles varios de literatura y política. Siglos XVI y XVII. Cf. Catálogo BPR, I, 553-558. Núñez Rivera, 1997, nº 30. Contiene: 161.


    BPR,, ms. II-2803. Poesías Varias. Siglo XVI, de 1582. Ed. Labrador-DiFranco, Madrid: Patrimonio Nacional, 1989. Cf. Núñez Rivera, 1997, nº 32. Contiene: 86 y 22.


    Cf. además: II-973, II-996, II-1580. Copian, nº 122.


    Madrid. Biblioteca Lázaro Galdiano, ms. 29/11. LIBRO / DE DESCRIPCION / de verdaderos Retratos, de / Illustres y Memorables / varones / por / Francisco Pacheco / EN SEVILLA / 1599. Joya del dibujo español y pieza clave para la transmisión de Alcázar y otros poetas. Existen varias ediciones desde la de 1886.[37]Núñez Rivera, 1997, nº 34. Copia: 76, 1, 2, 4, 106.


    RAE, Biblioteca de Rodríguez Moñino (Actualmente en la RAE), ms. E-30-6225. Ramillete sacro. Siglo XVII. Cf. Núñez Rivera, 1997, nº 48. Contiene: 71.


    RAE, Biblioteca de Rodríguez Moñino, ms. E-30-6227. «Rosal de divinos versos. Siglo XVII Tres cancioneros manuscritos (Poesía religiosa de los Siglos de Oro)» Ábaco. Estudios sobre Literatura española, 2 (1969), 128-142. Cf. Núñez Rivera, 1997, nº 50; fundamental para completar 78.


    RAE, Biblioteca de Rodríguez Moñino, ms. E-39-6634. Poesías del tiempo de Carlos V. Siglo XVI.


    Cf. Núñez Rivera, 1997, nº 51. Contiene: 78, 88 y 86.


    Cf. además: E-6-5371bis, de la misma RAE y del mismo fondo.


    BMPS, ms. M-125. POESÏAS / DE / Baltasar del Alcázar. / coleczion la mas completa: / ilustradas con la biografia del Autor / que escrita por Francisco Pacheco su amigo, / se publicó por dilijenzia de D. Vicente Aviles / i D. José Amador de los Rios: / aora refundida i adizionada / por D. Cayetano Alberto de la Barrera. / Madrid / 1854. / 1857. / 1864. Se trata de una recopilación muy exhaustiva (137 poemas, más otros 25 epigramas ya publicados) de Barrera a partir de Gallardo y del Códice de Fernández Guerra (F). También añade un prólogo sobre la biografía de Alcázar. Parece el manuscrito en limpio para una futura edición, tal como lo sostiene Menéndez Pelayo en su Biblioteca de Traductores Españoles, I, 49. Cf. Artigas, 1930, nº 86. Núñez Rivera, 1997, nº 37.


    BC, ms. 2055. Segunda parte de las Obras de baltasar del al / caçar Ynsigne Poeta Sevillano (F). Forma parte de las Obras poéticas inéditas del Dr. Juan de Salinas, de Baltasar del Alcaçar y del Dr. Garay y Lupercio Argensola. Primer tercio del XVII. Procede de la librería de Fernández Guerra, de quien pasó a su sobrino, Luis Valdés, que lo vendió a Montaner. Luego fue a parar a la biblioteca de Arturo Sedó. Copia 89 poemas, todos ellos en octosílabos —por eso se titula Segunda parte— la última, el madrigal 91. Cf. Núñez Rivera, 1997, nº 40.


    BP de Toledo, ms. 506. Versos de varios autores. Dividido en cinco libros. Cancionero de petrarquistas sevillanos, de entre 1560 y 1570, anterior por ello al ms. BNE, 2973, aunque con muchas composiciones compartidas. Los poemas de Alcázar se sitúan en dos series, en el libro cuarto y en el quinto. Fundamental para la transmisión alcazariana, pues aporta cuatro poemas de la primera época, sólo conocidos por este manuscrito: nº 20, 221, 234, 223. Además, con variantes de gran interés, inserta: 45, 18, I, 19, 196, 41, 87, 205, 22, 86, 21, 82. Copia también un texto en prosa, versión del Eco poético.[38]


    BU de Zaragoza, ms. 249. Poesías varias. 1628. Tercer volumen de una colección de tres. Descrito y editado por J. M. Blecua, Cancionero de 1628, Madrid: RFE, 1945. Cf. Núñez Rivera, 1997, nº 43. Contiene: 139, 131, 161, 166, 140, 128.


    BBM, ms. 861. Cancionero musical de la Casa de Medinaceli. Siglo XVI, quizá 1569. Importantísimo documento de la poesía cantada en este momento. Gallardo le asignó el título de Libro de tonos antiguos con sus letras. Ed. M. Querol, Barcelona: CSIC, 1949-50. Cf. Núñez Rivera, 1997, nº 53. Contiene: 87 y 88.


    BBM, ms. 23/4/1. Varias poesias manuescritas. Siglo XVII. José. L. Labrador y Ralph A. DiFranco,»El manuscrito 23/4/1 de la Biblioteca de don Bartolomé March», Bulletin Hispanique, 94, 1 (1992), 93-325. Cf. Núñez Rivera, 1997, nº 53. Atribuye por única vez, nº IV y II.


    HSA, ms. B 2345. OBRAS POETICas / De / Baltaçar del Alcaçar / illustre Sevillano. / Recogidas / Por / Don Diego Luis de / Arroyo y Figueroa / Natural de Sevilla. / EN SEVILLA / AÑO DE 1666 (A). 122 folios con letra alternante. El copista, Luis Arroyo era cercano a los Ribera y copió también la poesía de Salinas, siempre muy unida a Alcázar en su transmisión. Incluye 214 poemas y en los f. 107-122 copia La pasión en romance, en prosa. Cf. Catálogo HSA, CIII; Núñez Rivera, 1997, nº 55.


    HSA, ms. B 2349. Cancionero religioso. Siglo XVII. Cf. Catálogo HSA, XV; Núñez Rivera, 1997, nº 56. Contiene: 71.


    HSA, ms. B 2384. Poesías / de varios Ingenios / Ant. y Moder. / las más de D. L. de Góngora. Siglo XVII. Cf. Catálogo HSA, LXXXIX; Núñez Rivera, 1997, nº 59. Contiene: 140, 207, 166, 128, 206 y 131.


    HSA, ms. B 2428. Niñerias, pv- / erilidades, entretenimi- / entos, y chanzas de al- / gunos Poetas nouicios / aficionados, y seruidores / de la inculta Macarro- / nea, para aliuio, desahogo, / y recreo de sus discípulos / a quienlos dedica en 10 / de nouiembre de 1669 años. Cf. Catálogo HSA, LXV. Núñez Rivera, 1997, nº 62. Contiene: 122.


    HSA, ms. B 2481. Poesias manuscritas del Dr. Juan de / Salinas, de Baltasar de Alcazar, Argensola i del / Dr. Garai. Siglo XVII. La Segunda parte de las obras de baltasar de alcasar, en los f. 113-158v (S). Procedente de Sancho Rayón y antes de José María Álava, hasta pasar al Marqués de Jerez. No lo utilizó Rodríguez Marín en su edición, ni lo conocieron el resto de editores, salvo C. Cf. Catálogo


    HSA; Núñez Rivera, 1997, nº 64. Copia 82 poemas en octosílabos, más el madrigal 91, como F, que pertenece a la misma familia textual.


    HSA, ms. B 2486. Cancionero sevillano. Siglo XVI. Incorpora un importante corpus de poesía tradicional. Existe una copia del siglo XIX, que es la del ms. 13418 de la BNE. Ed. Frenk-Labrador-DiFranco, Sevilla: Universidad, 1996. Cf. Catálogo HSA, VIII; Núñez Rivera, 1997, nº 62. Contiene: 231, 222, 205.


    Cf. además: ms. HSA, 2349 ; HSA, 2369 ; HSA, 2377; HSA, 2397; HSA, 2461; HSA, HC 380.


    BAV, ms. Cod. Reg. Lat. 1635. Cancionero Español. Posiblemente confeccionado en Sevilla entre 1570-1580. Cf. H. G. Jones, «El Cancionero español (Cod. Reg. Lat. 1635) de la Biblioteca Vaticana», NRFH, XXI (1972), 370-439. Núñez Rivera, 1997, nº 69. Contiene 122, 73.


    Florencia. Biblioteca Nazionale Centrale (BNF), ms. Sez. Magliabechiana,VII, 353. Rime di vari autori. Siglo XVII. Cf. Núñez Rivera, 1997, nº 70. Copia 28 y 72.


    BNF, ms. Sez. Magliabechiana, VIII, 23. Cartapacio. Siglo XVII. Cf. Núñez Rivera, 1997, nº 71. Incorpora: 213.


    OSC, ms. 189 del. Siglo XVII. Cancionero español. Cf. Núñez Rivera, 1997, nº 75. Contiene: 88 y 58.


     


     


    Impresos


     


    Cancionero. / General de la Doctrina / Christiana... por el Licenciado Iuan Lopez de Vbeda, Alcalá de Henares: Iuan / Iñiguez de Lequerica, 1585. Contiene: 71. Véase la entrada correspondiente, en este diccionario, para su descripción.


    VERGEL / DE FLORES DIVINAS. Compuesto y recopilado por el Li- / cenciado Iuan Lopez de Vbeda, Alcala de Henares: Iuan Iñiguez de Lequerica, 1582. Contiene: 71.


    Canciones y Villanescas espirituales, de Francisco Guerrero, Maestro de Capilla y Raçionero de la Sancta Iglesia de Sevilla, a tres, y a quatro, y acinco bozes, Venecia: Iago Vicentio, 1589. Contiene: 92 y 88.


    Conqvista / de la Betica, poema / heroico de Iuan de la Cueua. / En qve se canta la res / tauración y libertad de Seuilla, por el Santo / Rey Don Fernando... Sevilla: Francisco Perez, 1603. Contiene: 77. Véase la entrada correspondiente a Juan de la Cueva, en este diccionario, para su descripción.


    Primera parte / de las flores / de poetas ilustres de / España, Diuidida en dos Libros. / Ordenada por Pedro / Espinosa, Valladolid: Luys Sanchez, M.DC.V. Ediciones de 1896 y facsímil de 1991. Contiene: 139, 131, 161, 166, 140, 128.


    ARTE / DE LA PINTVRA / SV ANTIGVEDAD, / Y GRANDEZAS... Por Francisco Pacheco. Sevilla: Simón Faxardo, 1649. Véase la entrada correspondiente, en este diccionario, para su descripción.


    Poesias / varias, / de grandes in- / genios españoles. / Recogidas por Iosef / Alfay, Zaragoza: Iuan de Ybar, 1654. Contiene: 161.


    Parnaso español. Coleccion de poesías escogidas de los más célebres poetas castellanos. Por D. Juan JosephLopez de Sedano, Madrid: Antonio de Sancha, Tomos IV, VII, VIII y IX (1770-1778). Incorpora 12 poemas.


    Diario Curioso, Histórico, Erudito, comercial y económico, Barcelona: Juan Forner, I, nº 58 (3-VIII-1772) y nº 100 (14-IX-1772). Incorpora: 128 y 131.


    Poesías inéditas de Francisco de Rioja y otros poetas andaluces. Tomo XVIII de la colección de D. Ramón Fernández, Madrid: Imprenta Real, DCCXCVII. Varias composiciones festivas de Baltasar del Alcázar (12). —Poesías de Baltasar del Alcazar. Coleccion la mas completa que todas las anteriores, Sevilla: La Publicidad, 1856. Recopilación de 60 poemas hecha por José María Asensio. —Ensayo de una biblioteca española de libros raros y curiosos, formado con los apuntamientos de Don José Gallardo, coordinados y aumentados por D.M.R. Zarco del Valle y D. J. Sancho Rayón, Madrid: M. Rivadeneyva, 1863. I, Cols. 73-108. Ed. de 85 poemas a partir de M y f. No imprime las que aparecieron en la BAE. —Sociedad de Bibliófilos Andaluces. Poesías de Baltasar de Alcázar, precedidas de la biografía del autor por Francisco Pacheco, 1878, Sevilla: Imp. de Rafael Tarascó. Colección de 154 poemas. —Durante el s. XIX se recogieron poemas de Baltasar del Alcázar en las siguientes antologías: Poesías antiguas castellanas desde el tiempo de Juan de Mena hasta nuestros días, recogidas y ordenadas por D. Manuel Joseph Quintana, Madrid: Gómez Fuentenebro, 1807. Floresta de rimas antiguas castellanas ordenadas por D. Juan Nicolás Böhl de Faber de la Real Academia Española, Hamburgo: Pethers y Besser, tomos I, II, III, 1821-1825. Poetas líricos de los siglos XVI y XVII, colección ordenada por Don Adolfo de Castro, I, Madrid: M. Rivadeneyra, 1854 (tomo XXXII de la BAE). Poesías de Baltasar del Alcázar (Segunda parte), en Poetas líricos de los siglos XVI y XVII, II, 1857. —En varios periódicos o revistas del s. XIX se copiaron poemas del Alcázar: Correo Literario y Económico de Sevilla. Tomos IX, X, XI, XII, XIV (1806-1808); Semanario Pintoresco Español. Segunda Serie, Tomo II (1840); La Floresta andaluza. Sevilla (1843-1844); El jenio de Andalucía, periódico universal. Nº 2, 15 noviembre de 1844; Revista Literaria del Español. Madrid. Tomo II (1946). Revista de Ciencias, Literatura y Artes. Sevilla. Tomo V (1859). —Poesías de Baltasar del Alcázar. Edición de la Real Academia Española, Madrid: librería de los sucesores de Hernando, 1910 (edición a cargo de f. Rodríguez Marín). Con 291 poemas. Este texto se copia a plana y renglón en la ed. de Sevilla, Lustonó, 1999. —Baltasar del Alcázar, Obra poética, ed. Valentín Núñez Rivera, Madrid: Cátedra, 2001. —Baltasar de Alcázar, Poemas de amor y fiesta, ed. A. Piedra, Dueñas (Valladolid): Simancas, 2003.


     


    La obra poética de Alcázar, constituida por 237 poemas seguros y otros 16 de atribución dudosa, más un grupo de 71 composiciones espurias, que se han ido desestimando desde hace unos años, se nos ha conservado en su mayor parte en cuatro manuscritos del siglo XVII, a través de la copia que confeccionó Pacheco. Asimismo, muchos de los poemas aparecen en multitud de cartapacios de poesías varias de los siglos XVI y XVII, prueba de la gran difusión que obtuvieron sus obras. En cualquier caso, ninguno de los testimonios resulta completo y algunos de sus poemas no nos son conocidos hoy día, a pesar de las referencias indirectas de que disponemos. Parece que Alcázar se despreocupó por completo de la recopilación de sus poemas, compilación que, según su propio testimonio, llevó a cabo Pacheco, conocido transmisor de la poesía sevillana de su tiempo. Así lo expresa el pintor: «Las cosas que hizo este ilustre varón viven por mi solicitud y diligencia, porque, siempre que le visitava escrevía algo de lo que tenía guardado en el tesoro de su felice memoria». Estas palabras hacen suponer un proceso de copia amplio y continuado, de tal modo que el manuscrito se conformaría finalmente con la muerte del poeta. De esa colección Pacheco tomó composiciones que incluyó en el Libro de retratos y en el Arte de la pintura, testimonios de primer orden para valorar la posterior filiación de los testimonios. También copió Pacheco unos Problemas en disparates de Baltasar del Alcázar, 81 breves enigmas, de carácter humorístico y en la mayor parte de los casos, obsceno o escatológico, que aparecen en el autógrafo, Libro de varios tratados de graciosidad i erudición, de diferentes autores (Biblioteca de Letras de Sevilla, Ra./153). Por otras palabras del pintor que aluden a «sonetos, epístolas, epigramas i cosas de donaire», se puede suponer que el orden de ese manuscrito se articulaba en una estructura tripartita. Aparte del testimonio de Pacheco quedan referencias indirectas de copias a lo largo del primer cuarto del XVII, una que poseyó Medrano, otra que manejó Antonio Moreno Vilches, cosmógrafo de la Casa de la Contratación de Indias, y una tercera, realizada por un copista de Azuaga, que mejoraría las lecturas de F e incorporaría algunos poemas desconocidos. De esta transmisión bastante amplia sólo conservamos hoy cuatro testimonios integri, que tras el cotejo textual correspondiente han de agruparse en dos familias transmisoras. Una rama une a A y M y la otra a S y F, subarquetipos que en última instancia deben de proceder del texto de Pacheco. La primera familia es la que aporta mayor número de poemas, mientras que la segunda, titulada Segunda parte de las obras, sólo proporciona poemas octosilábicos. Ello lleva a pensar que podría existir una primera sección de poemas endecasílabos hoy perdida, lo cual se correspondería con la ordenación tripartida antes mencionada. El caso es que M, un testimonio problemático en sus atribuciones y producto de un complejo proceso de contaminaciones, se hace eco de esa disposición textual. Asimismo, López de Sedano en el tomo IX de su Parnaso español, habla de dos tomos originales de las obras de Alcázar. A pesar de la omisión de los endecasílabos, los ms. S y F incorporan redacciones finales de los poemas, no adoptan composiciones espurias y suelen leer con Pacheco en los poemas que copia, además de coincidir con el uso ortográfico que presumiblemente impuso el pintor a los textos de Alcázar, siguiendo su costumbre habitual, según se comprueba con Herrera, por ejemplo. Aparte de estos testimonios unitarios del XVII, contamos con una serie de manuscritos misceláneos del siglo XVI, de los cuales los más relevantes son el 506 de la Biblioteca Provincial de Toledo y Flores de baria poesía. Ambos copian composiciones que faltan en los códices más tardíos y que, cuando aparecen, lo hacen en un estadio redaccional posterior. Ello sería reflejo de una transmisión primigenia al margen de la compilación de Pacheco. En ese mismo ámbito habría que situar la difusión de los madrigales de Alcázar (poemas 87, 88, 92), para algunos de los cuales éste compuso incluso la música. Por su lado, la difusión impresa de los poemas de Alcázar durante el siglo XVII fue simplemente anecdótica. Destacan sobre todo los seis epigramas que incluyen la Flores de poetas ilustres, uno de los cuales, el 161, aparece en las Poesías varias de Alfay. Contemporáneo a Alcázar se difundió el soneto 71 en las colecciones de Lopez de Úbeda y también a lo divino los madrigales 92 y 88 en el libro de Guerrero. Habrá que esperar al siglo XVIII para que el sevillano conozca una difusión impresa de más amplio alcance. López de Sedano reprodujo en el Parnaso español los epigramas de las Flores de poetas ilustres, pero en el tomo IX incluyó algunos inéditos. Pedro Estala en las Poesías inéditas de Francisco de Rioja y otros poetas andaluces lee con f. También la prensa periódica sacó a la luz poemas inéditos de Baltasar del Alcázar, sobre todo Matute y Gaviria, director del Correo Literario y Económico de Sevilla, donde fue publicando composiciones del ms. M, que él mismo poseía. Por su parte, Rodríguez Zapata, uno de los redactores del Semanario Pintoresco Español, debió de proporcionar algún texto de los que conocía. En el siglo XIX aparecen las primeras colecciones exentas con obra de Alcázar. Pero antes hay que referirse a los poemas de la BAE, sobre todo de la sección segunda, donde Castro incorpora poemas a partir del manuscrito S. La labor de Gallardo resulta bastante meritoria en el sentido de que es uno de los primeros en colacionar las dos ramas de la transmisión, llegando a consignar variantes entre ellas. Las dos ediciones decimonónicas de Alcázar se deben a José Asensio y en ambos casos el criterio organizador se basa en una pauta estrófica. En la mayor parte de estos casos los editores desconocen el manuscrito de Arroyo (A), adquirido por el marqués de Jerez de los Caballeros en 1885. El mayor uso de las colecciones S y F ha tenido una interesante consecuencia para la transmisión impresa de Alcázar, pues los sonetos, que no aparecen en ellas, apenas se difundieron, salvo los copiados por Pacheco. Rodríguez Marín, sin embargo, se basó muy especialmente en este ms., que el marqués había puesto a su disposición desde unos años antes. La labor editora de Rodríguez Marín es muy superior a la de sus antecesores, aunque parte de un criterio demasiado abarcador que le lleva a adoptar muchos poemas espurios. Aunque colaciona los ms. A, M y F, -no conoce S-, no elige las lecturas después de un estudio textual, sino que actúa a partir de parámetros de gusto personal, mezclando indiscriminadamente las dos familias. Ahora bien, selecciona un aparato crítico de variantes que permite hacerse una idea de la transmisión. La mayor parte de los estudios sobre el poeta se han realizado teniendo en cuenta este corpus mezclado con composiciones de autores del s. XVII, sobre todo de Fernández de Ribera, lo que ha hecho que su naturaleza de poeta especialmente burlesco se viera teñida de visos satíricos más propios de la poesía barroca. En este sentido, la edición de Valentín Núñez redefine el corpus poético de Alcázar, eliminando la serie de los poemas espurios, añadiendo las composiciones inéditas y proponiendo un apartado de poemas de dudosa atribución. En el plano textual, la edición de 2001 parte de los presupuestos que se han descrito arriba y por tanto constituye el primer acercamiento crítico al respecto.


     


    [Valentín Núñez Rivera]


     

  


  
    
Aldana, Cosme de

    (¿Nápoles, 1538? - ¿Milán, 1600-1601?)



     


     


     


     


    Son muy escasos los datos biográficos sobre Cosme de Aldana, y la mayoría de ellos se deducen de sus obras y de las huellas dejadas por su intenso trabajo editorial.[39]La crítica hoy suele fechar su nacimiento hacia 1538 en Nápoles, si bien el nombre de pila aun podría depender de la definitiva instalación del padre Antonio de Aldana, a partir de 1540, en los territorios de la señoría de Florencia, regida entonces por el duque Cosimo de’ Medici. Al contrario de su padre y sus hermanos, Cosme no abrazó la vida militar, dedicándose más bien a la del «gentilhombre» de corte. En la Toscana estudió artes liberales, sin que conste la consecución de algún título, se casó con Alessandra Corbizzi, obtuvo una pensión (concedida en agradecimiento a los servicios del padre), y empezó su actividad editorial y literaria, escribiendo tanto en castellano como en italiano: sus primeras obras serían las epístolas en verso suelto enviadas de Florencia a Flandes al hermano Francisco en 1568 y 1569, que imprimió por primera vez en 1589 y 1591. A orillas del Arno trató de alcanzar fama y protecciones, puesto que en un volumen colectivo de poesía latina y vulgar, consagrado a la muerte del duque (Florencia: Giunti, 1574), figuran una canción y un soneto italianos suyos, y que en la misma ciudad publicó en 1578 el Discorso contro il volgo, disertación en prosa italiana, y las Octavas y canciones espirituales. Si desconocemos las causas por que tuvo que marcharse del ducado, en cambio sabemos que en otoño de 1584 —después, quizás, de una permanencia en Nápoles— se le concedían «veinte escudos de entretenimiento cada mes» en el Estado de Milán.[40]Sin embargo mantuvo, por lo menos durante un tiempo, alguna relación con la Toscana, ya que no solo de tórculos florentinos salió un perdido Memorial en verso (1585), sino que aún en 1587 —después de publicar en la capital lombarda las Rime italianas (por Giacomo Picaglia)[41]y los Sonetos y octavas (los dos volúmenes con dedicatoria fechada a 31 de mayo)— hacía imprimir en Florencia las octavas religiosas del Reconocimiento y lloro de pecados, y el tercer libro de la córona fúnebre concebida para la muerte del hermano, la Segunda parte de octavas y sonetos (con dedicatoria del 24 de diciembre). Con todo, es en Milán donde establece lazos de amistad y colaboración con autores italianos, participando en la academia de los facchini del Valle de Blenio, y emprendiendo, con la primera edición de la lírica de Francisco (1589), la labor editora por la que, sobre todo, se le conoce hoy. Hecha la salvedad de una estancia en Madrid (de 1590 a 1593), que nos consta por la publicación de la Invectiva contra el vulgo (1591) —continuación y, en parte, traducción en verso del Discorso contro il volgo... aparecido anteriormente en Florencia, por Giorgio Marescotti— y de dos tomos poéticos del hermano, su existencia parece haberse centrado en Milán. Aquí vuelve a editar las obras de Francisco, incluyendo en un volumen una rica sección de sus propios poemas ([1595-96]), y da a luz una serie de composiciones celebrativas: los Sonetti en alabanza de Cesare d’Este ([1598]), un Elogium latino que exalta a la futura reina Margarita de Austria en su llegada a la ciudad (Mediolani: Pacifici Pontij, 1599), y los Versos adulatorios dirigidos al Gobernador del Estado Juan Fernández de Velasco ([1587-1600]). Es muy probable que se publicara en Milán también el célebre poema satírico, la Asneida ([1593-1600]), conocido por la leyenda, escasamente verosímil, difundida por El pasagero de Suárez de Figueroa. En los años posteriores solo tenemos noticia de la impresión de dos sonetos laudatorios de Cosme, en obras ajenas salidas en 1601 (pero, uno de ellos remontaría a la época madrileña), lo que hace suponer que su muerte ocurrió a finales del s. XVI o a principios del XVII, presumiblemente en Milán.


     


     


    POESÍAS CASTELLANAS


     


    Mayoritariamente conformada por versos encomiásticos y de circunstancias, la poesía de Cosme no se transmite solo en sus propias obras, sino que aparece ampliamente recogida en los volúmenes de Francisco de Aldana y en varias publicaciones ajenas, casi todas proyección del ambiente cultural milanés.[42]Cabe señalar previamente que toda investigación acerca de la obra de Cosme de Aldana no podrá prescindir de los trabajos bio-bibliográficos de Antonio Rodríguez-Moñino, Los poetas extremeños del siglo XVI, Badajoz-Cáceres: Diputación Provincial de Badajoz, 1980, pp. 121-237; y Ma. Luisa Cerrón Puga, «Itinerario...».


     


     


    TESTIMONIOS


     


    Manuscritos


     


    BNE, ms. 17477, f. 65r-95v. Cf. Simón, V, p. 90, n. 508. Manuscrito en letra del s. XVII, encuadernado en un códice misceláneo que reúne papeles de vario argumento y época, incluso impresos. Es copia de las Ottavas y canciones espirituales, Florencia: Jorje Marescotte, 1578; con respecto al impreso el ms. corrige unas erratas, resuelve las abreviaturas, elimina los italianismos gráficos, mientras que las variantes son debidas exclusivamente a descuidos o lapsus calami.


    BNE, ms. 11151, f. 20r-41v. Cf. Simón, V, p. 90, n. 507. Manuscrito en letra del s. XVII, encuadernado en un códice misceláneo que reúne papeles varios. Parece copia de BNE ms. 17477, ya que comparte todos los errores de aquel y añade descuidos propios.


    Milán, Biblioteca Ambrosiana, ms. A 260 inf. Trattato universale. Descrittione, et sito de tutta la terra sin qui conosciuta. Descritta da Urbano Monte gentilhuomo milanese... 1590, manuscrito autógrafo. Figura un soneto castellano de Cosme, «A ti, del mayor Rey que tuvo el suelo», y otro en toscano (f. V1v). Cf. Cerrón Puga, «Itinerario...» (pp. 212-213), quien publica ambos textos.


     


    Impresos


     


    Obras propias


     


    Ottavas y canciones espiritvales


     


    [Grabado] / Ottavas, y / canciones / espiritvales / de Cosme de Aldana. / [marca del impresor: en un óvalo enmarcado por doble filete una palmera con la leyenda «Nil timeo saevos boreas radice profvnda»] / En Florencia. / Por jorje Marescotte. 1578. / Con licencia de los ∫uperiores.— En 8°. [4], 56 pp. Signaturas: a2, A-C4+[4], D2+[2]. Portada (v. en b.).— Dedicatoria del autor. «Al mvy ill.re y reve.mo s.or El Protonotario Brizeño mi Señor»: «Ha ∫ido y es tan grande el de∫∫eo...» (f. a2r-v).— Texto. «Ottavas de Cosme de Aldana. En meditation de la pa∫sion de De [sic] Nue∫tro Señor»: «Si me paro (Gran Dios omnipotente)...» (pp. 1-32; noventa y cinco octavas); [grabado con la ciudad de Florencia] «Canciones de Cosme de Aldana. En con∫ideracion de la vida, y muerte del peccador, y la vida, y muerte del hombre justo»: «O quanto, y quanto deue...» (pp. 33-56; cuarenta y siete estrofas con esquema abCabCcdeeDfF).— Colofón. «Fin» (p. 56).— Se describe el ejemplar de la BNE (R/13251) que perteneció a Pascual de Gayangos (comprado, según reza una nota en el verso de el primer folio de guarda, en «Paris 15 de Agosto / 64. Trois. 45 fr.»). Hay otros en la BL (C.63.f. 34); la HSA (sin signar); y tres bibliotecas italianas:[43] la Biblioteca de la Facultad de Letras y Filosofía de la Universidad de Florencia (Bardi 5.21.5); la Biblioteca Comunale Labronica «Francesco Domenico Guerrazzi» de Liorna (094-S-0021); y la BU Alessandrina de Roma (XIV.a.56.2).


     


    Su memorial En verso, Florencia por George Mariscote. 1585.


    En 8°. No se conocen ejemplares de esta obra, que cita Tomás Tamayo de Vargas en la primera parte de su Junta de libros... hasta el año de 1624 (BNE, ms. 9752, p. 120).


     


     


    Reconocimiento, y lloro de pecados a Dios Nuestro Señor


     


    Reconocimiento, / y lloro de pecados / a Dios Nuestro Señor. / De Cosme de Aldana / Gentilhombre del Rey / Catholico. / Dirigidas al serenissimo / Señor Cardenal, y Gran Duque / &c su Señor. / [marca del impresor] / En Florencia. / Por Antonio Padouani, 1587. / Con licencia de los Superiores.— En 8°. [28] f. Signaturas: *4, A-B8, C4. Portada.— «Ad Cosmum Aldanam Bernardini Baldini Philosophi exasticon».— Dedicatoria del autor. «Al Serenissmo Señor Don Hernando de Médicis, Cardenal, y Gran Duque de Toscana. &c. mi Señor» fechada «De Florençia, a 28. de Nouiembre. 1587».— Sonetto in Toscano dell’Autore dell’opera, al Serenissimo Signor Cardinale, il Gran Duca di Toscana.— Del mismo otro en español.— Otro del mismo.— Texto. «Reconocimiento, y lloro de pecados. A Dios Nuestro Señor De Cosme de Aldana, Gentilhombre del Rey Catholico»: «Ay quan graue dolor, cuan graue pena...» (f. 5r-28v; cientodiecinueve octavas).— Colofón. «Fin».— Descrito según Rodríguez-Moñino, Los poetas extremeños... (pp. 163-164, núm. 12); también se describe en Cerrón Puga, «Itinerario...» (p. 224). Se conoce solo un ejemplar en la BL (C.96.a.7.(3.)). El ms. 1907 de la Biblioteca Riccardiana de Florencia recoge una versión italiana del poema: Riconoscimento et pianto de’ peccati a Dio Nostro Signore... atribuida a un «Fr. Go.», traductor detrás del cual se escondería el mismo Cosme (Cf. Cerrón Puga, «Itinerario...», p. 184); publicó el texto Roberto Weiss: Un poemita desconocido de Cosme de Aldana, poeta extremeño del siglo XVI, Badajoz: Centro de Estudios Extremeños, 1933.


     


     


    Lágrimas de pecados para con Dios Nuestro Señor


     


    Lágrimas de / pecados / para con Dios Nuestro Señor / De Cosme de Aldana, Gentilhom / bre del Rey Catolico, s. i. t. en 8°. [12] f. Signatura A-C4.— No se conocen ejemplares de esta edición de la que daba noticia Antonio Rodríguez-Moñino (Los poetas extremeños..., p. 216, núm. 18): «Parece impresión madrileña de comienzos del siglo XVII. He visto ejemplar encuadernado al fin de otro de La Constante Amarilis, de Cristóbal Suárez de Figueroa». Dado que, según la descripción de Moñino, el poema comienza con el mismo primer verso del Reconocimento..., se trataría de una distinta edición de la misma obra.


     


     


    Sonetos y octavas


     


    Sonetos / y octavas / de Cosme de Aldana / Gentilhombre de ∫u Mage∫t. Cathol. / en lamentacion de la / Muerte de ∫u Hermano el Capitan / Franci∫co de Aldana, Alcayde de / ∫an Sebastian, que murio / peleando en Africa. / Dirigidas al Illu∫tri∫s. Señor Don Fernando / de Sylua Conde de Cifuentes, Alferez / mayor de Ca∫tilla, y Ca∫tellano / del Ca∫tillo di [sic] Milan, / por su M. C. &c. / [marca del impresor: soldado sentado con armadura y pica entre dos signos zodiacales, y la leyenda «Victor Mars / a Marte / victo / victus.»] / En Milan, / por juan Bapti∫ta Colonio, 1587 / Con licencia de los Superiores.— En 8°. [104] f. Signaturas: †4+[4], A4+[4], a2+[2], B-K4+[4], L2+[2], M4+[4]. Portada.— Loa. «In obitv Francisco Aldanae Illustris Admodum Ducis. Bernardini Baldini Hexa∫tichon»: «Nil (Aldana) tibi cladem ∫en∫i∫∫e futuram...»; «Eiusdem, in librum»: «Hi∫pano quereris ver∫u, tuschoque, quod aptè...» (f. †1v).— Dedicatoria del autor. «Al Ill.mo Sennor / Don Fernando de Sylua Conde de Cyfuentes, Alferez mayor de Ca∫tilla, y Ca∫tellano di [sic] Milan, por su M. C. &c.»: «Hauiendo V. S. Illu∫tri∫s. por mano de su capellã, y predicador...» fechada «De Milan: a vltimo de Mayn [sic] 1587.» (f. †2r).— Sonetos. «Al Ill.mo Sennor conde de Cifventes etc. Soneto del Author»: «Alto varon de todas partes dino...» (f. †2v); «Al Benigno Lector»: «Porque el talento, o pobre, o ricco ∫ea...», «Quien conocio ∫u e∫tilo, y visto ha el mio...», «Y no diga tambien que no conuiene...», «Quanto mas que al Poeta ∫e concede...» (f. †3r-v).— Texto. «Octavas de Cosme de Aldana getilhombre de ∫u M.ad Cath. ca en lamentation de la Muerte de ∫u Hermano...»: «Musa, q vn tiempo en boz leda, y gozo∫a...» (f. †4r-A5r; 56 octavas). «Sonetos» (f. A5v-G4v; doscientoscinco). Sonetos «De verso E∫pañol y Toscano...» (f. G4v-G5v; cuatro). Sonetos (G5v-G6r; tres). «Sonetos a mis interce∫∫ores» (f. G6v-G8r; ocho). «Octauas de ver∫o E∫pañol y Toscano» (f. G8v; tres). Sonetos (f. H1r; dos). «Cancion» (f. H1v-H3v). «Sestina» (f. H3v-H4r). «Sonetos y re∫pue∫tas» intercambiados con: Pedro Ferrer (cinco), Bernardo de Alarcón, Juan de Ayala, Francisco de Cuevas, Agustín Enríquez, Juan Velasco, Pedro Maldonado, Jerónimo de Silva, Ottaviano Pastorello, el auditor Arzeo, Diego de Andrada, Bernardino de Salas, Juan Tello, Alfonso de Aguilar, Francisco Baldi, Enríquez de Cartagena, Francisco de Pareja, Juan Ruiz de Herrera, Bernardo de Figueroa (f. H4v-I7v; veintitrés + veintitrés). «Sonetos ∫in re∫pue∫tas» enviados a: Juan de Idiáquez (cuatro), Fadrique Furió Ceriol (cuatro), Menes Arango, Pedro Ponce de León, Sancho de Peralta, Marqués de Santo Luzido, Juan Ruiz de Velasco, doña María Salas, Francisco Sese, Baltasar Xuarez de la Concha, el presidente Peña, el secretario Mayorga, Pompeo Rossi, el doctor Caliente, Pedro de Monguía, Salvador Castillo, doña Beatriz de Aldana, Isabel de Ávila, Ana de Puente, señor Ribera, Jerónimo de la Caballería y de Aragón, Manuel Vello, Pedro de Mata, doña María de Puenta, el padre Puertocarrero, Andrés de Mármol, el doctor Dimas, el padre Áviles, Andrés de Aldana, García de Aldana, donna Catalina de Aldana, Hernando Sarte, Giovan Pérez Leycalde, Remon Esquerra, Diego de Aldana, Gabriel de Ávalos, doña María de Salazar, Francisco Pareja, Alessandra Corbizzi Aldana, Anna Carrilo, Cristóbal de Ibarra (f. I8r-L3v; cuarenta y siete). Sonetos «Del Pa∫tor Co∫denio, aldino: que es el mi∫mo author» (f. L3v-L4r; tres). Sonetos enviados a: Jorge Manrique, Bernardini Brizeño, conde de la Mirandola, Juan Pérez Cuenca, Hugo de Moncada, Juan de Leyva, Porcia de Aldana (dos), Alessandra Corbizzi Aldana (tres) Maria de Aldana, Camilla Corbizzi, doña Felice de Aldana, doña Beatriz de Aldana, Lesmes de Astudillo, Emanuel Lamuralde Castrejón, Lázaro de Heredia (f. L4v-M4v; dieciocho). Sonetos y respuestas intercambiados con: Juan Ruiz de Herrera, Francisco Baldi (dos), Giulian Betrada, señor Pareja (f. M5r-M7r; cinco + cinco). Sonetos enviados a: Diego de Ramírez de Garate, Diego Cerón, Nicolò Cernovichio (f. M7v-M8r; tres). «Epitaphio del author al ∫epulcro del S. Coronel Aldana» (f. M8r; soneto). «Ygualdad de valor, y co∫tumbres del Cap. Franci∫co de Aldana hermano del author, a ∫u tio el S. Bernardo de Aldana, maestre de c∫po de Infanteria E∫pañola, y general de la artilleria en el Reyno de Napoles, que murio ∫obre Gelbes» (f. M8v). Sin colofón.— Se describe el ejemplar de la BNE (R/5528); en la portada y en la portadilla, f. †4r, una mano muy cuidadosa añadió, refiriéndose a Cosme, el título «Patricio Valenciano». Numerado a mano desde el f. †4r. Hay otros en la BL (C.96.a.7.(1.)); la BU de Cáller (Ross. B. 217); y la BN Braidense de Milán (VV. 100/1; falto del f. a1).[44]Descripción e índice de primeros versos en Rodríguez-Moñino, Los poetas extremeños... (pp. 146-162, núm. 10), y Simón (V, pp. 90-97, núm. 511).[45]Publicó el soneto «Soy, hermano, sin ti cuerpo sin vida» José Manuel Blecua, La poesía de la edad de oro. I Renacimiento, Madrid: Castalia, 19913(p. 299, núm. 212). De los poemas que se incluyen en este volumen, doscientos veintiuno volvieron a imprimirse —muchos con variantes significativas— en la última edición de la Segunda parte de las obras de Francisco de Aldana que cuidó el mismo Cosme ([Milán: Poncio, 1595-1596]).[46]


     


     


    Segvnda parte de octavas, y sonetos


     


    Segvnda parte / de octavas, y sonetos / de Cosme de Aldana / gentilhombre entretenido / de sv Mag. Cath. / sobre la muerte de ∫u hermano el Capitan Françi∫co / de Aldana Alcayde de san Seba∫tian, que murio / peleando en la jornada de Africa. / Adonde inçidentemente, y con breuedad ∫e trata la cau∫a, / y ∫uçe∫os de dicha jornada. / Dirigida al Illu∫tri∫simo Señor Don Juan de Ydiaquez / del con∫ejo de guerra, y de e∫tado de ∫u / Magestad Catholica &c. / [grabado: una galera navegando con la leyenda «Elationis / ventvs / demersit / me.»] / En Florençia por Jorje Marscote. 1587 / Con liçençia de los Superiores.— En 8°. [16], 95 [pero 96], [48] p. Signaturas: È4+[4], A-F4+[4], È4+[4], A-B4+[4]. (Erratas en la paginación: 52 por 62, 53 por 63; la p. 80 se repite). Portada (v. en b.).— Dedicatoria del autor. «Al illvstriss.mo señor don Jvan de Ydiaquez...»: «Como yo entre mi mi∫mo por muchos dias...» fechada «De Florençia. à 24. de Deziembre. 1587» (f. È2r-È4r). «Sonetos del avthor al illvstriss. Señor don Jvan de Ydiaquez...»: «A ti de aquel gran Sol, que illu∫tra el mundo...», «A ti que vnico Genio al Rey mas dino...», «A ti cuyo valor tan conoçido...», «A ti cuyo gran nombre en la e∫critura...», «A ti que en mereçer ya en tanto exçedes...» (f. È4v-È5v). Sonetos «Al Benigno Lector»: «Qvando otra vez con ∫on muy la∫timero...», «Como alli dixe, digo aqui de nueuo...», «Co∫a comun, y de mediana ∫uerte...», «Ny que a e∫creuir me mueue alguna gloria...» (f. È6r-v). «In obitv Francisco Aldana Admodum Illo∫tris, ac strenui∫∫imi Ducis Horatii Candidi Lavdensis carmen»: «Francisci Aldanæ meritos qui cantat honores...» (f. È7r-È8v).— Texto. «Octavas de Cosme de Aldana, Gentilombre de la Magestad Catholica...»: «Canta Mu∫a la tri∫te, y dura ∫uerte...» (pp. 1-95; 286 octavas). «Sonetos del mismo Cosme de Aldana sobre el mi∫mo ∫ubjecto» (f. È1r-È7v; veintiocho). Tres sonetos con respuesta intercambiados con: Luis de Arana, Jerónimo de Silva, Juan Ruiz de Herrera (f. é8r-A1r). Cuatro sonetos enviados a: Alessandra Corbizzi Aldana, doña Felice de Aldana, doña Catalina de Aldana, doña Maria de Aldana (f. A1v-A2r). Tercetos «Del mismo Cosme de Aldana. Sobre el proprio ∫ubjecto» (f. A2v-A5r). «Redondillas del mismo Cosme de Aldana ∫obre el proprio ∫ubjecto» (f. A5v-B6r). «Tercetos del mismo Cosme de Aldana. Sobre lo mi∫mo» (f. B6v-B8r). «Corona al vvlgo del avthor...» (dos sonetos) (f. B8v). Sin colofón.— Se describe el ejemplar de la BN Braidense de Milán (VV. 100/2), encuadernado con los Sonetos y octavas milaneses de 1587; la carta final es algo deteriorada. Hay otro en la BL (C.96.a.7.(2.)). De los poemas que se recogen en esta colección, treinta volvieron a imprimirse —con alguna variante de interés— en la última edición de la Segunda parte de las obras de Francisco de Aldana que cuidó el mismo Cosme ([Milán: Poncio, 1595-1596]).[47]


     


     


    Invectiva contra el vvlgo y sv maledicencia


     


    Invectiva / contra el / vvlgo y sv maledi- / cencia, con otras Octauas, y Ver∫os de / Co∫me de Aldana, Gentilhombre / entretenido por ∫u Magestad / Catolica. / Dirigida a Fran- / ci∫co de Idiaquez, Secretario / de E∫tado del Rey Nue∫tro / Señor, &c. / [grabado] / Con privilegio. / En Madrid, por Luis Sanchez. / [raya] / Año. 1591.— En 8°. [11], 53 f. Signaturas: [A][8], B-H5+[3] (G2 por H2). Portada (v. en b.).— Licencia. «El rey. Por Qu∫to por parte de vos...» (f. [A]2r-[A]3r; firmada «Por mandado del Rey nue∫tro Señor. Iuan Vazquez.»).— «Erratas.» (f. [A]3v; fechada «En Madrid á veintiocho de Março de mil y quinientos y nouenta y vn años. Iuan Vazquez del Marmol.»).— «Tassa» (f. [A]4r; dada «en la villa de Madrid a veintinueue dias del mes de Abril, de mil y quinientos y nouenta y vn años: Christoual de Leon.»).— «Aprovacion» («en Madrid à quatro de Enero, de mil, y quinientos, e nouenta y vn años. Y lo firmè. Gabriel La∫∫o de la Vega.»), y «Otra de vn Cauallero docti∫simo y muy principal» («En Mrdrid [sic], y Nouiembre à 17. de. 1590. años. Fadrique Furio Ceryol.»; [f. A]4v).— Dedicatoria del autor. «A Francisco de Idiaquez, Secretario de E∫tado de la Magestad Catolica, &c.»: «Estavan∫e e∫tos pocos ver∫os mios...» (f. [A]5r-[A]6v).— Sonetos. «Del auctor al Lector» (f. [A]7r-v; tres); «Sonetos de Cosme de Aldana, à Franci∫co de Ydiaquez...» (f. [A]8r-B3-v; trece).— Texto. «Invectiva contra el vvlgo y ∫u maledicencia...»: «Qverria Vvlgo morir, Querria ∫in vida...» (f. 1r-21r; cientoveinte y dos octavas); «De Pedro Ferrer, a Cosme de Aldana: Sobre vn juyzio que hizo de tres Damas, juzgando à la vna por mas hermosa.» (f. 21v-24r; dieciséis octavas); «Re∫pue∫ta de Co∫me de Aldana, à Pedro Ferrer.» (f. 24r-27r; dieciséis octavas); «Re∫pue∫ta de Pedro Ferrer, à Co∫me de Aldana arrepintiendo∫e de lo dicho.» (f. 27r-29v; dieciséis octavas); «Re∫pue∫ta de Co∫me de Aldana.» (f. 29v-32v; dieciséis octavas); «De Pedro Ferrer, en do propone otra duda.» (f. 32v-33v; seis octavas); «Re∫pue∫ta de Co∫me de Aldana, en deci∫ion de la duda propue∫ta.» (f. 33v-34v; seis octavas); «De Co∫me de Aldana, al mi∫mo.» (f. 34v-35v; seis octavas); «Re∫pue∫ta de Pedro Ferrer.» (f. 35v-36v; seis octavas); «Co∫me de Aldana, à Pedro Ferrer.» (f. 36v-39v; dieciséis octavas); «Octavas de Cosme de Aldana. En alabança de vn Cauallero Valenciano, dicho Fadrique Furio Ceriol, G∫tilh∫bre de la Casa de ∫u Mage∫tad Catolica, &c.» (f. 39v-44v; veintiocho octavas); «Sonetos al mi∫mo» (f. 44v-46r; seis); soneto «Al Com∫dador Iuan Ruyz de Herrera, Gentilhombre entretenido de ∫u Mage∫tad, &c.» (f. 46v); soneto «Al Padre Fray Pedro de Padilla» (f. 46v-47r); sonetos «A Gabriel La∫∫o de la Vega, Contino da [sic] ∫u Mage∫tad &c» (f. 47r-v; dos); «Sigvense vnas redondillas del Autor à Dios Nue∫tro Señor» (f. 47v-50v); «Otras» (f. 51r-v); «Del Pa∫tor Co∫denio Aldino. Al Pa∫tor Hernadio Figuerio, Tercetos» (f. 52r-53r); tercetos: «Re∫pue∫ta del Autor por los mi∫mos con∫onãtes, à vn Poeta nueuamente impre∫∫o» (f. 53r-v); octava «Del Autor à vna Dama, à in∫tancia de vn deudo della» (f. 53v).— Colofón: «Fin» (f. 53v). Clemente, II, 537-8.— Se describe el ejemplar de la BNE (R/12002). Hay otros en la BL (11451.aa.5); y la BNP (Rés. P-YG-8). Publicada por Adolfo de Castro en Curiosidades bibliográficas, Madrid: Atlas, 1950 (1a ed. 1855), pp. 495-514 (BAE 36).


     


     


    Asneyda


     


    Asneyda / obra irrisoria de las / neçedades mas comunes de las gentes. / Hecha por Co∫me de Aldana, Gentil’hombre entretenido / de ∫u Magestad Catholica. / Cuyo principio (antes que / venga a dar en lo vniuersal) es de Apologia, con- / tra vno, que sin aclarar quien fueße, o come [sic] ∫e / nombra∫∫e (aunque aqui con nombre fingido / el author le llame Iuan de A∫nales) hizo / vna Satyra contra vna su obra. / [raya] / Onos alazon hyplites. / [grabado: un asno en corbeta vestido de caballero con la leyenda «Sortis non animi felicitate tvmens. Sic vt tv mvlti. Tantvm sorde pvtri, calce, sonoq. Vales. E bene quisque sciat.»] / [s. i. t.: ¿Milán?, 1593-1600].— En 8°. [255] f. Signaturas: A-B4+[4], A-Z4+[4], Aa-Gg4+[4] (faltan los f. A1 y Gg8). Portada.— Preliminares. «Declara∫e como tras muchos dias...» (f. A1v). Veinte y dos sonetos «A los leyentes» (f. A2r-A7r). Cuatro sonetos: «Hauiendo el Author de cargar la mano tan largamente ∫obre el pobre A∫no, antes que lo haga ∫e aperçibe a dalle algun tanto de refrigerio, con alaballe, aunque yronicame~ te, ∫egun ∫e verà en lo que ∫igue» (f. A7v-A8v). Cuatro sonetos: «Loda lo Author A∫inali, in ver∫o To∫cano» (f. A8v-B1v). Diez octavas en italiano: «Stanze» (f. B2r-B3v). Once sonetos: «Buelue el Author a hablar algo mas de veras con el Señor A∫nales» (f. B3v-B6r). «Dexa∫e por agora a A∫nales, ha∫ta el principio de la Obra. Los Sonetos que ∫iguen ∫on en alabança del Author» (f. B6r): dos «Sonetos de Françisco de Figueroa»; un «Sonetto del Signor Gherado Borgogni: Gentilhuomo d’Alba Pompea: Errante Academico inquieto» en italiano; otro «Del Signor Scipion Cella...» en italiano; un poema «Del Sig. France∫co Picinelli»; un soneto «Del Signor Ce∫are Be∫ozzo, in lingua Milane∫e»; carmina latinos: «Bernardini Baldini philo∫ophi in A∫neidae opus», «Franci∫ci Picinelli», «Equitis Petri Pauli Porri», «In A∫ineidem Co∫mae Aldanae, Gulielmi Huy∫mani», «Co∫me Aldanae ad A∫inum» (f. B6v-B8v).— Texto. «Apologia de Co∫me de Aldana» en tercetos (f. A2r-S3v). «Aqui ∫e acaba la A∫neida...»; grabado con un jabalí a la izquierda, con leyenda en el margen externo «Ego», y un asno a la derecha, con leyenda en el margen interior «El» (f. S3v). «Satyra del Author incognito» en tercetos (f. S4rS7v). «Sonetos de Co∫me de Aldana. para el Señor Iuan de A∫nales, &c.» (f. S7vS8r; uno); «Pe∫cuda para el Señor Iuan de A∫nales, &c.» (f. S8r-v); «Nueua Pe∫cuda» (f. S8v-T1r); «de lo mi∫mo, variamente pe∫cudado» (f. T1r); «Lo mi∫mo, por otra via» (f. T1r-v); «Corona nueua al Poeta» (f. T1v-T2r). «Redondillas de Co∫me de Aldana, a Iuan de A∫nales, ∫u Señor» (f. T2rT5v). Ocho «Sonetos de Co∫me Aldana, a Iuan de A∫nales, ∫u Señor» (f. T6r-T8r). Cuarenta y cinco «Otavas de Cosme de Aldana, Al Superlatiuo A∫nales, Satyria∫no, &c.» (f. T8v-V8r). Cuatro «Sonetos de Co∫me de Aldana» (f. V8r-X1r). Dieciocho «Otauas de Co∫me de Aldana al Bachiller no aun conoçido» (f. X1r-X4r). Soneto «Viendo el Author venir hazia ∫i a A∫nales muda propo∫ito, y empieça a dar el ∫us juguetes hablando con el» (f. X4v). Soneto: «Consejo del Author al Señor A∫nales» (f. X4v-X5r). Doce «Sonetos, Cuyo cõçepto, y estilo deuria de imitar el Liçençia∫no A∫nales. Son llenos de ∫çia∫nançia Peripea∫natica, Phi∫ia∫nical, ∫egun la doctrinia∫neidad de Harrea∫ni∫toteles. Cuya declaraçion ∫e pone de baxo de cada Soneto» (f. X5r-Y1v). «En la sub∫equente Pro∫a, primero ∫e aclara lo que ∫e trata en el preçedente Soneto, y trata∫e de∫pues de vna Doctrina e∫tulta, con la qual el Señor A∫nales, y todos ∫u∫ ∫emejantes (∫iendo tan A∫nos como ∫on) pueden entre los neçios ∫er tenidos por doctis∫imos. Es ∫ecreto de mucha importançia, inuentado por el Author a comun beneficio de los A∫nos, e~ premio de lo qual les ∫uplica que no rebuznen contra ∫u obra, ∫iquiera por dalles vna tan a∫nal Recepta contra el mal cabeça que padeçen, o no le tiren coçes» (f. Y1r-Y4v). «Conclu∫iones doctia∫nis∫imas, ∫u∫tentadas por el Señor A∫nales, Doctoria∫no Perypathetico, Amphimologico, Periambico, Preçeleu∫matico, Emphiteotico, Epicureo, en el famo∫ia∫nal E∫tudio de A∫nalloz, delante la moltitud onero∫a de la congregaçion Caxuiuana &c. Son Conclu∫iones contra la doctrina Harre∫totelica, y ∫egun la Thele∫ia∫na, como en la declaraçion ∫ub∫equente de dichas Conclu∫iones ∫e uerà»: nueve sonetos con declaración en prosa (f. Y4v-Z1r). «E∫tas ∫on las Conclu∫iones, que la Señoria del Señor A∫nali∫∫imo ∫u∫tẽtò... Siguen∫e veintiocho Conclu∫iones, que el dicho A∫nales ∫u∫tentò otra vez, en el ∫obredicho estudio, y delante la mi∫ma congregacion. Son muy dificiles por ∫er ∫acadas de la gran Doctrina e∫tulta» (f. Z1r-Z2r). «E∫tas Conclu∫iona∫nas ∫u∫tentò el arçiloquia∫no arcibestialis∫imo A∫nales, Coronia∫nado, y Laurea∫nad [sic] Poe∫neta. Siguen∫e otras de gran dificultia∫nedad de diuer∫a a∫natica di∫ciplina»: un soneto (f. Z2r- v). Once «Sonetos de Doctrina e∫tulta» con declaración en prosa (f. Z2v-Z7v). Veinte y siete «Sonetos, da las marauillo∫as hazañas, que el valero∫i∫∫imo A∫nales ha ydo obrando por el Mundo, con ∫u inuençible diestra. Introduzele el Author al mi∫mo, que hable» alternados con prosa (f. Z7v-Bb6v). «Co∫as que el Señor A∫nales ha ui∫to por el mundo, las quales ∫on tan e∫tranas, que pocos haura que las crean, pero deue∫e dar credito a las palabras de tan grande Per∫onaje»: veinte y ocho sonetos con prosas (f. Bb7r-Ee2r). «Preguntas de Xoaxne de A∫nana, a Xoaxnex de A∫nales, y re∫pue∫tas de A∫nales, ∫on de gran importa∫nancia»: treinta sonetos con prosas (f. Ee2r-Gg1r). «Proprios pareçeres mueuos del Inlu∫tri∫∫imo Señor Don Harreaca donde de∫cubre el dicho Señor Xogran Philo∫ophia∫na en lo A∫nimoral Xoeconomico Burripolitico»: dieciséis sonetos con prosas (f. Gg1r-Gg7v). Se interrumpe el texto, con el reclamo «zes».— Se describe el ejemplar de la BNE (U. 11054). No se conocen otros. Unos pasajes de la obra pueden leerse en el amplio extracto realizado por Marcelino Menéndez Pelayo (Bibliografía hispano-latina clásica, I, Santander: Aldus, 1950, pp. 160-172), que también reproduce Rodríguez-Moñino en Los poetas extremeños... (pp. 217-232, núm. 19).


    Versos... a su Capitan General y Señor El Illustrissim. y Excellentiss. Señor. Iuan Fernandez Velasco Condestable de Castilla, Duque de Frias, etc. Gobernador del estado de Milan por su Magestad Catholica etc., En Milan, Por Francisco Paganello. s. a. [1587-1600].— Ofrece una sumaria descripción J.P. Wickersham Crawford, «The Asneida of Cosme de Aldana», en Revue Hispanique, 81 (1933), 2° parte, 107-119 (114-115, el texto): «It numbers only fifteen leaves in quarto, and contains no date. After one dedicatory sonnet, the praise of the Governor is sung in 36 octaves [...]. Nine sonnets in a similar vein addressed to the Governor follow, and the little book ends with Italian sonnets addressed to Don Juan Fernández and Aldana by Gherardo Borgogni, Bernardo Baldini and Giuseppe Fallareo, with replies by Aldana, and three brief Latin compositions by Baldini». Se conoce solo un ejemplar, que perteneció a Ticknor, en la BPL (D. 153. I).


    Sonetti / di Cosimo di Aldana, / gentilhvomo tratenv- / to di sva maesta catholica. / Al Ilustris∫imo, & Eccellentis∫imo Signor, / Don Ce∫are De∫te, Ducha di Reggio, / & Modena, &c. / [Grabado con una ciudad con muralla] / Con permis∫ione di Santa Chie∫a: / Conce∫∫o da Sua Eccellenza: / Antonio Poggio, per lo Eccellenti∫s. Senato. / In Milano. / Per gli heredi di Gio. Batti∫ta Colonio. [1598].— En 8°. 4 f. Signatura: A2+[2]. Portada. Grabado con un ave fénix enmarcado y la leyenda «Soli / soli / solicitor / sola» (f. A1v).— Texto. «Sonetos prosegvidos»: «Prinçipe digno del glorioso y claro...» (f. A2r-A3v; cinco sonetos en castellano). «Sonetti di Cosimo Aldana» (f. A4r-v; dos sonetos en italiano). Colofón: «Fine» (f. A4v).— Se describe el ejemplar de la BN Braidense de Milán (TT. 192/1). No se conocen otros. Descripción y edición en Cerrón Puga, «Itinerario...» (pp. 214-220).


     


    Poemas en obras de Francisco de Aldana (publicadas por el mismo Cosme)


    Francisco de Aldana, Primera parte de las obras..., Milan: Pablo Gotardo Poncio, [1589]. Se imprimen cuatro sonetos a Felipe II en los preliminares, «Gran rey que desde el alto y mayor cielo» (f. 4r), «Tú que mandas al mundo en alto y solo» (f. 4v), «Tú cuyo engendrador sido ha el más raro» (f. 5r), «Rey poderoso el cual con sabia mano» (f. 5v), y una carta en verso suelto al hermano, «Solo objeto especial do mi memoria» (f. 47r-49v). Los cinco textos se vuelven a publicar en Todas las obras que hasta agora se han podido hallar del capitán Francisco de Aldana..., Madrid: Luis Sánchez, 1593 (f. ¶5r-¶6v, y 50v-56r), y se reproducen en la edición de las Obras completas de Francisco de Aldana de Manuel Moragón Maestre, Madrid: CSIC, 1953 (col. Biblioteca de antiguos libros hispánicos, 22-23), I, pp. 9-12, 122-130. La carta al hermano aparece también en la última edición de las obras de Francisco impresa por Cosme (Octavas..., s. i. t. [Milán: Poncio, 1595-1596], f. G1v-G5r);[48]fue editada por Antonio Rodríguez-Moñino en: Francisco de Aldana, Epistolario poético completo, Madrid: Diputación Provincial de Badajoz, 1946 (pp. 32-38), y en Los poetas extremeños... (pp. 285-290). Francisco de Aldana, Segunda parte de las obras que se han podido hallar del capitán Francisco de Aldana..., Madrid: P. Madrigal, 1591. Se imprimen treinta y nueve textos de Cosme en los preliminares, comenzando por treinta y tres sonetos al rey: «Rey que mandas mil reinos de la tierra» (f. †5r), «Tú rey de los más reyes deste mundo» (f. †5r-v), «Tú a quien se debe sujeción de amado» (f. †5v), «Gran señor cuyo reino imperio y mando» (f. †5v-†6r), «Felipe tan mayor del que del grande» (f. †6r-v), «Señor de cuanto el sol mire y rodee» (f. †6v), «Tú que casi en un puño el mundo todo» (f. †6v-†7r), «Tú cuya vida a Dios tan demandada» (f. †7r), «Tú soberano rey a quien la carga» (f. †7r-v), «Tú que con fuerte brazo y tan robusto» (f. †7v-†8r), «Gran monarca y señor que al mundo enfrenas» (f. †8r), «Señor cuyo gran mando y señorío» (f. †8r-v), «Señor cuyo saber en todo iguala» (f. †8v), «Felipe gran monarcha y deste nombre» (f. †8v-††1r), «Señor cuya virtud única y propria» (f. ††1r), «Tú que los bajos límites mortales» (f. ††1r-v), «Rey cuya gran prudencia acá en la tierra» (f. ††1v-††2r), «Rey el cual mil larguísimos rodeos» (f. ††2r), «Rey por cuyo valor respira y vive» (f. ††2r-v), «Rey que monarcha de cien mil mayores» (f. ††2v), «Humano sol de los christianos ojos» (f. ††2v-††3r), «Alto y nuevo compendio abreviado» (f. ††3r-v), «Defensor de la Iglesia militante» (f. ††3v), «Supremo rey a quien la soberana» (f. ††3v-††4r), «Tú gran señor del mundo nuevo y viejo» (f. ††4r), «Rey a quien reconocen con mil dones» (f. ††4r-v), «Rey que desde la baja y mortal silla» (f. ††4v), «Rey sacro Ibero el cual nos representas» (f. ††4v-††5r), «Rey cuya voluntad tan generosa» (f. ††5r-v), «Rey si aquel gran valor que en ti se mira» (f. ††5v), «Rey que reduces en un mando solo» (f. ††5v-††6r), «Señor de la gran máquina mundana» (f. ††6r), «Gloria paz y quietud del bajo suelo» (f. ††6r-v). Siguen dos sonetos a las obras de su hermano, «Si tu acordado y plácido instrumento» (f. ††7r) y «Ay como irás tu cítara acordando» (f. ††7r-v), y cuatro al benigno lector: «Al que de ageno don dar poco ordena» (f. ††7v-††8r), «Si es también mucho osar y gran locura» (f. ††8r), «A la continuación de sus subjetos» (f. ††8r-v), «Pero si a tu buen gusto no contenta» (f. ††8v). Los últimos seis volverán a imprimirse, con pequeñas variantes, en la última edición de la Segunda parte de las obras de Francisco de Aldana que cuidó Cosme ([Milán: Poncio, 1595-1596]). En la sección de texto se insertan dos epístolas al hermano, «Que son celeste vino a mis oídos» (f. 89r-97v) y «Francisco cuya alma a la tan santa» (f. 97v-100v) —ambas publicadas en: f. de Aldana, Epistolario poético... (pp. 44-62)—, y un soneto al hermano: «Cosa tuya jamás hermano fuera» (f. 100v). Al final del volumen figuran también cuatro sonetos a Juan de Idiáquez, «Cual aurora cual sol cual luz y día» (f. 102r), «Decir que tanta luz junta se vea» (f. 102v), «Que en un velo mortal venga a encerrarse» (f. 102v-103r), «Un solo rayo vuestro es más luciente» (f. 103r), y dos sonetos de la miseria: «Trecientos días ha ya mostrado el cielo» (f. 103v) y «Cuando vendrá la hora en que amanezca» (f. 104r); los últimos dos publicados en Los poetas extremeños..., pp. 318-319. Los cuarenta y ocho poemas de Cosme se reproducen en la citada edición de las Obras completas de Francisco de Aldana de Manuel Moragón Maestre (II, pp. 13-36, 229-253, 256-269).


     


    Francisco de Aldana, Segvnda parte de las obras..., s. i. t. [Milán: Poncio, 1595-1596].[49]Figuran en los preliminares ocho sonetos al conde de Fuentes: «Fuentes, que del más alto y claro cielo» (f. A3v), «Fuentes de Ambrosia y Néctar descendidas» (f. A3v), «Fuentes que por tan alto estar plantadas» (f. A4r), «Fuentes de cuales siempre y cuando quiera» (f. A4r), «Fuentes que allá del mar ultramundano» (f. A4v), «Fuentes que del celeste paraiso» (f. A4v), «Famoso héroe de mil solo escogido» (f. A5r), «Quien tu igual podrá ser nuevo y gran Marte» (f. A5r); y se vuelven a imprimir los dos sonetos a las obras de su hermano (f. A5v) y los cuatro al lector (f. A6r-v) de la edición anterior (Madrid: P. de Madrigal, 1591). Cosme destina los setenta y siete folios finales (L4r-V8v) a una amplia recopilación de poemas suyos, «Algunos sonetos de Cosme de Aldana gentilhombre de su Magest. cathol. en lamentacion de la muerte de su hermano...», en la que recoge doscientos cincuenta y cuatro textos, reimprimiendo —pero con variantes a menudo muy significativas— doscientas veintiún líricas sacadas de los Sonetos y octavas... (Milán: Juan Baptista Colonio, 1587) y treinta de la Segunda parte de octavas y sonetos... (Florencia: Jorje Marescote, 1587), y añadiéndole solo tres sonetos inéditos. Cf. Paolo Pintacuda, «Algunos sonetos...» (con elenco de primeros versos en las pp. 444-449).


     


    Poemas en varias obras ajenas


    Giovanni Paolo Lomazzo, Rime... Milano: Paolo Gottardo Pontio, 1587. Descripción en Cerrón Puga, «Itinerario...» (pp. 231-232). Figuran cinco sonetos en italiano, y dos castellanos, «La madre universal de los vivientes» y «Naturaleza se espantó de verte» (pp. 525-526); los siete son transcritos por Rodríguez-Moñino, Los poetas extremeños... (pp. 135-138).


    Giovanni Paolo Lomazzo, Rabisch dra Academiglia dor compa Zavargna, Nabad dra Vall d’Bregn... Milano: Paolo Gottardo Pontio, 1589. Descripción en Cerrón Puga, «Itinerario...» (pp. 206-207). Figuran dos sonetos de Cosme en alabanza de Lomazzo, «Solo en vos cupo por eterna gloria» y «Dichoso Abad de la más alta y rara» (p. 28); ambos son publicados por Cerrón Puga (p. 209), y también por Dante Isella en su edición crítica de los Rabisch, Torino: Einaudi, 1993 (col. Nuova Universale Einaudi, 212), pp. 44-45.


    Martín Carvalho de Villasboas, Volvmen primero del espeio de principes y ministros... Milán: herederos de Paçifico Ponçio, s. a. [1598]. Descripción en Cerrón Puga, «Itinerario...» (pp. 232-233). Figuran dos sonetos de Cosme, «Sublime espejo en cuya luz se vee» y «Lo moral, lo político y lo interno» (f. A4v); ambos son transcritos por Rodríguez-Moñino, Los poetas extremeños... (pp. 211-212).


    Gabriel Laso de la Vega, Elogios en loor de los tres famosos varones don Iayme rey de Aragon, don Fernando Cortes marques del Valle, y don Aluaro de Baçan marques de Santa Cruz... Çaragoça: Alonso Rodriguez, 1601. Descripción en Cerrón Puga, «Itinerario...» (p. 233). Se imprime un soneto de Cosme a Cortés, «Reyes vencer, domar nueva y gran gente» (f. 84r); lo transcribe Rodríguez-Moñino, Los poetas extremeños... (p. 213).


    Tommaso Stigliani, Delle rime... Venetia: Gio. Battista Ciotti, 1601. Descripción en Cerrón Puga, «Itinerario...» (p. 233). Figura un soneto de Cosme al autor, «Tomad, Thomás, la pluma y dad al mundo» (p. 77), que se suprime en la edición de la obra de Stigliani de 1605 (Venetia: Gio. Battista Ciotti); lo transcribe Rodríguez-Moñino, Los poetas extremeños... (p. 214).


     


     


    ESTADO DE LA CUESTIÓN


     


    La obra poética de Cosme de Aldana se ha transmitido, de hecho, exclusivamente a través de las ediciones impresas que cuidó el mismo autor: solo se conocen dos manuscritos (que carecen de interés ecdótico, al ser descripti) y, aunque el avance de los grandes proyectos de catalogación de los manuscritos poéticos de finales del XVI y XVII podrá revelar alguna que otra sorpresa,[50]la sensación es que su poesía, salida en letras de molde fundamentalmente para su medro personal, debió de tener una difusión limitada a la circulación del texto impreso en ámbitos más o menos privados; ello, por otra parte, encaja con el carácter de las obras españolas impresas en la Lombardía de la época (la mayoría de las de Cosme lo son), que tenían tirada reducida, y puede explicar al mismo tiempo la escasez de los ejemplares conservados. También es llamativo que de cada obra se conoce una única edición, hecha la salvedad de las Lágrimas que parecen haber tenido una segunda impresión. Caso distinto, en cambio, es el que concierne a parte de las líricas: no solo casi todos los poemas que el autor imprimió en su última copilación —la sección Algunos sonetos de Cosme de Aldana incluida en las obras del hermano de 1595-96— proceden de las ediciones anteriores de los Sonetos y octavas y de la Segunda parte de octavas y sonetos de 1587 (según un criterio de selección que apunta, por lo menos en un principio, a descartar las composiciones nuncupatorias, las bilingües y las enviadas a particulares), sino que muchos textos presentan cambios sustanciales respecto a la primera versión, revelando un interesante fenómeno de reescritura (aspecto que da un valor particular a esta última colección escogida de Cosme, a cuya edición está atendiendo quien esto escribe). La obra de Cosme sigue siendo mal conocida y poco editada (se han publicado íntegralmente solo la Invectiva contra el vulgo y los Sonetti a Cesare d’Este): es curioso que modernamente se puedan leer todos los textos salidos en volúmenes ajenos o varios poemas encomiásticos sacados de los preliminares, mientras que la mayoría de su producción lírica queda sin editar, incluso la Asneida, la única obra que ha recibido cierta atención por parte de la crítica. Algún interés han despertado los sonetos y octavas bilingües, en los que se combinan versos toscanos y castellanos, o la citada Invectiva,[51]y más recientemente se ha emprendido el examen de su obra italiana y latina.[52]Muchos, pues, son los aspectos a la espera de investigaciones. Baste aquí con indicar un par de labores pendientes: aunque se venga repitiendo, y en parte con razón, que Cosme imitó (o hasta plagió) la obra de Francisco, todavía no se ha estudiado detenidamente la deuda con el legado poético del hermano; ni se ha analizado una escritura poética en la que sería interesante destacar —por tratarse de un autor español, aunque literariamente bilingüe, que nació, se formó y vivió casi exclusivamente en Italia— la presencia de estilemas y construcciones de corte cancioneril (y por lo tanto típicos de la lírica castellana prepetrarquista), lo que confirmaría, entre los españoles afincados en Italia, el mantenimiento de su propia especificidad cultural y estética.


     


    [Paolo Pintacuda]


     

  


  
    
Aldana, Francisco de

    (Nápoles, 1537 - Alcazarquivir, 1578)


     


     


     


     


    La biografía de quien sería nombrado divino por sus coetáneos está desigualmente documentada. Hijo segundo del entonces alcaide de Gaeta, Antonio Villela de Aldana, con la marcha de su familia a Florencia, tras el matrimonio de Cosme de Médicis y Leonor de Toledo, comienza en 1540 una etapa de formación y finalmente de fecunda creación para el poeta, que se cerrará cuando en 1567 se traslade a Flandes. De ella apenas hay datos fehacientes. La posición del padre como castellano de Liorna y (a partir de 1546) de San Miniato explica su cercanía al propio duque, quien en carta de 1551 le testimonia una afectuosa «bona volontà». Aunque sólo durante «pocos años», según recuerda su hermano Cosme, estuvo intensamente «dado al estudio de las letras raro», gozando de singular facilidad para exponer «la materia más alta y no entendida». El mismo editor, al enumerar las obras perdidas de Francisco, indica entre las del periodo florentino unos diálogos de amor «en prosa y vario verso», otro tratado de la misma materia y orientación platónica, y escritos teológicos sobre el santísimo sacramento y la verdad de la fe. Una honda y variada cultura que se manifiesta en sus versos (por los que Quevedo lo proclamará «doctísimo»), y que le granjeó pronto el aprecio de B. Varchi. El único poema publicado en vida de Aldana fue un soneto de respuesta a otro de Varchi, conformando un díptico de consolatio en el que se eleva a la desaparecida duquesa Leonor a la condición de Venus celeste (1563). Con la poesía bucólica del nuevo «Homero» florentino guardan estrechas conexiones los sonetos del divino, y su idea de una lírica amorosa «a lo sensual» no resulta ajena a la lectura de las Lezzioni d´amore. Su poema más temprano es una fábula etiológica de amores pastoriles (L´Antilla), ambientada ya en los paisajes idílicos de Toscaza, que recordará con nostalgia en la Epístola a Cosme junto a los amigos perdidos. Y en 1561 compone a la muerte de Lucrecia de Médicis un soneto de glorificación mitológica en italiano y una garcilasista canción funeral en castellano. La escritura poética convivió pronto con lo que él mismo llamaría su «oficio militar». Participó en tempranos hechos de armas no bien determinados (acaso, entre ellos, la batalla de San Quintín) y en 1563 fue nombrado lugarteniente del padre en San Miniato. En un poema escrito poco después, con ocasión de la boda de su hermano Hernando, se muestra orgulloso de una estirpe noble de supuestos orígenes góticos y alcurnia regia. Como miembro de una nobleza menor en dependencia con el poderoso Duque de Alba, a quien exaltará en un fragmentario panegírico y al que reconocerá «la deuda de ser su hechura», su carrera militar discurre a partir de 1567 de manera fulgurante. En pocos años recorre el escalafón de los tercios: capitán de infantería y gobernador de las compañías de artillería; sargento mayor en la segunda campaña de don Juan de Austria a Levante; general de artillería tras su vuelta a Flandes (1574). De la etapa que llega hasta su muerte hay datos relativamente abundantes: documentos, memoriales, cartas; por su papel relevante en los preliminares y el dramático final de la aventura portuguesa en el norte de África se multiplican las referencias a él en la correspondencia diplomática y en los cronistas del suceso. En la guerra flamenca se tiene constancia de su participación en el asalto de Jemming (1568). A pie de trinchera y en los momentos previos a la acción sitúa además un poema entre la vida del militar y la del cortesano. También estuvo en la toma de Haarlem (1573) y en el frustrado asedio de Alquemar (1574). Allí fue herido, inspirando el hecho un capriccio humorístico en el que el diálogo de cabeza y pie permite insinuar una visión de la guerra como locura. En Flandes trabó amistad con Arias Montano, a quien admirará profundamente, dejando la lectura del Dictatum Christianum la honda huella que todavía transparentan los versos de la Epístola enderezada a Montano unos años después.


    Desavenencias con el entorno de Requesens le hicieron concebir el abandono de la milicia, según confiesa amargamente en una carta de inicios de 1576. Pero ya a fines de ese año, reivindicando ante la corte de Madrid, se le otorgó como premio a sus servicios la tenencia de la fortaleza de San Sebastián, cargo importante por el valor estratégico de la plaza. Apenas disfrutaría de él, porque las circunstancias no le permitieron dejar de «variar vida y destino». Felipe II le encomendó poco después una labor de reconocimiento de las marinas y fortalezas del norte de África. Tras recibir sus informes lo envió a Lisboa, con la delicada misión de disuadir al rey Don Sebastián de su proyecto de conquista. El impacto que el monarca portugués causó en el poeta se manifiesta en una carta de julio de 1577 donde afirma que su valor «es el que tiene menester la soldadesca cristiana». También en el hecho de insertar una serie de estrofas en la versión primera (con prólogo fechado un año antes) de las Octavas dirigidas al rey Don Felipe, poema que entregaría escrito «de su propia mano» a quien era también el destinatario fictivo de la visión alegórica. En este testamento político y militar, donde el discurso de una figura femenina que representa a la Guerra traza un panorama estratégico de la situación de la monarquía hispana en el mundo, de los peligros de la acechan y de las soluciones (que suman en la redacción final al apoyo a don Juan de Austria la alianza con el «gran Sebastián»), el poeta evoca los avatares contrapuestos de su vida en los tercios «según o mala o buena / voluntad del destino al hombre ordena». En septiembre se fecha la Epístola a Arias Montano, su obra maestra. Reclamado insistentemente por el rey portugués a Felipe II, tuvo que partir al mando de un contingente de veteranos que alcanzó a las tropas expedicionarias en vísperas de la batalla de Alcazarquivir. Como reza el epígrafe titular de la última edición de sus obras hecha por su hermano Cosme, «después de la persona real gobernó todo el ejército cristiano contra el de los moros y habiendo protestado al rey que no diese la batalla en que se perdió, murió en ella pelando». El 4 de agosto de 1578, con el fugaz privilegio de alcanzar por unas horas el grado de «maestre de campo militar», desapareció en la batalla de los tres reyes, siendo plenamente consciente —según recoge el historiador Luis de Ojeda— de que «no quedará hoy hombre con vida de nosotros».[53]


     


     


    TESTIMONIOS


     


    Manuscritos


     


    BNE, ms. 2058 (Olim G-139). Tejuelo: Papeles varios [Documentos varios de los siglos XVI y XVII: las fechas abarcan desde 1524 a 1617]. «De Aldana a la Soledad de Nra Señora la Madre de Dios. Canción: O vos qui transitis etc: “Al tiempo que el artífice del cielo...” (f. 138v-40v); “Aldana. Soneto al sepulcro de N Sor: “Yace en esta que ves tumba cubierta...”» (f. 140v-1). Descrito en Inventario General de Manuscritos de la Biblioteca Nacional, V Madrid: Dirección General de Archivos y Bibliotecas, 1959, 473-80. Los poemas de Aldana se copian entre un grupo de documentos oficiales del reinado de Felipe II. Como inéditos y tomándolos de sus papeletas, sin indicación de procedencia, se publicaron en Gallardo, II, cols. 129-31. La versión impresa fue cotejada con el manuscrito original, anotando los retoques del «texto purificado», por A. Rodríguez Moñino, «Francisco de Aldana», Los poetas extremeños del siglo XVI. Estudios bibliográficos, Badajoz: Diputación Provincial, 1935 [en facsimilar desde un ejemplar salvado de la edición destruida: Badajoz-Cáceres, 1980], 355-9 [= Rodríguez Moñino]


    BNE, ms. 2883 (Olim M-269) [Poesía manuscrita de los Leonardos y otros]. Siglo XVII. «Al glorioso san Francisco y a su lugar de Albernia donde le fueron impresas las llagas: “Monte dichosso en cuya excelsa frente...”» (f. 113); «Soneto. De Lupercio: “Mil veces callo que romper deseo...”» (f. 117); «Del mismo: “El ímpetu cruel de mi destino...”» (f. 117-8); «Del licenciado Bartolomé Leonardo: “En fin en fin tras tanto andar corriendo...”» (f. 118). Cf. CMPBN, s.u. Las distintas ediciones de los sonetos atribuidos a los Argensola, hasta la desestima de J. M. Blecua, figuran en Lara Garrido, 389, 391 y 429.


    BNE, ms. 3924. Obras de Diuersos Rocopiladas. 1582. Don Pedro de Rojas. «Soneto a la muerte de una dama que se llamaua Lucreçia: “Tremo la terra yntorno, pianger l´aqüe”» (f. 144v); «Estanças de Aldana: “Antes quel serafin tierno y dorado”» (f. 172 v-3 v). Cf. Cancionero de Pedro de Rojas, ed. de J. J. Labrador — R.A. DiFranco-M.T. Cacho, Cleveland: Cleveland State University, 1988, 206 y 258-9.


    BNE, ms. 17719. Tejuelo: Mendes de Britto. Poesías. Ms. 1623. «Soneto do Capitão Aldana Ao Santo sepulchro: “Jace en esta que ueis caua cubierta...”» (f. 235v). Descrito por J. M. Rozas, Cancionero de Mendez Britto. Poesías inéditas del conde de Villamediana, Madrid: CSIC: 1965, 11-31.


    BNE, ms. 17951. Este libro es de mi Per. Sor. D. Jerónimo. Año de 1662. «De la eternidad de Dios: “Antes que el serafin tierno y dorado...”» (f. 126-6v).


    BNE, ms. 22783. [Poesías varias]. Letra del siglo XVI. «Glosa del soneto Pasando el mar Leandro: “Entre la Asia i la Europa es rrepartido...”» (f. 54v-7).


    BPR, ms. II / 1580 [Cartapacio de Ramiros Cid y Piscina] [1590]. «Otro soneto: “Mouido se a, señora, gran quistion...”» (f. 144-4v). Descrito por R. Menéndez Pidal, «Cartapacios literarios salmantinos del siglo XVI», BRAE, I (1914), 307-14; y en Catálogo de la Real Biblioteca. Manuscritos, II, Madrid: Patrimonio Nacional, 1995, 126-45.


    BPR, ms. II / 1581. [Cartapacio de Pedro de Penagos] (1593). «Soneto 80: “Alma Venus gentil que al tierno arquero...”» (f. 2v). Descrito por A. Cortijo Ortiz, «Inventario del ms. II 1581 de la Biblioteca de Palacio de Madrid», RS, 125 (1995), 17-33; y en Catálogo, II, 145-59.


    RAE, fondo Rodríguez Moñino, ms. E-30-6225. Ramillete sacro. Letra del siglo XVII. «Otro: Yaçe en esta que veys caba cubierta...» (f. 51).


    BRAE, fondo Rodríguez Moñino, ms. E-40-6767Cartapaçio de trovas. 1578. «Soneto: “Hasemouido dama una question...”» (f. 89v). The Cancioneiro de Christóvão Borges, Ed. and notes by A. L. f. Askins, Braga: Barbosa-Xavier, Editores, 1979, 169.


    RAE, fondo Rodríguez Moñino, ms. E-41-6868. [Cancionero de Fabio]. «De Lupercio Leonardo: “Al fin al fin, tras tanto andar corriendo...”» (f. 232). Descrito por A. Rodríguez Moñino, «El cancionero manuscrito de Fabio (Poesía de los Siglos de Oro)», AL, 6-7 (1966-7), 81-134.


    BU de Zaragoza, ms. 250-252. Tejuelo: Poesías varias. Al comienzo del índice: Año 1628. Serie de tres volúmenes con foliación seguida. «Medoro y Angelica, por Aldana de Italia: “Gracia particular que el alto cielo...”» ([volumen II], f. 455-6). Dado a conocer y publicado en edición paleográfica por J. M. Blecua, Cancionero de 1628. Edición y estudio del cancionero 250-2 de la Biblioteca Universitaria de Zaragoza, Madrid: C.S.I.C., 1945, 326-9. Se corrobora la autoría con la presencia de una de sus octavas entre otras «en diversas materias descontinuadas y desasidas» que publicó Cosme de Aldana. Cf. Lara Garrido, 494-5.


    BU de Barcelona, ms. 1649 [Cancionero de Monteagudo] (1570-1580). «Antes que el seraphin tierno y dorado...» (f. 87). Descrito por J. M. Blecua, «El cancionero del conde de Monteagudo», Homenaje a la memoria de… Antonio Rodríguez Moñino. 1910-1970, Madrid: Castalia, 1975, 93-114.


     


    Santiago de Compostela. Biblioteca Xeral, ms. 578. Sin título. Letra humanística de finales del siglo XVI. [Dedicatoria] «Sacra Catolica Real Magestad [...] a 24 de otubre 1576 años» (f.1); «Dos mugeres venir no lexos veo...» (f. 2-18v). Dado a conocer, reproduciendo el texto en edición semipaleográfica por M. J. Martínez López, «La primera redacción de las Octavas dirigidas a Felipe II de Francisco de Aldana y su inédita dedicatoria en prosa», CriT, 70 (1997), 31-70 [en 44-69 la edición, anotando las variantes del texto impreso]. Falto de los vv. 529-600 de la versión definitiva, realizada posiblemente a finales de 1577 o principios de 1578. Presenta numerosas variantes redaccionales que permiten «comprobar su proceso de reelaboración y aportar un testimonio textual cuya pertenencia a una transmisión no deturpada ofrece unas variantes que habrán de ser tenidas en cuenta para futuras ediciones críticas».


    BBM, ms. R/8171, sign. 23/4/1. Varias poesías manuescritas. Fechado en 1600. «Soneto de Aldana: “Hase movido, dama una question...”» (f. 196v); «Otro soneto de Aldana: “Ynbidia y fuerça haze esa hermosura...”» (f. 233v-4); «Otro de Aldana a lo mesmo: “Dende la eternidad antes que el çielo...”» (f. 356). Descrito por J. J. Labrador-R.A. DiFranco, «El manuscrito 23/4/1 de la Biblioteca de Bartolomé March», BHi, XCIV (1992), 293-325.


    HSA, ms. B 2495. [Cancionero sevillano] (1610-1625). «Aldana: “Virgen tanto os quiso Dios...”» (f. 261). Descrito en Catálogo HSA, 109. La indicación de autoría es posterior y errónea.


    Évora. Biblioteca Pública e Arquivo Distrital, ms. (XIV/2-2. Cancioneiro de Corte e de Magnates (1608-10)). «Hase mouido dama una question...»(f. 217r). Cancioneiro de Corte e de Magnates (Ms. CXIV, 2-2, da Biblioteca Pública e Arquivo Distrital de Évora, ed. A. L-F. Askins, Berkeley: University of California, 1968, 516 [transmisión y variantes en 575]).


    OSC, Codrington Library (Oxford), ms 189. Sin título. De hacia 1570. «Hase movido dama una quistion...» (f. 70). Descrito por K. Vollmöller, «Mittheilungen aus spanischen Handscriften. I: Oxford All Souls Coll. nº 189», ZfRPh, III (1890), 80-90.


    BL, ms. Sloane 796. Tractatus varii de Societate Iesu. Finales del XVII. «Octavas a Nuestra Señora hechas por un soldado (Aldana): “No uiéramos el rostro al Padre eterno...”» (f. 97-8). Descrito por P. de Gayangos, Catalogue of the Manuscripts in the Spanish Language in the British Museum, II, Londres, 1877, 175-7. La canción fue publicada por E. L. Rivers, «A New Manuscript of a Poem Litherto Attributed to Fray Luis de León», HR, XX (1952), 153-8. Una colación del texto con diferentes fuentes manuscritas e impresas, fundamentando la autoría de fray Luis de León en, Lara Garrido, 508-10.


    BNP, ms. Esp. 373 [Sin título] (1585). «Hase movido dama una question...» (f. 123v). Descrito por Morel-Fatio, nº 602.


    BRF, ms. 3095. Cancionero. «Estançias: “Pues tan piadosa luz destrella amiga...”» (f. 92-8v). Descrito por M. T. Cacho, Manuscritos hispánicos en las bibliotecas de Florencia (Descripción e inventario), II, Firenze: Alinea, 2001, 322-8


    BRF, ms. 3359. Rime Spagnole. Siglo XVII. «Soneto: “Hase mouido una quistion...” (f. 100-0v); “Hasse mouido dama una question...”» (f. 175v). Descrito por E. Mele-A. Bonilla, «Dos cancioneros españoles», RABM, X (1904), 162-76 y 408-17; y por M. T. Cacho, Manuscritos..., II, 334-48.


     


     


    Impresos


     


    Poesie toscane, et latine di diversi eccel. ingegni, nella morte del S. D. Giovanni Cardinale, del Sig. Don Garzia de Medici, et della S. Donna Leonora di Toledo de Medici Duchessa di Fiorenza, et di Siena, Florencia: L. Torrentino, 1563. 8º, 110h. «Al S. Francesco Aldana: «Grande hauete ragion caro Signore...» (f. 85)»; «Del S. Franc. di Aldana, in risp. a M. B. Varchi: “Ben grand´hauria ragion l´alto dolore...”» 8f., 97). Ejemplar en la BN Centrale de Florencia. Reproducidos por Rodríguez Moñino, 244-5.


    Primera parte de Cortes Valeroso, y Mexicana de Gabriel Lasso de la Vega, Madrid: Pedro Madrigal, 1588. «Al retrato de Gabriel Lasso de la Vega, el capitan Aldana: “Tv quel furor Frances cantar pudieras...”» (f. 7v). Ejemplar en la BNE, R/10967.


    Mexicana de Gabriel Lasso de la Vega, emendada y añadida por su mismo autor, Madrid: Luis Sánchez, 1594. «Del capitan Francisco de Aldana, al retrato de Gabriel Lasso de la Vega: “Tv que el furor frances cantar pudieras...”» (f. 8). Ejemplar en la BNE, R/10493. Los textos de estos impresos divergen entre sí y presentan notables variantes con el editado por Cosme de Aldana. Cf. Lara Garrido, 393.


    Discvrsos, epistolas y epigramas de Artemidoro. Sacados a luz, por Micer Andres Rey de Artieda, Zaragoza: Angelo Tavanno, 1605. «Octava a la muerte del Serenissimo Principe don Carlos, del vnico Aldana: “Naci de aguelo, y padre sin segundo...”» (f. 29v-30); «Glosa de Artemidoro: “Después que con mil perdidas y daños...”» (f. 30-31). Ejemplar en la BNE, R/2285. Acerca de la autoría segura de Damasio de Frías y el texto genuino de tres octavas, Cf. ahora P. Pintacuda (ed.) Libro romanzero... da Alonso de Navarrete (ms. 263 della Biblioteca Classense di Ravenna), Pisa: Edizioni ETS, 2005, 465-6.


    Obras del insigne Caballero Don Diego de Mendoza, Embaxador del Emperador Carlos Quinto en Roma. Recopiladas por Fray Ivan Diaz Hidalgo, Madrid: Iuan de la Cuesta, 1610. [Sonetos] «XXVIII: “Mil vezes callo, que mouer desseo...”» (f. 98v-9). Ejemplar en la BNE, R/2223.


    L´Antilla Favola del molto illust. Signor Francesco Aldana gentilhuomo stipendiato di Sua Maestà Cattolica. Al M. Illustre Sig. Il Sig. Oratio Aldeghi. Con privilegio, Milán: Giov. Battista Canevese, 1629.12; 44h. «Imprimatur» (f. 2); «Al M. Ill.te Sig.r mio Oss.mo il Sig. Oratio Aldeghi...» [Dedicatoria fechada el 13 de enero de 1629] (f. 3-6); «Argomento della Favola» (f. 7-8); «Favola di Antilla: “Scendi, o tu che di luce il ciel onori...”» [octavas] (f. 9-44). Ejemplar en la Biblioteca de Brera (Milán), VV VIII 1 n. 6. Descubierta, reimpresa con texto modernizado y estudiada por M. L. Cerrón Puga, «L´Antilla, fábula desconocida de Francisco de Aldana», Studi Ispanici, 1984, 175-226. La editora lo considera «un poema de circunstancias; quizás un encargo, quizás una gentileza de Aldana», indicando que «su existencia ilustra la participación del poeta en la vida florentina al tiempo que ofrece una valiosa pista para el estudio de su biografía». La presencia en el volumen misceláneo de siete piezas, en el que L´Antilla viene a ser la sexta, de las Rime della S. Tullia d´Aragona, dirigidas a Leonor de Toledo y con versos de Varchi y poetas de su entorno, es un dato que «podría ofrecer alguna pista a futuras investigaciones». Además de un análisis pormenorizado de la fábula en el género de las transformaciones que recrean con libertad argumentos ovidianos, se ofrece a pie de página una traducción al español de cada una de las 105 octavas.


     


    Los testimonios impresos más importantes de la obra de Francisco de Aldana están constituidos por cinco cuerpos editoriales que su hermano Cosme fue dando a las prensas entre [1589] y [1595], y que constituyen lo que se ha llamado una «edición internacional» (E. L. Rivers). Se trata de una auténtica maraña bibliográfica, siempre incompleta o inexactamente descrita en algunas partes de su conjunto, cuya complejidad final se explica por la conjunción de varios factores: los hábitos editores de Cosme, con su tendencia al liber dividido en primera y segunda parte, una estrategia de medro personal respecto a los dedicatarios que es corriente en la época, y la propia indigencia del editor, quien se queja repetidamente de la «mucha costa» de su labor de rescate. El resultado es que, aunque manifestó el «deseo de su perfección» anunciando que los dos volúmenes «después de algún tiempo se reducirán en uno», son cuerpos editoriales complementarios, que quienes los adquirieron encuadernaron algunas veces juntos, los que recogen la obra del divino: tres de la primera parte (Milán [1589]; Madrid, 1593; [Milán], [1595]) y dos de la segunda (Madrid, 1591; [Milán], [1595]). Sólo sumando la labor de varios estudiosos puede accederse ahora a una caracterización justificada de los procesos editoriales probables que estuvieron en la base de esa edición plurifragmentada. Me fundamento, por ello, para ofrecer una explicación de la totalidad siguiendo el orden en que fueron publicándose los cinco volúmenes que describo, en la siguiente bibliografía: Lara Garrido, 106-11; J. Lara Garrido, «Las ediciones de Francisco de Aldana: hipótesis sobre un problema bibliográfico», REE, XVII (1986), 541-83; M. L. Cerrón Puga, «Itinerario editorial de Cosme de Aldana, gentilhombre entretenido de su Majestad Católica», Studi Ispanici, 1987/1988, 181-240 [188-97 y 233-40]; J. Lara Garrido, «Francisco de Aldana» [con una noticia de P. Pintacuda acerca del ejemplar que reúne [D] y [E] en la Biblioteca Ambrosiana de Milán], Sul Tesin piantàro i tuoi lauretti. Poesia e vita letteraria nella Lombardia spagnola (1535-1706), Pavia: Edizioni Cardano, 2002, 416-24; y P. Pintacuda, «Dos ejemplares desconocidos de las últimas ediciones sine notis de las Obras de Francisco de Aldana», An Mal, XXVIII (2005), 483-502.


     


     


    Primera parte de las obra


     


    Primera parte de las obras, qve hasta agora se han podido hallar del Capitan Francisco de Aldana, Alcayde de San Sebastian, El qual murio peleando en la jornada de Africa. Agora nueuamente puestas en luz por su hermano Cosme de Aldana, gentilhombre del Rey Don Phelippe nuestro Señor. Dirigidas à su Sacra, Catholica, Real Magestad, Milán: Pablo Gotardo Poncio, [s. a] [1589].— 8º. Portada + 102 h. sin numerar (6 de preliminares). Letra cursiva. [Escudo del impresor] (vuelto de la Portada).— «A la Sacra, Catholica, Real Magestad del Rey Don Phelippe Nuestro Señor... De esta su Ciudad de Milan 21 de Iunio 1589». (f. [1]-[2v]); «Sonetos de Cosme de Aldana al Rey Don Phelippe nuestro señor. Sobre la dedicación de la presente obra. «Gran Rey q desde el alto, y mayor Cielo...» (f. [3]); «Otro del mismo Cosme de Aldana: “Tv que mandas al Mundo en alto, y solo...”» (f. [3v]); «Otro del mismo Cosme de Aldana: “Tv cuyo engendrador sido ha el mas raro...”» (f. [4]); «Otro del mismo Cosme de Aldana: “Rey poderoso, el qual con sabia mano...”» (f. [4v]); «Soneto de Pedro de Frias en alabança del Author: “Con el diuino Aldana enriquecido...”» (f. [5]); «Soneto de Antonio Perez a Cosme de Aldana, sobre la presente obra, y su Author: “Tenéis illustre Aldana este quaderno...”» (f. [5v]); «Ad Divvm Philippum Hispaniarum Regem. Bernardini Baldini Philosophi tetrasticon: “Hoc Fratres, alter quorum decessit et alter...”» (f. [6]); «Del Capitan Francisco de Aldana alcayde de San Sebastian: el qual murio peleando en la jornada de Africa. Octvas dirigidas al rey Don Phelippe Nuestro Señor: “Dos mugeres venir no lexos veo...”» (f. [7]-[25]). [...] «Obra del capitan Francisco de Aldana intitvlada Parto della Virgen: “Del Parto virginal que uino al suelo...”» (f. [98v]-[102v]). El texto se interrumpe al final de página en el verso: «Nuestro inuisible Dios nos viò mirando». La secuencia ordenada de los poemas y fragmentos editados de Francisco de Aldana figura en Lara Garrido, 107.— Ejemplares en la BNE, R/5561 y R/12433, y en la BMPS, (1176) (Olim, R-IV-3-9). Descrita por los adicionadores de Gallardo, II, nº 107, y con índice detallado de su contenido en Rodríguez Moñino, 246-56.— Impreso «con licencia de los superiores», lleva una dedicatoria a Felipe II donde Cosme de Aldana, tras recordar la relación de su hermano con el monarca, pide favor para sí mismo («no despreciar al que sirviéndole vive»). Dicha dedicatoria parece pensada para anteponerse al conjunto de la poesía reunida, lo que corroboran los cuatro sonetos dirigidos al rey «sobre la dedicación de la presente obra» («recibe / la Musa del que un tiempo en este suelo / te sirvió»). Pero el volumen no llegó a terminarse de imprimir, sin que sepamos cuánto quedó fuera del «cuaderno» a que alude Antonio Pérez en un soneto encomiástico. Falto de colofón, el texto se interrumpe bruscamente en todos los ejemplares conocidos al final de un pliego, con reclamo para la siguiente página de impresión. La solución a este enigma no es fácil, puesto que Cosme no abandonaría Milán para marchar a la corte madrileña hasta unos meses después. El hecho de que el poema no terminado de publicar vea la luz más tarde en una redacción con numerosos cambios, en la Segunda parte madrileña, invita a pensar en el reciente hallazgo de nuevas composiciones cuyo añadido desbordaría el proyecto inicial. A ello apunta la dedicatoria de dicha Segunda parte en la que se ofrece al rey «otros [poemas] del mismo, agora de nuevo hallados». Al generarse un cambio de plan, el editor debió optar por una portada acorde al contenido parcial del volumen. En todo caso la tirada fue corta, haciéndose sus ejemplares tan raros que Cosme llamará a esta edición «la peregrina».


     


     


    Segunda parte de las Obras


     


    Segunda parte de las Obras, que se han podido hallar del Capitan Francisco de Aldana, Alcayde de Sansebastian, que fue Maestre de campo General del Rey de Portugal, en la jornada de Africa, adonde murio peleando. Sacadas à luz por su hermano Cosme de Aldana, Gentilhombre entretenido del Rey nuestro Señor, y dedicadas a la misma Magestad Catolica, Madrid: P. Madrigal, 1591.— 8º Portada + 15 h. sin foliar de preliminares +104 h. Letra redonda. [Escudo del impresor] (vuelto de la Portada).— «Tassa... en Madrid a siete de Diziembre, de 1591 años. Miguel de Ondarça Çauala» (f. [1]); «Svma del Priuilegio... Su data en Madrid, à onze dias del mes de Abril, de 1591 años» (f. [1v]); «Aprobación… De Madrid, 15 de henero. 1591. Fray Pedro de Padilla» (f. [2]); «Erratas... Iuan Vazquez del Marmol» (f. [2v]); «Señor» [Dedicatoria al rey fechada el 3 de julio de 1591] (f. [3]-[3v]): «Sonetos de Cosme de Aldana, en alabança del rey don Felipe nuestro Señor, y dedicacion de la presente obra: “Rey que mandas mil Reynos de la tierra; “Tu Rey de los mas Reyes deste Mundo...”; “Tu a quien se deue sugeción de amado...”; “Gran Señor cuyo Reyno, imperio y mando...”; “Felipe tan mayor del que del grande...”; “Señor de quanto el Sol mire y rodee...”; “Tu que casi en un puño el Mundo todo...”; “Tu cuya vida à Dios tan demandada...”; “Tu soberano rey, a quien la carga...”; “Tu que con fuerte braço y tan robusto...”; “Gran Monarca y Señor, que al Mundo enfrenas...”; “Señor cuyo gran mando, y señorio...”; “Señor cuyo saber en todo yguala...”; “Felipe gran Monarcha, y deste nombre...”; “Señor cuya virtud vnica, y propria...”; “Tu que los baxos limites mortales...”; “Rey cuya gran prudencia aca en la tierra...”: “Rey el qual mil larguísimos rodeos...”; “Rey por cuyo valor respira y biue...”; “Rey, que Monarcha de cien mil mayores...”; “Humano Sol de los chistianos ojos...”; “Alto, y nueuo compendio abreuiado...”; “Defensor de la Yglesia militante...”; “Supremo Rey, a quien la soberana...”; “Tu gran señor del Mundo nueuo, y viejo...”; “Rey a quien reconocen con mil dones...”; “Rey que desde la baxa, y mortal silla...”; “Rey sacro Ibero, el qual nos representas...”: “Rey cuya voluntad tan generosa...”; “Rey si aquel gran valor que en ti se mira...”, “Rey que reduzes en vn mando solo...”; “Señor de la gran machina mundana...”; “Gloria paz, y quietud del baxo suelo...”; “Aquí acaban los sonetos de Cosme de Aldana, à su Magestad Catolica”» (f. [4]-[13v]); «Sonetos de Cosme de Aldana, en alabança de las obras de su hermano: “Si tu acordado y placido instrumento...”; “Ay como yras tu Cithara acordando...”» (f. [14]-[14v]); «Sonetos de Cosme de Aldana al benign Lector: “Al que de ageno don dar poco ordena...”; “Si es tambien mucho osar, y gran locura...”; “A la continuación de sus subjetos...”; “Pero si a tu buen gusto no contenta...”» (f. [14v]-[15]); «Obra del Capitan Francisco de Aldana, intitulada Parto de la Virgen: “Del Parto Virginal, que vino al suelo...” ... “Faltan aquí infinitas”» (f. 1-26). ...«Aquí se acaba todo lo que se ha podido hallar del Capitan Francisco de Aldana, y siguense otras cosas escritas para el» (f. 81); «Canción de Geronimo de Silua al Capitan Aldana: “O mil vezes Aldana, y mil dichoso...”» (f. 81v-85); «Tercetos de incierto Autor al mismo Capitan: “Unico Aldana, en quanto de Minerua...”» (f. 85-8v); «Respvesta de Cosme de Aldana a su hermano el Capitan Francisco de Aldana, de Italia a Flandes: “Que son celeste vino a mis oidos...”» (f. 89-97v); «Otra epistola en tercetos al mismo hermano: “Francisco cuya Alma a la tan santa...”» (f. 97v-100v); «Soneto del mismo Cosme de Aldana a su hermano difunto sobre la impression de sus obras: “Cosa tuya jamas Hermano fuera...”» (f. 100v); «Faltan de las obras del capitan Francisco de Aldana... Vale» (f. 101-2); «Sonetos de Cosme de Aldana a Don Iuan de Ydiaquez, del Consejo de estado, y de Guerra de su Magestad Catolica: “Qual Aurora, qual Sol, qual luz y dia...”; “Dezir que tanta luz junta se vea...”; “Que en vn velo mortal venga a encerrarse...”; “Vn solo Rayo vuestro es mas luziente...”» (f. 102-3); «Sonetos de las miserias en que el dicho se halla en Madrid: “Trezientos ha ya mostrado el Cielo...”; “Quando vendra la hora en que amanezca...” (f. 103v-4); “Lavs Deo”» (f. 104). La secuencia ordenada de los poemas y fragmentos editados de Francisco de Aldana figura en Lara Garrido, 107. Ejemplares en la BNE, R/1845 (2), R/2429, R/12025 (2) y R/16264; en la RAE, S. Com. 7-A-241 (2), y RM-5931 (2); en la RAH, 2/3314 (2); y en la BME, 22-V-37 (2). Descrita por los adicionadores de Gallardo, II, nº. 108, y con índice detallado de su contenido en Rodríguez Moñino, 305-14.— La dedicatoria a Felipe II, fechada en junio, indica no haber querido «privar de la dignidad a los segundos [poemas] de que gozaron los primeros, ya que la misma razón milita en unos que en los otros, siendo de un mismo autor y de un mismo estilo». La aprobación de Pedro de Padilla, fechada en enero, corresponde, sin embargo, a un conjunto que reunía la Primera parte con «otras obras suyas de mano que se han de juntar a las que están impresas en Italia», y el privilegio de impresión por diez años abarcaba ese conjunto, por lo que también pudo ser aprovechado en la siguiente edición madrileña. Con una extensa serie de sonetos en alabanza de Felipe II, solicita Cosme el amparo del monarca para el don ofrecido e insinúa la necesidad de favor, argumento que desenvuelven a lo divino dos Sonetos de las miserias en que el dicho se halla en Madrid que cierran la edición: «Siempre pendiente / de una esperanza en otra y todas vanas».— La suma del privilegio alude a un libro de «vario verso espiritual y temporal» y en la nota final acerca de las obras desaparecidas se matiza igualmente «así a lo espiritual como a lo temporal». Cosme, tan cuidadoso en la organización de sus propias obras, estableció para estos volúmenes un cierto orden que agrega a la dicotomía consignada principios valorativos y formales. Cada edición utiliza un poema como intermedio lúdico y frontera entre ambas modalidades: en la Primera el diálogo entre la cabeza y el pie, en la Segunda las Octavas a lo pastoral hechas recitar en unos desposorios. La disposición del liber según materias es más acusada en la Segunda parte; la Primera se atiene con preferencia a la variedad polimétrica. Este sistema editorial, al determinar una propuesta de lectura con secuencia doble, configuró un canon interno del que Cosme no se pudo desligar. La dificultad añadida de tener que desestructurar para volver a ordenar el conjunto potenciaba la vía más fácil de las reimpresiones. Plegándose a los hábitos de la imprenta y empujado siempre por apuros económicos, el editor de Aldana no variará ya la distribución de los volúmenes.


     


     


    Todas las obras


     


    Todas las obras qve hasta agora se han podido hallar del Capitan Francisco de Aldana Alcayde de san Sebastián, que fue Maestro de Campo General del Rey de Portugal en la jornada de Africa, à do murio peleando. Agora nuevamente puestas en luz por Cosme de Aldana su hermano, gentilhombre entretenido del Rey nuestro Señor. Dirigidas por el a la misma Magestad Catolica, Madrid: Luys Sanchez, 1593.— 8º Portada + 7 h. sin foliar de Preliminares + 102 h. [101 por error de numeración]. Letra redonda.— «Tassa... en Madrid [19 de mayo, 1593] Miguel de Ordança Çauala» (f. [1]); «Erratas... Iuan Vazquez del Mármol» (f. [1]); «Suma del Priuilegio... Su data en Madrid a onze del mes de abril, de mil y quinientos y noventa y un años» (f. [1v]). El resto de Preliminares reproducen los de la edición milanesa de [1589] desde la dedicatoria a Felipe II, añadiéndose al final «A la muerte del Capitan Aldana, del padre f. Pedro de Huete. Soneto: “Cosme gentil, gran tiempo ha pretendido...”» (f. [7v]); «Del Capitan Francisco de Aldana Alcayde de San Sebastián: el qual murio peleando en la jornada de Africa. Otavas dirigidas al Rey Don Felipe nuestro Señor: “Dos mugeres venir no lexos veo...”» (f. 1-19). El resto de los textos poéticos se publican siguiendo el orden de la edición milanesa de [1589], suprimiendo el Parto de la Virgen con el que se interrumpía aquella de forma abrupta. [Colofón] «En Madrid. En casa de Luys Sanchez. Año: 1593» (f. 101 [102]v).— Clemente, II, 618-20.— Ejemplares en la BNE, R/1845 (1), R/2428, R/12025 (1), y R/16263; en la RAE, S. Com. 7-A-241 (1), y RM-5931 (1); en la RAH, 2/3314 (1) y 2/2-8-974; en la BME, 22-V-37 (1); y en la BMPS, (962) (Olim R-IV-2-27). Descrita por los adicionadores de Gallardo, II, nº. 109, y con índice detallado de su contenido en Rodríguez Moñino, 258-64. Salvo el añadido en los preliminares de un soneto de P. de Huete A la muerte del capitán Aldana y la supresión del interrumpido Parto de la Virgen, que ya había visto la luz en versión ligeramente distinta en la Segunda parte madrileña, se trata de una reimpresión de la Primera parte milanesa. Incluso la dedicatoria a Felipe II conserva su fecha primitiva. El que se aproveche el privilegio de impresión del conjunto (1592) indica la intervención —o al menos la formal aceptación— de Cosme. Porque presenta el texto más descuidado de las cinco ediciones, multiplicando las erratas y las lecciones estragadas respecto al volumen reimpreso. Este hecho y el enigmático título se acomodan a la hipótesis de que se trate de una edición que cumplía un papel comercial, de librería destinada a completar las obras para quienes hubiesen adquirido la Segunda parte, imposibilitados de obtener «la peregrina». Lo corrobora el que no haya aparecido un solo ejemplar en el que se encuadernen juntos la Primera y la Segunda parte, mientras que abundan los que reúnen Todas las obras y la Segunda parte.


    Segunda parte de las obras qve se han podido hasta agora hallar del Capitan Francisco de Aldana, Alcayde de Sā Sebastiā, aquel que enviado por su Magestad Catholica al rey de Portugal despues de la persona Real gouernò todo el Exercito Christiano contra el de los Moros en la Iornada de Africa según muchas Historias lo cuẽtã, y hauiẽdo protestado al Rey que no diesse la batalla en que se perdio, muriò en ella peleando. Sacada en luz nueuamẽte por Cosme de Aldana, Gentilhombre entretenido de su Magestad Católica, y Hermano del Autor, cõ algunos sus Sonetos a la fin del libro quitados muchos mas que antes hauia en lamentaçion de la muerte del dicho su Hermano. [s.l., s.i., s.a.]. 8º. Portada en letra cursiva + 7 h. sin foliar de preliminares en letra redonda, + 82 h. [80 por errores en la numeración] en letra cursiva + 77 h. sin foliar en letra redonda.— En la contraportada: «In obitu Francisci de Aldana Illustriss. admodum Ducis Bernaldini Baldini Philosophi Hexasticon: “Nil Aldana, tibi cladem sessisse futuram...”»; «Eiusdem ad Cosmum de Aldana eius fratrem: “Cosme nouũ , pulchro quaerit iubar addere Sol...”»; «Aliud, ad eundem: “Hispano quaereris versu, Thuscoq; quod apte...”». «Al Ilmo y Excmo señor Don Pedro de Gvzman y Toledo, Côde de fuentes, Governador y Capitâ General por su Magestad Catholica en los estados de Flandes» (A2-A3); «Sonetos de Cosme de Aldana al mismo Illustrissimo y Excelentis. Señor: “Fventes, que del mas alto y claro cielo...”; “Fventes de Anbrosia, y Nectar descêdidas..”; “Fventes que por tan alto están plantadas...”; “Fventes, de quales siêpre y quando quiera...”; “Fventes que alla del Mar ultramundano...”; “Fventes que del celeste Parayso...”; “Famoso Heroe, de mil solos escogido...”; “Quien tu igual podra ser nueuo y grâ Marte”». «Sonetos de Cosme de Aldana, a su Hermano sobre sus obras del mismo: “Sy tu acordado y placido instrumento...”; “Que bien ivas tu Cythara acordando...”»; «Otros sonetos de Cosme de Aldana, Al benigno lector: “Al que de ageno don dar algo ordena...”; “Que aunque sea mucho osar, y gran locura...”; “A la continuacion de sus subjectos...”; “Pero si a tu buen gusto no contenta...”» (A3v-A6v); «Cancion del Capitan Francisco de Aldana a Christo Crucificado, nunca hallada ni uista primero entre sus obras: “Sy al pie de uestra Cruz, y a uos en ella...”» (A7-A8v); «Obra del capitan Francisco de Aldana intitvlada Parto de la Virgen: “Del Parto Virginal que uino al suelo...”» (f. 1-26) ...«Faltan de las obras del dicho Capitan Francisco de Aldana...» (f. [81v]-[82]). [Sigue:] «Algunos sonetos de Cosme de Aldana gentilhombre de su Magestad Cathol. En lamentacion de la muerte de su hermano el Capitan Francisco de Aldana, alcayde de San Sebastian, el qual murio peleando en Africa» (f. [1]) ...«Tercetos del mismo Cosme de Aldana sobre lo mismo: “Ay quan presto llego la hora, y punto...”» (f. [76]-[77]).— Clemente, II, 538-9.— Ejemplares en la BNE, R/5530; en la HSA, PQ 6271 A7 159; y en la Biblioteca Ambrosiana (Milán), S.N.V.I.1.


     


    [Falto de portada; s.l., s.i., s.a.] 8º. Sin preliminares. 96 h. sin foliar. Letra cursiva. «Octavas del capitan Francisco de Aldana, alcayde de San Sebastian. El qual muriò peleando en la Iornada de Africa. Al rey Don Phelippe Nvestro Señor: «Dos mugeres venir no lexos veo...» (f. [1]-[19]) [...]». «Carta del mismo capitan Francisco de Aldana, a vn amigo, al qual le llama Galanio, y el mismo se nombra Aldino, nombres pastoriles: «Es tan verdad Galanio lo que agora...» ([84]-[96v])». Se interrumpe la impresión en el verso «a ver en mi lugar antes de muerte», con reclamo.


    Ejemplares en la BNE R/5530; en la HSA, PQ 2671 A7 159; y en la Biblioteca Ambrosiana (Milán) S.N.V.I.1.


     


    Estas dos últimas ediciones parciales fueron descritas por los adicionadores de Gallardo, II, nos 110 y 111, indicando, pese a tratarse de ejemplares sueltos, que formaban «indudablemente juego». Al no haberse localizado dichos ejemplares se dependió durante mucho tiempo de esa descripción, que creaba contradicciones irresolubles con la ofrecida en 1943 por A. Rodríguez Moñino sobre cierto ejemplar que encuadernaba juntos ambos cuerpos. Hasta 1980, en que circulo el extensor estudio bibliográfico del mismo Rodríguez Moñino (con pie de imprenta de 1935) no se tuvo referencia exacta de ese tomo facticio: el R/5530. Contrastando ambos elementos, J. Lara Garrido pudo adelantar una hipótesis explicativa, tras distinguir y analizar, en relación con las tres ediciones anteriores cuidadas por Cosme de Aldana las siete secciones diferenciables en el citado volumen por sus características gráficas y tipográficas. Dicho ejemplar habría sido el resultado de diversas manipulaciones efectuadas por alguien que tuvo a la vista la Parte primera milanesa y la Segunda parte madrileña. P. Pintacuda ha venido a confirmar esta propuesta con el estudio de dos nuevos ejemplares que encuadernan igualmente las últimas ediciones parciales: el de la HSA (en que se manipularon también los cuerpos editoriales, reordenándolos) y el de la Ambrosiana (único conocido que no ha sufrido alteraciones y coincide in totum con las descripciones incluidas en Gallardo).


    La reedición de la Segunda parte se justifica como mandato del nuevo dedicatario don Pedro de Guzmán y Toledo, conde de Fuentes, y fue ejecutada sobre «un original maltratado», único que se hallaba, dice Cosme, «de los que saliendo yo de ella [España] traje conmigo». Aunque «faltándole la primera le falta lo más y mejor», la premura de tiempo y «algunos estorbos» explican la reiterada repartición de las obras del divino. Es inequívoca la promesa de publicar más adelante «(aunque retrógradamente) tras la segunda, la primera» y la nota casi al final del volumen sobre «no estar agora para ello por alguna ocasión que lo estorba». Respecto al tomo madrileño, esta reedición realiza adiciones de nuevos textos de Aldana y reproduce parte de los sonetos de Cosme en lamentación de su muerte ya publicados en Florencia en 1587; suprime los versos escritos por otros con destino al poeta y cambia los sonetos dirigidos a Felipe II por ocho dedicados al conde de Fuentes. La reedición de la [Primera parte] se llevó a cabo desde un ejemplar de «la peregrina» milanesa, como confirman los errores comunes. Pero Cosme introdujo también ciertos cambios, como alterar el orden en que aparecen los dos poemas finales o corregir un dato referido al lugar en que fue herido su hermano en el transcurso de las guerras de Flandes. Cosme justifica su operación de buscar amparo en un nuevo mecenas porque al rey «dueño y señor de todo nada se le puede quitar». Los móviles editoriales no han variado, y de la dedicatoria y los sonetos se desprende un conocimiento previo del dedicatario. Como la edición carece de pie de imprenta y año, la única vía atendible para dilucidar ambas circunstancias es el título de Gobernador y Capitán General de Flandes que el conde de Fuentes sólo disfrutó en 1595 y parte de 1596. Toda una tradición crítica asignaba origen flamenco a la edición; M. L. Cerrón, observando la trayectoria editorial de Cosme, consideró certeramente que es milanesa, y que aquél se estaba asegurando con ella la protección de Fuentes como futuro Gobernador de Milán. No se confirman, por el contrario, sus apreciaciones acerca de que los dos cuerpos «hubieron de imprimirse o bien en prensas distintas, o bien en dos tiempos». Paolo Pintacuda ha establecido que lo fueron por el mismo tipógrafo y con tan estrecha vinculación que «habría que considerarlas como dos tomos de una misma edición». Dicho editor utilizó las letrerías ya muy gastadas procedentes de los Da Ponte, pero no para unas pruebas de imprenta (porque hay enmiendas que implican la existencia de más de un estado), sino para una operación editorial que no pudo concluirse pese a su tirada reducida. El material ya impreso debió ser destinado por Cosme a una difusión privada, habitual, por otra parte, en las obras españolas publicadas por las imprentas de Lombardía.


    La noticia repetida por algunos estudiosos de Aldana de que hasta 1823 existía un «códice autógrafo» de su poesía (A. Rodríguez Moñino, E. L. Rivers) hay que reducirla a su justo alcance. Según nota del propio B. J. Gallardo, entre los manuscritos que desaparecieron con su equipaje en la infausta jornada de San Antonio de ese año figuraba: «Aldana (Francisco de) — Un poema inédito con dedicatoria a Felipe II, todo de puño del autor con su rúbrica. 4º pergamino». En la misma ocasión se le perdieron al bibliógrafo de entre los impresos dos ediciones de la poesía de Aldana, «la de Madrid en pasta labrada, la de Milán en pasta italiana», por lo que su aseveración de tratarse de un poema inédito podía haber sido fehacientemente comprobada.[54]No cabe descartar, sin embargo, que Gallardo se equivocase, dado que no se conoce (y la noticia no habría escapado a Cosme) la existencia de más poemas de esas características que las Octavas a Felipe II «escritas de propia mano y dadas a V. Magestad» según recordaba el editor al mismo rey. Para publicarla dispuso de un «traslado», significativo de la difusión manuscrita de ese poema memorialista y de aparente confidencialidad oficial, pero de cuya circulación dan cuenta una epístola anónima recogida también por Cosme y el elogio de Calíope en La Galatea (1585) de Cervantes. El editor debió considerar oportuno suprimir la dedicatoria en prosa, con la que ya se había difundido, en la versión primitiva de la que se ha dado cuenta más arriba. De los años italianos de Aldana existió un importante cartapacio de sus poesías, posiblemente milanés, del que no ha vuelto a tenerse noticia. En 1629, al editar L´Antilla, Canevese indica en su dedicatoria a Oratio Aldeghi cómo la obtuvo a través de un supuesto intermediario del que esperaba «cose più serie e gravi... come è la creazione del mondo, e altre più varie poesie». El testimonio resulta tan elusivo y sugerente como problemático. La creencia del editor acerca de vivir todavía el poeta supone un absoluto desconocimiento de su persona que contrasta con las afirmaciones de ser «gentiluomo stipendiato di sua Maestá Catholica» y encontrarse «nelli esercizi militari impiegato». Tales datos no los pudo obtener sino del manuscrito en que se copiaba L´Antilla junto con otros muchos poemas de Aldana, y el hecho de que el cartapacio los consignase significa que se había recopilado —o copiado— después de 1567, cuando Aldana había marchado a Flandes, circunstancia que al venir consignada, pero sin fecha, fue interpretada como contemporánea. El conjunto de poemas que se copiaban correspondía, por tanto, a la etapa florentina, para la que tendría un valor extraordinario por transmitir la lírica doctrinal, precisamente la conocida de forma más fragmentaria. La particular mención de «la creazione del mondo» aquilata la entidad de este poema, que Cosme recordaba por su extensión, pero del que no logró recuperar sino una ínfima parte.


     


     


    ESTADO DE LA CUESTIÓN


     


    Cosme de Aldana insistió en que su hermano «de muy contrario parecer siempre fue» a publicar sus propios versos, argumentando incluso cómo de haber vivido el divino éstos no habrían visto la luz. Una elevada exigencia le hacía «preciar poco él cuanto hacía, no pareciéndole bien», y le indujo a quemar algunos extensos poemas juveniles. Ambos hechos se constatan en el acta final que como editor Cosme levantó de todos sus recuerdos e indagaciones sobre la obra perdida. En el documento se detallan primero los originales de la etapa florentina que el poeta se llevó a Flandes, obras que fueron «perdidas en la guerra do siempre consigo las traía». Entre ellas figuran«Infinitas otavas sobre el Génesis», de las que su editor rescató trece desde algún borrador parcial, o «una obra de Angélica y Medoro de innumerables octavas», de la que una copia tardía, desconocida por Cosme, nos ha transmitido diez. Es de lamentar que éste en sus años de estancia milanesa no alcanzase a ver el cartapacio donde fueron trasladadas parte de esas obras y de que dispuso Canevese en 1629. El documento se cierra con una relación imprecisa —con ribetes de hipotética— de lo perdido de su trayectoria posterior («Infinitos sonetos, octavas, canciones, y de todo género de verso... y de varias materias. Muchas cartas muy doctas, sobre varios sujetos, y otras ridículas y llenas de gracias, donaires, burlas y buenos dichos»). De todo lo escrito tras la salida de Florencia el editor tampoco dispuso de un cartapacio o depósito de originales que quedaran a la muerte de Aldana, ya que están las epístolas con las que responde a Galanio y a Bernardino de Mendoza pero no las de ambos, y de las Octavas a Felipe II sólo «por suerte» consiguió «un traslado y con ellas algunas otras obras suyas». Que el divino fue reacio a dejar copiar sus versos lo indica la restringidísima transmisión manuscrita: en contadas ocasiones aparece su nombre, y en la mayoría de los casos los testimonios derivan de las ediciones clásicas. Lo cual no obvia para que, dadas las dimensiones de la obra perdida, el proceso de catalogación nos pueda deparar sorpresas como L´Antilla o la versión primitiva de las Octavas a Felipe II.


    La labor editorial de Cosme estuvo erizada de dificultades para poder reconstruir un corpus con materiales dispersos («que por varias partes se han recogido») y en buena medida fragmentarios. Su indagación continuó al mismo tiempo que publicaba y se imprimían los distintos cuerpos de obras del hermano, de forma que casi dos décadas después de la muerte de éste recuperaba una canción «nunca hallada ni vista», un soneto, los cuartetos de otro, una octava y hasta dos fragmentos minúsculos (cuatro y dos versos). Admirador de la poesía del divino, posiblemente poseía un traslado personal de la etapa florentina que seleccionaba la lírica amatoria (los ciclos pastoriles parecen completos) y parte de los extensos poemas doctrinales (su reiterada lectura aflora como memoria poética en los versos de Cosme). También echó mano de borradores que contenían esbozos, copias parciales y hasta dobles redacciones de algunas estrofas. Y sobre esos materiales proyectó además sus minuciosos recuerdos de la etapa de convivencia florentina, pudiendo detallar la extensión de los poemas mayores y lo que falta en otros. Desoyendo consejos ajenos no quiso intervenir con emendatio alguna («sólo un tilde añadir yo nunca he osado»), pero interpretó los materiales acopiados con una minuciosa lectura que siempre acierta a reagrupar o dividir los textos en las series «descontinuadas» (que marca con «una raya entre una y otra»). Todo ello exige que se valore el conjunto de su tarea como editor de forma muy positiva, desechando la tópica depreciación inducida por el arbitrario ataque de Quevedo. El único reproche serio que cabe hacer a Cosme es de otro orden: haber dejado sin publicar la obra en prosa de su hermano («otra [parte] de prosa que se imprimirá siendo Dios servido»).


    La primera exigencia del legado editor de Cosme de Aldana es que hace imprescindible utilizar la totalidad de sus volúmenes para alcanzar un texto completo de la poesía salvada del divino. El hecho pasó desapercibido a todos los editores hasta Lara Garrido, aunque desde 1935 se habían sentado las bases (en Rodríguez Moñino) para ese obligado protocolo. Se consideraba, sin fundamento, suficiente base textual el manejo de los dos tomos madrileños de 1592 y 1593, encuadernados juntos en una serie de ejemplares. Así lo proclaman las supuestas Obras completas de Francisco de Aldana, I-II, Madrid: CSIC, 1955, al cuidado de M. Moragón Maestre, o la benemérita antología de E. L. Rivers, con la que Aldana entraba por vez primera en una canónica colección de clásicos (Poesías, Madrid: Espasa Calpe, 1957). Si bien en ese aspecto nada esencial quedó fuera de la edición de Poesías castellanas completas (Madrid: Cátedra, 1985), parece obligado incorporar algunos nuevos testimonios manuscritos (sobre todo la versión primitiva de las Octavas a Felipe II). Sería ocasión propicia para incorporar la escasa poesía italiana que resta y en la que sobresale L´Antilla. La segunda exigencia de ese legado editor es desatender la ordenación coyuntural de su poesía. En ese sentido, y antes que una agrupación mecánica por géneros y formas métricas, parece preferible arriesgar una hipótesis secuencial fundada en el hecho de que una parte importante de los poemas permiten una fechación segura o se dividen en dos series según una cronología relativa (Lara Garrido, 113-4). Se trata de una hipótesis abierta a mejoras, afinamientos y propuestas alternativas, para las cuales convendrá contar también con algunas observaciones útiles de D. González Martínez y, sobre todo, con el ensayo de D. Gareth Walters.[55]Una edición crítica y suficientemente anotada de la poesía de Aldana es labor ardua, tanto en lo que respecta a los modelos y fuentes de su amplio espectro cultural como a las raíces doctrinales e ideológicas de sus versos (desde los amatorios a los contemplativos). Quizás convendría adelantar ediciones sueltas de los poemas mayores, en particular de la Epístola a Arias Montano.[56]


     


    [José Lara Garrido]

  


  
    
Almeida, Juan de

    (Toledo, 1542 - Salamanca, 1572)



     


     


     


     


    Juan de Almeida, nieto del tercer conde de Abrantes e hijo del homónimo Comendador de Mestanza, nació en Toledo en 1542, fruto de la aventura amorosa de su progenitor con Isabel Ramírez, cuya noble ascendencia permitió que fuera reconocido como hijo legítimo.[57]En su mocedad, se trasladó a estudiar a la Universidad de Salamanca,[58]según corrobora su inscripción en los libros de matrículas a partir de 1554. Como perteneciente a la minoría intelectual salmantina, fue instruido por dos ayos célebres: Miguel Termón, junto con el que más adelante obtendría el magisterio en Teología (en una ceremonia común, el 13 de agosto de 1570); y Pedro Chacón, alias el «Varrón toledano», insigne hebraísta, coeditor de las Etimologías de Isidoro de Sevilla y encendido defensor de la Biblia Políglota de Amberes (1569-1573). Ambos profesores formaban parte de una nueva conciencia que influyó en la concepción humanista de Juan de Almeida: espiritualmente inquietos, mediante la vía exegética y contemplativa; en la línea de Pedro Ramús eran partidarios del estudio directo de los filósofos grecolatinos, las lenguas antiguas y no se prohibían la obra de autores tachados de heterodoxos, como Vives y Erasmo. Dicho influjo, de hecho, se trasladó a la enérgica actuación que Juan de Almeida llevó a cabo durante su rectorado de la universidad salmantina. Sucesor de Diego de Zúñiga, fue rector entre el 10 de noviembre de 1567 y el mismo día del año siguiente, en que, a su propuesta, fue elegido Sancho de Ávila. Durante el mentado curso escolar, protagonizó la lucha por la obtención de la cátedra del fraile jerónimo portugués Héctor Pinto y mantuvo enemistad ideológica con el maestrescuela Fernando Enríquez con motivo de la fundación de la «Cofradía de los estudiantes pobres presos». Fue, a su vez, capellán real,[59]cargo que alternó con sus clases de Sagrada Teología en Salamanca: no en vano gozó de la protección de la corte y de su tío, el obispo Esteban de Almeida, que anteriormente le había facilitado el título de tesorero del obispado de Cartagena. Con todo, 1572 es un año de graves acontecimientos para nuestro autor: una epidemia de viruela en Salamanca debió de acabar con la vida del maestro Termón (a quien Almeida y Fray Luis dedicaron, respectivamente, una oda) y ser causa de la muerte prematura del poeta toledano. Fray Luis, asimismo, reclamó su testimonio varias veces en su proceso inquisitorial: la última solicitud quedó truncada «por fallecimiento».[60]Párrafo aparte merece la enigmática relación de nuestro autor con la obra de Francisco de Torre, poeta con el que incluso ha llegado a identificarse,[61]y con el que se vincula como supuesto poseedor del manuscrito[62]que reunía sus poesías. El proceso de edición, no obstante, fue entorpecido por la muerte a destiempo del escritor. En todo caso, puede afirmarse que Quevedo contribuyó a enmarañar estos tres nombres al sacarlos a «nueva luz» en sus preliminares a la edición de las Poesías de Fray Luis (publicadas en 1631).[63]La obra poética de Juan de Almeida aparece escasa y descuidadamente desperdigada en manuscritos diversos, casi siempre asociada al denominado Grupo salmantino. Además de escribir composiciones originales, el poeta-rector tradujo la oda de Horacio O navis referent (I, 14), composición que fue objeto de un célebre debate poético: en torno a 1568, como típico ejercicio humanístico, tradujeron esta oda Almeida, Alonso de Espinosa y el Brocense; y todos ellos pidieron a Fray Luis que juzgase cuál era la mejor versión. Contestó adjuntando a su vez una traducción propia del poema, ejecutada al parecer en el transcurso de una sola noche.[64]Quevedo introdujo esta correspondencia epistolar filológica como apéndice[65]a la edición señalada.[66]


     


     


     


    POESÍAS


     


    TESTIMONIOS


     


    Manuscritos.


     


    BNE, ms. 3715. Traducciones de varias piezas de Horacio hechas por diversos autores en verso castellano. Tomo I. Letras de los siglos XVIII y XIX. Cf. CMPBN, y M. Menéndez Pelayo, Bibliografía Hispano-Latina Clásica. Santander: CSIC, 1951, vol. IV, pp. 142-143. Almeida traduce la oda I, 14 de Horacio: «No más, no más al agua...» (f. 135r-v).


    BNE, ms. 3745. [Traducciones de Horacio en verso castellano por varios autores]. Manuscrito del siglo XIX, de 402 f., 210 x 145 mm. Lleva el ex-libris de Cayetano Alberto de la Barrera, del que contiene algunas notas autógrafas. Cf. CMPBN. Traduce la misma oda I, 14 (f. 5r-v).


    BNE, ms. 3909. Colección de varias poesías manuscritas de los poetas más célebres de España, unas inéditas y otras impresas. Copiadas de un manuscrito de letra antigua. S. XVIII, 534 f., 215 x 155 mm. Cf. CMPBN. Soneto «Del iracundo Marte la pujanza...» (f. 400r-v).


    BNE, ms. 3968. [Cancionero]. Manuscrito de principios del siglo XVII, 188 f., 210 x 145 mm.[67]Cf. CMPBN. f. 102v: Soneto A una dama cruel: «Alcida ves perdida en la montaña...». f. 102v-103r: Soneto A una dama enferma: «Siendo albergue de cuanto el alto cielo...». f. 103r: Soneto A la misma dama estando buena: «No pudo el grave mal, tan largo y fiero...». f. 103r-v: Soneto A una vieja que se tenía por hermosa: «Tenéis, señora Aldonza, tres treinta años...». f. 103v-104r: Soneto A una dama de mala vida: «No hay cosa más gastada ni raída...». f. 109v-110v: Glosa en liras a Quien dice que la ausencia causa olvido: «Amor y su contrario...». f. 110v-111v: Glosa a la letra Olvida, Bras, a Constanza: «No me pesa de tu muerte...». f. 111v: Octavas «Por vos, Alcida, dejo en el aceña...». f. 157v: Soneto «Si lágrimas pudiesen ablandarte...». f. 157v-158r: Soneto «Quiero contarte, Fileno, mi cuidado...». f. 158r: Soneto «Ardo, sospiro y vivo en triste llanto...». f. 158r-v: Soneto «Antes revuelva el paso presuroso...»; fue publicado entre los «237 sonetos», de Carolina Michaëlis de Vasconcelos, RH, XVIII (1908). f. 158v-159r: Soneto «Vuelto Damón el rostro al occidente...»; curiosamente, en el ms. aparece tachado; una nota al margen indica «en lugar deste se ha de poner uno de atrás»; el soneto ha sido atribuido a Figueroa;[68]no obstante, en la línea de Jorge Sena [1974: 148] y Blanco Sánchez [1982: 308, 581-585], lo consideramos de Almeida, dado que así aparece en el ms. 531 de la BPR. Cf. Cerrón Puga [1984: 41-44], que en su edición de las poesías de Francisco de Torre discute la autoría de Almeida. f. 159r: Soneto «Deshechas esperanzas que algún día...». f. 159r-v: Soneto «Amor, yo juro por la flecha de oro...». f. 159v: Soneto «A la sombra de un mirto estava un día...». f. 170v-171r: Soneto A una dama: «Alcida ves por dicha en la montaña...»; coincide con la composición del f. 102v, si bien con algunas variantes. f. 171r-v: Carta en tercetos A Belisa: «Tan fiero es el dolor del mal que siento...». f. 172r-173r: Epístola en tercetos A Don Juan de Almeida, estando en la corte: «Señor don Juan, si amor de amor se paga...». f. 173r-173v: Glosa en quintillas dobles a la letra Puesto ya el pie en el strivo: «Casi a la muerte cercano...». f. 181v-182v.: Octavas A la despedida de dos amantes: «Con mi ganado acaso llegue un día...»; cf. Jorge Sena [1974: 222], que señala la presencia de esta composición en el ms. CCXIII de la HSA, nº 103. (Véase A. Rodríguez-Moñino, Catálogo…). f. 182v: Glosa en quintillas dobles a la letra Súfrase quien penas tiene: «La tristeza ni el contento...». f. 183r-186r: Canción «Al pie de un pino verde...», aparece con diferentes enmiendas por manos distintas. f. 186r-v: Canción «Un tiempo era el amor tan amoroso...».


    BNE, ms. 3915. Parnaso Español, siglo XVII, 320 f. Constituye el cuarto volumen de una serie de catorce. Cf. CMPBN. f. 162v-163r: dos glosas Al soneto de Boscán «Quien dice que la ausencia causa olvido»; la primera «Si yo estuviera ausente...» (f. 162v) se centra en los dos primeros cuartetos de Boscán; la segunda «Amor y su contrario...» (f. 163r) hace el efecto de glosar al contrario las pasadas. f. 228v: Soneto «Deshechas esperanzas que algún día».


    BNE, ms. 3924. [Cancionero]. S. XVI, 187 f., 215 x 155 mm. Recopilado en 1582 por Don Pedro de Rojas. Cf. CMPBN. f. 34r-37v: Coplas A un caballero que tuvo un concierto y no pudo concertarse: «Quien os engañó, señor...». f. 165v169v: Canción «Al pie de un pino verde...»; figura sin atribución.


    BNE, ms. 4140. [Cancionero] s. XVII, 102 f., 210 x 145 mm; sin atribución; Blanco Sánchez [1982: 580] considera de Almeida el soneto A lo mudable de una mujer, «¿Ves la impasibilidad de la fortuna...?» (f. 2r), por la alusión a Alcida y por el tema que desarrolla.


    BNE, ms. 12936-9. Incluye la traducción de Almeida a la oda I, 14 de Horacio. Cf. CerrónPuga [1984: 34-35], que ofrece una descripción pormenorizada del manuscrito.


    BNE, ms. 13418. [Cancionero sevillano del siglo XVI], reproducción del ms. VIII de la HSA, copiado en 1870, y que guarda cierta similitud a partir del f. 225 con el ms. 531 del PRM. Véase Rodríguez-Moñino [1965-66], CMPBN y Blanco Sánchez [1982: 609-624], que relaciona la glosa Al soneto de Boscán «Quien dice que la ausencia causa olvido» [«Según entre amadores...»] con composiciones sin atribución de los f. 204v y 277r-v. f. 225r: Soneto dialogismo: «¿A quién buscas, Amor? Busco a Marfida...». f. 225v: Soneto «¿A dó mirastes, ojos desdichados...?»


    BPR, ms. II/ 531. Cartapacio de Francisco Morán de la Estrella. Publicado por Labrador-Difranco-Zorita (Madrid: Patrimonio Real, 1989); descrito por Menéndez Pidal (BRAE, 1963, 43, vol. I,). f. 12r-13r: 20 Coplas: «Quién os engañó, señor...»; cf. Blanco Sánchez [1982: 165-169]. f. 16r: Soneto: «¿A dó mirastes, ojos desdichados...». f. 18v.: Soneto dialogismo: «-¿A quién buscas, Amor?-Busco a Marfida...». f. 20v.: Soneto Sobre un lienzo que le dio su dama: «Queda mi rostro de temor turbado...». f. 23r-v: Soneto «Vuelto Damón el rostro a Occidente...».[69]f. 23v-24r: Glosa sobre Quien dice que la ausencia causa olvido: «Según entre amadores...»; cf. Blanco Sánchez [1982: 608-624]. f. 24r: Canción «Un tiempo era el amor tan amoroso...». f. 27r-28r: Canción A una despedida: «Al pie de un pino verde...»; aparece atribuida al «divino Figueroa»; no obstante, con mayor probabilidad sea de Almeida;[70]véase D. Alonso, y R. Ferreres (eds.), Cancionero antequerano. Madrid: CSIC, 1950, p. 454. Cf. Jorge Sena [1974: 162] y Blanco Sánchez [1982: 593-603]. f. 30r-v: Glosa en quintillas dobles a la letra Puesto ya el pie en el estribo: «Mi postrer punto es llegado...»; según ya hemos indicado, hallamos otra glosa a los mismos versos en el ms. 3968 de la BNE, (f. 173r-173v: «Casi a la muerte cercano...»). f. 92 v: Octavas «Por vos, Alcida, dejo en el aceña...». f. 140r-v: Versos sueltos[71]«Belisa, aqueste monte y fresco valle...». f. 186r-v: Glosa Al soneto de Boscán «Quien dice que la ausencia causa olvido»: «Si amor es pura fuerza que cautiva...». f. 186v: Soneto «Deshechas esperanzas que algún día...». f. 186v: Soneto «Ardo, suspiro y vivo en triste llanto...». f. 187r: Soneto «Ora sus, mi soneto, ve en buen hora...». f. 188r-v: Glosa a Quien no estuviere en presencia: «Quien ama, sirve y padece...»; figura anónima en otros ms: en el 1580 de la BPR (en el f. 177v, con bastantes diferencias); en el 3915 de la BNE (f. 238); en el 13418 de la BNE, f. 277 (y en el VIII y LIII de la HSA), o en el 602 (371, LXIXB) de la BN de París (f. 288). f. 235r-236r: Canción A la muerte del Maestro Termón: «Alma dichosa y bella...»; también editada por J.M. Blecua [1984: 210-213]. f. 240r-v: Traducción de la oda de Horacio (I, 14): «No más, no más al agua...». f. 243r: Soneto «Póngame amor en medio del contento...»


    BPR, ms. II/ 570. Contiene las coplas A un galán impotente «¿Quién os engañó, señor...?» (f. 120v-122r) y el soneto dialogismo «-¿A quién buscas, Amor? -Busco a Marfida...» (f. 232r).


    BPR, ms. II/ 973. Manuscrito del siglo XVI. Canción A la muerte del Maestro Termón «Alma dichosa y bella...» (f. 217r-218v). Canción A una despedida «Al pie de un pino verde...», en cuyo título se alude al hecho de que don Juan de Almeida es «alias Figueroa» (f. 218v-221v). Traducción de la oda de Horacio (I, 14): «No más, no más al agua...» (f. 242r-v).


    BPR, ms. 1577. En éste figura la glosa Al soneto de Boscán «Quien dice que la ausencia causa olvido»: «Si amor es pura fuerza que cautiva...» (f. 131).


    BPR, ms. 1580. También denominado Cartapacio de Ramiros Cid y Piscina. s. XVI, 208 x 147 mm. f. 54r-v: Traducción de la oda de Horacio (I 14): «No más, no más al agua...». f. 66r-68r: Coplas «¿Quién os engañó, señor...»; sin atribución. f. 75v-76r: Glosa en quintillas dobles a la letra Quien no estuviere en presencia: «Quien ama, sirve y padece...». f. 82r-84r: Canción A una despedida: «Al pie de un pino verde...». f. 84r-v: canción «Alcida, si mi llanto...»


    BPR, ms. II/ 1581 (2), manuscrito de los siglos XVI-XVII. f. 214v-215v (Cartapacio IV): Canción A una despedida: «Al pie de un pino verde...».


    BPR, ms. II/ 2803 (2-C-10). [Cancionero], 236 f., 190 x 140 mm. Cf. Cancionero de poesías varias: manuscrito 2803 de la Biblioteca Real de Madrid (Prólogo de Maxime Chevalier; edición de José J. Labrador Herráiz, Ralph A. Di Franco. Madrid: Patrimonio Nacional, 1989, p. 222.), f. 133r: Octavas «Con mi ganado acaso llegue un día...».


    RAH, ms. 9-27-3E-65. Varias poesías sagradas y profanas y algunas de autores conocidos, 379 f. Es una copia moderna del carcomido y en gran parte ilegible ms. D-206. f. 186v (f. 156v157r del ms. D-206): Soneto «Si rota el hasta del cruel tirano...»


    RAH, ms. 9-33-2/ 7574/ 43. Traducciones de la oda 14 del libro «O navis referent» hechas por Don Juan de Almeida, Francisco Sánchez de las Brozas y Alonso de Espinosa, los cuales las remiten a ser juzgadas por Fray Luis de León. El cuadernillo 43 posee 5 f. sin numerar, 1h.: Traducción de Almeida de la oda I, 14 de Horacio: «No más, no más al agua...».


    BNP, ms. 602 (ms. espagnol 373, R-18-319). Cf. Blanco Sánchez [1982:615]. f. 131r: Glosa A los versos de Boscán sobre «Quien dice que la ausencia causa olvido»: «Si de mi pensamiento...». f. 252r.: Soneto «Pagome amor en medio del contento...». f. 255v: Soneto dialogismo «-¿A quién buscas, Amor? -Busco a Marfida... «. f. 261v: Glosa a Quien dice que la ausencia causa olvido: «Amor y su contrario...»; es una copia del ms. 3968 de la BNE (f. 109-110v); aparece sin atribución.


    BCCS, ms. 82-3-39. Tiene cierta similitud con el ms. II/531 de la BPR, si bien éste le concede una mayor atención a Fray Luis. f. 93r: Traducción de la oda I, 14 de Horacio: «No más, no más al agua...». f. 97r: Soneto «Pagome amor en medio del contento...»; no obstante, aquí es atribuido a don Diego Hurtado de Mendoza; en el ms. 602 de la BNP aparecía como composición de Almeida (f. 252r)


    Sevilla. Biblioteca Pública, ms. G.13. Comprende el célebre apéndice a las poesías de Francisco de Torre con la traducción de Juan de Almeida de la oda I, 14 de Horacio «No más, no más al agua...» (s.f. ).


    Lisboa. Biblioteca de la Torre de Pombo, ms. 1117. Cf. Jorge Sena [1974: 224-244]. f. 24v- 25v: Octavas reales «Sustentar hu custozo pensamento...»; el poema está escrito en portugués. f. 35r-44r: Octavas reales al Triunfo de Angelina «Las lágrimas al suelo derramadas...».


    En última instancia, contrariamente a lo que podría suponerse, no hemos encontrado ninguna composición poética de Juan de Almeida en el fondo antiguo de la BU de Salamanca, a pesar de que la misma abunda en documentos imprescindibles para reconstruir su biografía.[72]


     


     


    Impresos


     


    Obras


     


    Obras / del bachiller / Francisco d e/ la Torre. / Dalas a la impressión D. Francisco de / Queuedo Villegas Cauallero de la Orden de Santiago. / Ilvstralas con el/ nombre y la protección del Excelentissimo señor / Ramiro Felipe de Guzman, Duque de / Medina de las Torres, Marques / de Toral, / [pequeño adorno] / con privilegio / En Madrid en la Imprenta del Reyno, / [Filete]/ Año de M.DCXXXI. Contiene en el apéndice la traducción de Almeida a la oda I, 14 de Horacio «No más, no más al agua...». Cf. Cerrón Puga [1984: 35-39] y la edición de A. Azaustre Galiana de los «Preliminares literarios a las obras del bachiller Francisco de Torre», Obras completas en prosa. Madrid: Castalia, 2003, tomo I, vol. I, pp. 167-168. Hallamos ejemplares en la BNE (R/5988 y R/7215), la RAE (12-XI-68) y la HSA.[73]


     


    L.G. Alonso Getino (ed.), «Nueva contribución al estudio de la lírica del siglo XVI», en Anales salmantinos. Salamanca: RAE, 1929, vol. II, pp. 231-233. Y allí el soneto que Imita a Horacio, Oda 22, lib. 1º: «Póngame amor en medio del contento...» y la glosa en quintillas dobles a Quien no estuviere en presencia: «Quien ama, sirve y padece...».


    J.M. Blecua (ed.), Poesía de la Edad de Oro. Renacimiento. (vol. 1). Madrid: Castalia, 1984, pp. 210- 213. Su fuente principal es el estudio de Jorge Sena. Edita el soneto (p. 210) «A do mirasteis, ojos desdichados...»; y la canción (pp. 211-213) A la muerte del maestro Termón: «Alma dichosa y bella...» A. Blanco Sánchez, Entre Fray Luis y Quevedo. En busca de Francisco de la Torre; Salamanca: Atlas, 1982. Constituye un estudio ejemplar de la vida y obra de Juan de Almeida, que mereció el Premio Menéndez Pidal de la RAE en 1980. A pesar de que la investigación no está centrada en nuestro autor, plantea el desenmascaramiento del poeta-rector toledano como premisa de la resolución del enigmático perfil de Francisco de la Torre. Contiene una sección de «Apéndices documentales» (pp. 460-700) donde incluye una edición crítica y anotada de la poesía de Juan de Almeida, con mención especial a composiciones sin atribución que por forma y contenido podrían ser también suyas.


    J. Sena, Francisco de la Torre e Don João de Almeida. París: Fundaçao Calouste Gulbenkian-Centro cultural portugués, 1974. Incluye un apéndice de poemas atribuidos a Juan de Almeida a partir de diversas fuentes manuscritas, transcritos paleográficamente (pp. 201-261), y modernizados (pp. 275-311). Asimismo, edita las loas latinas escritas en honor de nuestro escritor (pp. 315-318). El estudio, escrito en portugués por un portugués, no está exento de méritos y curiosidades, tales como la alusión a los manuscritos de la Torre de Pombo, en Lisboa. No obstante, y tal como señala Blanco Sánchez, el autor parece no haber consultado el fondo antiguo de la Biblioteca de la Universidad de Salamanca, que contiene fuentes documentales imprescindibles para escribir la biografía de Almeida.


    F. de la Torre, Poesía completa. Edición, introducción y notas de Mª Luisa Cerrón Puga. Madrid: Cátedra, 1984. Incluye la traducción de la oda I, 14 de Horacio en las pp. 312-313.


     


     


    ESTADO DE LA CUESTIÓN


     


    Todavía carecemos de una edición íntegra y exenta de la poesía de Juan de Almeida, autor que ha sido tratado siempre tangencialmente, como premisa para desvelar la personalidad incógnita de Francisco de Torre. No resulta fácil revitalizar al autor, dado que no tuvo grandes panegiristas en su época. Tras revisar numerosos y monótonos manuscritos -casi todos heterogéneos cancioneros-, observamos que su producción poética es tan escasa como repetitiva, y que a menudo se mezcla entre composiciones de Figueroa y Silvestre, a los que los recopiladores no dudaron en atribuir obras ajenas. La falta de una edición completa de sus poesías durante el Renacimiento probablemente se debe a la muerte prematura de nuestro autor, dada su nada desdeñable celebridad en los círculos salmantinos del siglo XVI (así lo demuestran algunas loas latinas dedicadas al mismo), pese a que su renombre literario se desvaneció enseguida. En todo caso, nadie se tomó la molestia de recopilar sus versos una vez muerto y tal vez el propio Almeida desestimó el llevar a cabo esta tarea. Poeta de antologías por antonomasia, ha sido más valorado como traductor de una única oda de Horacio (I, XIV) —he aquí el interés de Mª Luisa Cerrón Puga— que como compositor original de versos. De ahí que las ediciones más valiosas de su obra reunida no hayan salido nunca de la categoría de apéndice. Debemos apuntar, además, que Jorge Sena y Antonio Blanco Sánchez, editores de algunas poesías de Almeida en los apéndices de sus respectivos estudios, trabajaron las fuentes manuscritas de éste en fechas coincidentes, por lo que el cotejo de ambos resultados verifica su disparidad en numerosos puntos: Jorge Sena, por ejemplo, no acude a la Biblioteca de la Universidad de Salamanca para documentarse sobre la biografía de Almeida, ni Blanco Sánchez consulta los manuscritos de la Torre de Pombo, en Lisboa. Queda, por consiguiente, un notable trabajo por realizar, no exento de dificultades, dado que no hay notas características que permitan distinguir la peculiaridad de la voz literaria en nuestro autor: muchas de sus poesías difícilmente pueden distinguirse de las de Figueroa, Alcázar, Silvestre, Cetina o Montemayor. El futuro editor moderno de sus poesías sólo puede aferrarse a algunos rasgos estilísticos que vemos reiterados en su escasa obra de atribución segura, como el uso de pseudónimo Fileno y las alusiones a Belisa y Marfira, nombres propios que ni siquiera son exclusivos de nuestro autor, sino comunes a muchos poetas renacentistas.[74]


     


    [María Hernández]


     

  


  
    
Arce de Otálora, Juan

    (¿1510? - 1561)



     


    Coloquios de Palatino y Pinciano


     


     


     


     


    La biografía de Juan Arce de Otálora es parca. Hasta el momento, ignoramos la fecha de su nacimiento, acaecido en Valladolid; sí sabemos que se casó con doña Catalina de Balboa, de Cigales, y que tuvo dos hijos. La carrera profesional de Arce de Otálora fue brillante. Estudió leyes en Salamanca, donde se licenció. Fue becario en el Colegio del Arzobispo durante nueve años y una vez terminados sus estudios, ocupó la cátedra de Instituta en Valladolid y luego en Salamanca, de donde pasó a la Chancillería de Granada en 1540. En ella fue primero fiscal y después oidor a partir de 1551. Deseando volver a su tierra, consiguió el traslado con el mismo cargo a la Chancillería de Valladolid en 1559, donde murió en 1561. Es decir, Arce de Otálora alcanzó una posición prominente en el sistema jurídico de mediados de siglo, e inició una de las estirpes de letrados que irían copando el poder judicial hasta el siglo XVIII. Pero además, su triunfo personal comprendía también la estimación de sus contemporáneos por su elocuencia y erudición.


    La obra a la que Arce de Otálora debía una relativa celebridad en su campo jurídico apareció en 1553; se tituló De nobilitatis & inmunitatis Hispaniæ Causis (quas hidalguía apellant) de que Regalium tributorum (quos pechos dicunt) iure, ordine, iudicio & excusatione summa seve tractatus; es decir, un tratado sobre la exención de tributos regios por parte de la nobleza. Tuvo cierto éxito, pues se conservan ediciones de 1559, 1570 y 1613.[75]Otra obra de Arce que se conserva en forma manuscrita es la Suma y breve descripción de cosas notables, fundaciones de casas y solares, monesterios, yglesias antiguas, epitaphios y privilegios antiguos de las Asturias de Oviedo, Santillana y de León.[76]Hasta el momento se desconocen las fechas y circunstancias de su composición, pero tuvo una cierta difusión, pues fue usada como fuente por Ambrosio de Morales, que la citó en su Crónica General. Su obra principal, los Coloquios de Palatino y Pinciano (ca. 1560), es un diálogo de tipo erasmista y naturaleza miscelánea. Con motivo de las vacaciones que todos los años tomaban los universitarios en septiembre, dos estudiantes, compañeros de la Universidad de Salamanca —el uno civilista, el otro canonista—, emprenden un viaje a Valladolid, donde descansarán. Para distraer la monotonía del viaje, deciden pasar revista a la vida de un estudiante de la época, bajo el thema, extraído del Eclesiastés (I, 18) Qui addit scientiam, addit laborem:: Quien añade ciencia, añade trabajo. Durante su periplo, que abarca 17 jornadas, los dos interlocutores, sin embargo, no se ciñen a esta única cuestión disputable, sino que dialogan sobre los más variados asuntos que les salen al paso. El coloquio se hace misceláneo y dinámico, lleno de erudición e ironía.


     


     


    TESTIMONIOS


     


    Manuscritos


     


    Los Coloquios han llegado hasta nosotros en cuatro testimonios no editados hasta el siglo XX:


    BNE, ms. 10725 / 26 (M-2). Dos volúmenes en cuarto menor (215 x 155 mm.). Letra del siglo XVIII. El primer volumen (306 f. ) abarcalas tres primeras jornadas, precedidas del prólogo y de siete folios correspondientes a una tabla de materias. El segundo volumen (391 f. ) está dividido en dos tomos que alcanzan, respectivamente, hasta las jornadas sexta y séptima (con paginación independiente). Se trata de una copia tardía e incompleta, truncada abruptamente en mitad de una frase y no continuada.


    Zaragoza. Seminario de san Carlos, ms. 9. 484 (Z). Encuadernado en pergamino (334 x 230 mm.), escrito a toda plana, con folios numerados del 1 al 786. Presenta el texto completo, con muchas tachaduras, enmiendas interpoladas, correcciones de varias manos y notas en los márgenes. La letra ha sido considerada en todos los catálogos y fichas como del siglo XVIII, pero ha de revisarse esta fechación, ya que indudablemente se trata de letra humanística cursiva del s. XVI, como se determinó en José Luis Ocasar Ariza, «La tradición manuscrita de los Coloquios de Palatino y Pinciano de Juan de Arce de Otálora»; Criticón, 56 (1992), 81-85.


    BL, Manuscrito Egerton 578 (B). Volumen en folio (333 x 220 mm.), escrito a toda plana, de 605 f. Letra humanística cursiva del s. XVI. Encuadernación moderna en piel. El texto se presenta muy limpio y hay pocas correcciones, aunque el prólogo es una versión diferente y posterior a la del ms. Z. Presenta el texto completo. Dentro del stemma de la obra, se considera este testomonio como un apógrafo, copia de pendolista bajo el control de autor, por lo que fue la base de la única edición moderna.


    BNE, ms. 12884 (M-1). Volumen de 436 folios en folio menor (298 x 205 mm.), con gran cantidad de correcciones y enmiendas, en diversas letras del XVI. Carece de índice, prólogo y table de materias. No tiene numeración de páginas o folios. Se trata del borrador de la obra y abarca solamente las siete primeras jornadas. Está catalogada como obra de autor anónimo y con el título de Libro de vicios y virtudes, por lo que hasta 1992 no fue relacionada con el coloquio de Arce de Otálora.


     


     


    Impreso


     


    Juan Arce de Otálora, Coloquios de Palatino y Pinciano, Madrid: Turner («Biblioteca Castro»), 1995; 2 vols. Edición de José Luis Ocasar Ariza. Toma como base el manuscrito B, sin incluir variantes de los demás testimonios anteriores. Las fuentes y las claves ideológicas y genéricas son estudiadas en el prólogo, que es el primer estudio de conjunto de la obra.


     


     


    ESTADO DE LA CUESTIÓN


     


    El descubrimiento y valoración de los Coloquios ha sido tardío y paulatino.[77]Permaneció ignorado prácticamente desde el momento de su composición, por lo que su huella en la literatura posterior es inexistente. El hecho de que no se imprimiera se debe, sin duda, a motivaciones ideológicas, centradas en el carácter escéptico e irónico del diálogo entre los estudiantes. Poco a poco, no obstante, algunos eruditos fueron desenterrando esta obra. La primera gran aportación la constituye la tesis de Norine-Patricia O’Connor (1952) sobre los rasgos principales del diálogo de Arce, especialmente las fuentes, basándose en el manuscrito del Museo Británico.[78]Posteriores aportaciones de Eugenio Asensio y Maxime Chevalier en 1972 y 1976 respectivamente,[79]contribuyeron a difundir el nombre de Arce de Otálora entre los estudiosos. Fue la labor de Domingo Ynduráin en sus clases la que consiguió que un cierto número de profesores se familiarizara con tan desconocida muestra de los diálogos del siglo XVI. Y a partir de la tesis sobre el género dialogal renacentista de Jesús Gómez, uno de sus más destacados discípulos, el conocimiento de los Coloquios se extendió.[80]Éste estudioso encuadra los Coloquios dentro del panorama renacentista del género como una obra heredera de los diálogos erasmistas, y en confluencia con las formas narrativas. Esta faceta diegética de los Coloquios ha suscitado la atención de J. Gómez en otras ocasiones diversas. La biografía y las circunstancias de Arce en el centro de las instancias de poder castellanas de mediados del s. XVI han sido puestas de manifiesto en varios artículos de Ocasar. El libro que Lorca dedicó a su faceta jurídica se centra en el De Nobilitate y no aporta datos personales ni análisis de su obra literaria.[81]Los Coloquios se editaron por primera y única vez en 1995, basándose en el manuscrito último de la tradición, ubicado en la BL. Años después, su editor ha estudiado las variaciones de redacción entre los diversos códices, estableciendo interesantes conclusiones sobre el acto de la escritura en el Siglo de Oro.[82]En la actualidad, la obra se erige como un exponente máximo del diálogo del Renacimiento. Su carácter misceláneo y sus interlocutores, estudiantes universitarios, le otorgan variedad de temas y humor e ironía en el tratamiento de los mismos. Dicha ironía es un elemento constitutivo de la obra, trasluciendo una posición ambigua y heterodoxa del respetado jurista que era Arce. La variedad, por su parte, afecta también a la presencia de numerosas tradiciones literarias que dejan amplias huellas formales en la obra: Erasmo, Boccaccio, Agrippa, la literatura celestinesca y los libros de caballerías, los vejámenes, la poesía de cancionero, etc.


     


    [José Luis Ocasar Ariza]


     

  


  
    
Argote de Molina, Gonzalo

    (Sevilla, 1551 - Las Palmas de Gran Canarias, 1596)


     


     


     


     


    Fue el primogénito de una noble familia sevillana. Argote representa un caso arquetípico de armonización de la vida militar y de la dedicación a las letras humanas. Su vocación hacia las armas comenzó muy pronto y está jalonada por episodios y gestas novelescas. Según su testimonio autobiográfico, en 1564, con apenas catorce años, participó en la conquista del Peñón de la Gomera. Un año después fue nombrado alférez mayor de la milicia de Andalucía. En 1569 reclutó a treinta hombres con los que participó en la defensa de la costa mientras era sofocada la rebelión de los moriscos en las Alpujarras. Su iniciación en la historiografía fue la redacción de unos apuntes que constituyen el Aparato para la historia de Sevilla, obra de juventud, de fecha incierta. Su pasión humanística por el coleccionismo y la riqueza y patrimonio familiares permitieron que Argote formara en su casa sevillana durante la década de 1570 un museo artístico, arqueológico y de historia natural cuyo modelo fue muy ensalzado en la época. También atesoró numerosos manuscritos e impresos de extraordinario interés para la historia literaria. Su biblioteca fue objeto de la admiración de sus amigos: el cosmógrafo Jerónimo Chaves, el canónigo Pacheco, el humanista Ambrosio de Morales o el fisiólogo Monardes, a algunos de los cuales dedicó Argote elogios en verso. Su bibliofilia trascendió del mero coleccionismo, ya que su empeño por dar a conocer el patrimonio manuscrito de nuestra cultura se materializó en las ediciones de obras señeras como el Conde Lucanor (1575), que contiene el Discurso sobre la poesía castellana; La historia del gran Tamorlán (1582) de Ruy González de Clavijo; o el Libro de la montería (1582), obra del rey de Castilla Alfonso XI, que incluye un valioso discurso de Argote acerca del arte de la caza. En esos años fue acumulando cargos, señoríos y títulos honoríficos de muy diversa naturaleza: provincial de la Santa Hermandad en las tierras de Sevilla, veinticuatro de la ciudad, criado de Felipe II, agente del rey de Francia, gentilhombre del rey Estéfano de Polonia… Su vida transcurrió en las islas Canarias tras su casamiento en 1586 con doña Constanza de Herrera y Rojas, hija del marqués de Lanzarote, a quien hizo cautiva el mismo año de su boda el Morato Arráez, virrey de Argel, en la expedición contra la isla. La valerosa defensa de la isla que organizó Argote constituyó el episodio más heroico de su vida castrense. Pasó los primeros meses de 1588 en la península para poder ver concluida la impresión en Sevilla de su obra más ambiciosa, la Nobleza del Andaluzía. También en esos meses dio el impulso definitivo a sus Elogios de los conquistadores de Sevilla, obra que se conservó manuscrita hasta 1998. En mayo del mismo año, 1588, muere su esposa. En Canarias terminaron los días de Argote el 20 de octubre de 1596.[83]


     


     


    Discurso sobre la poesía antigua castellana


     


    Esta obra mínima representa el mejor testimonio hasta 1580 del conocimiento que nuestros autores poseían de los elementos de la versificación castellana y constituye un apretado epítome sobre el origen y desarrollo del octosílabo y del endecasílabo en nuestra lengua. Es, además, un esbozo de historia literaria que no excluye el tratamiento de la controversia entre tradicionalistas y petrarquistas. Argote incluyó este tratadito en los posliminares (f. 92r-97v) de la edición del Conde Lucanor que dio a la imprenta sevillana de Hernando Díaz en 1575. Tras el Discurso sobre la poesía añadió, en los mismos posliminares, el Discurso de la lengua antigua castellana, que es, esencialmente, un glosario de voces del Conde Lucanor dispuesto en dos columnas: en una el vocablo medieval y en otra paralela la palabra correspondiente en tiempos de Argote. Un panegírico de la lengua sirve de pórtico a este vocabulario.


     


     


    TESTIMONIOS


     


    Impresos


     


    El Conde Lucanor. Compuesto por el excelentíssimo príncipe don Iuan Manuel, hijo del Infante don Manuel, y nieto del santo rey don Fernando. Dirigido por Gonçalo de Argote y de Molina, al muy Illustre señor don Pedro Manuel, Gentil hombre de la Cámara de su Magestad y de su Consejo, Sevilla: Hernando Díaz, 1575. Es un volumen en 4º que consta de 58 hojas sin foliar, 97 foliadas y cinco sin foliar. Hay errata en la foliación: f. 36 en lugar de 37; en blanco el espacio correspondiente al f. 90. Los preliminares y posliminares contienen materiales muy heterogéneos. El contenido del volumen es el siguiente: Licencia real de su Magestad… Dada en Madrid a 31 de julio de 1574.— Parescer del Illustre señor doctor Heredia, consultor del Sancto officio y capellán de su Magestad… De Madrid, 23 de Iulio de 1574.— Al muy illustre señor don Pedro Manuel, gentil hombre de la Cámara de su Magestad y de su Consejo… De Seuilla, 24 de Enero de 1575… Gonçalo Argote de Molina.— Gonçalo de Argote y de Molina al curioso lector.— Índice de los exemplos contenidos en este libro del conde Lucanor.— Vida del excelentíssimo príncipe Don Iuan Manuel, Adelantado mayor de la frontera y del reyno de Murcia, hijo del Infante don Manuel y nieto del rey don Fernando el sancto.— Inscripción del sepvlchro de don Iuan Manuel, que está en la capilla del monasterio de sant Pablo, de la orden de los Predicadores de la villa de Peñafiel.— [Texto de Argote] Principio y succesión de la real casa de los Manueles.— f. 1-2: [Titulillo] El Conde Lucanor. Prólogo del excelentíssimo príncipe don Iuan Manuel...— f. 2-88v: [Texto del Conde Lucanor] Capítvlo primero...— f. 89-91v: Sentencias y dichos notables que don Iuan Manuel puso en verso en este libro, como se vee en el discurso dél...— f. 92- 97v: Discvrso hecho por Gonçalo Argote de Molina sobre la poesía castellana contenida en este libro.— f. 97v: Índice de algunos vocablos antiguos que se hallan en este libro, para noticia de la lengua castellana [a 2 columnas].— [Colofón:] Fue impressa esta obra en la ciudad de Seuilla, en casa de Hernando Díaz, en la calle de la Sierpe. Año de 1575 [Banda horizontal de adornos tipográficos].— Antonio Palma, en su monografía El historiador Gonzalo Argote de Molina (Madrid: CSIC, 1949),[84]registró los ejemplares que albergaba la BNE: R/2237, R/2274, R/6229, R/6543, U-2283, R/4503, y el R/10647 (que perteneció a Gayangos). Citamos por el ejemplar que se conserva en la BCCS, 65- 2-6 [olim 50-3-39]. La edición de Argote recoge el prólogo y cuarenta y nueve ejemplos. Faltan, pues, el anteprólogo y los ejemplos XXVIII y LI de los mejores códices de la tradición textual de la obra. El orden de los ejemplos, debido a Argote, es también distinto del que siguen los mejores manuscritos. La Biblioteca Hispánica Puvill realizó una reimpresión facsimilar de la edición príncipe con un prólogo de Enrique Miralles Príncipe (Barcelona: Puvill, 1978).


     


    La edición del Conde Lucanor preparada por Argote fue reproducida en tres ocasiones: 1642, 1839 y 1853:


    El Conde Lucanor… Madrid: Diego Díaz de la Carrera, 1642. Tiene el mismo contenido que la edición príncipe y está dispuesto en idéntico orden. Aun tratándose de una edición tan rara como la de 1575, hay cinco ejemplares en Madrid: R/650, R/7762, R/13734, U-397, 2-64006. El CCPB ha registrado hasta ahora seis ejemplares. El volumen está formado por 8 h. y 132 f. Moreno, II.


    El Conde Lucanor compuesto por don Iuan Manuel, por A. Keller, Stuttgart: Ymle y Liesching, 1839. En ella se eliminaron todos los añadidos de Argote. Como señaló Palma Chaguaceda,[85]Ticknor y Menéndez Pelayo fecharon esta edición en 1840, porque se habían servido de ejemplares de una tirada especial realizada ese año por Blanc, Montanier y compañía para su venta en París. Indica Palma Chaguaceda que en la BNE hay un ejemplar, procedente de Gayangos, de esa tirada: sign. 1-16065.


    El libro de Patronio o el Conde Lucanor, compuesto por el infante D. Juan Manuel… Barcelona: Juan de Olivares, impresor de S. M., 1853. Esta nueva edición realizada en 8º estuvo al cuidado de Manuel Milá y Fontanals, que reprodujo la de Argote con todos sus paratextos. En la BNE se conserva el ejemplar que perteneció a Gayangos 1-14870.


     


    Del Discurso sobre la poesía antigua castellana se han realizado varias ediciones independientes. La primera de ellas fue la reimpresión dieciochesca preparada por f. M. Nipho, Caxón de sastre, Madrid, 1781, III, pp. 217-235. La siguiente fue la realizada por el Conde de Viñaza para la Biblioteca histórica de la filología castellana, Madrid, 1893, nº 407. Un año más tarde fue reimpreso por Menéndez Pelayo, Antología de poetas líricos castellanos, t. V, 1894, pp. 72-82. Lo incluye junto con el Arte de trobar de don Enrique de Villena, la carta-prohemio del marqués de Santillana, el Arte de la poesía castellana de Encina y el libro II de la Gramática de Nebrija.— La edición exenta más significativa fue la preparada por Eleuterio f. Tiscornia, Madrid: Biblioteca Española de Divulgación Científica, VI, Victoriano Suárez, 1926. Se organiza en tres partes: I, introducción a cargo de Tiscornia (pp. 9-24); II, el texto del discurso (pp. 25-45), establecido según la príncipe; III; las notas elaboradas por Tiscornia (pp. 47-125). Una reproducción de esta, con prólogo de José Romera Castillo, se ha publicado recientemente: Madrid: Visor (col. «Biblioteca Filológica Hispana», nº 6), 1995.— Elena Casas incluyó el texto del Discurso de Argote en su obra La retórica en España, Madrid: Editora Nacional (col. «Biblioteca de visionarios, heterodoxos y marginados», nº 10), 1980, pp. 201-215. Siguió la edición de Tiscornia, y editó el texto entre la Retórica de Miguel de Salinas y la Elocuencia española en arte de Jiménez Patón.


     


     


    ESTADO DE LA CUESTIÓN


     


    Hará falta examinar, entre otras cosas, el grado de influencia del Discurso en los tratados de métrica y de poética posteriores. Es conocida su influencia sobre la segunda epístola del Ejemplar poético de Juan de la Cueva, pero no ha sido suficientemente estudiado su influjo sobre los tratados de versificación del Siglo de Oro. Sería oportuno, además, estudiar las fuentes de sus observaciones y contextualizar sus juicios en el panorama literario de la Sevilla de la segunda mitad del Quinientos.


     


     


    La nobleza del Andaluzía


     


    Fue la obra más ambiciosa de Argote, pero quedó inconclusa. Su proyecto consistía en historiar la fundación de las ciudades andaluzas y de los linajes que las poblaron. Para ello organizó la obra en tres partes que se correspondían respectivamente con las crónicas del obispado de Jaén, la primera parte; del obispado de Córdoba, la segunda; y del arzobispado de Sevilla, la tercera. De todo ello solo vieron la luz los dos primeros libros de los cuatro que constituían la historia del obispado de Jaén: el primero, que abarcaba hasta la muerte de san Fernando, y el segundo, que termina con la cesión del reino de Jaén que Juan II hizo en 1444 a su hijo Enrique. Se redacta de acuerdo con un criterio cronológico, lo cual permite a Argote establecer el origen y sucesión de más de quinientos linajes y apellidos de los protagonistas de los acontecimientos políticos y militares que edificaron la historia del reino.


     


     


    TESTIMONIOS


     


    Impresos


     


    Nobleza del Andaluzía al católico don Philipe N. S. rey de las Españas… Gonçalo Argote de Molina dedicó y ofreció esta historia…, Sevilla: Fernando Díaz, 1588. Es un volumen en folio formado por diez hojas más una plegable y 348 folios. La letra es redonda, salvo la cursiva de la cédula real de 3 de abril de 1576. Incluye más de quinientos grabados xilográficos de escudos heráldicos. Arcadio Castillejo Benavente[86]en su exhaustiva monografía —aún en preparación— La imprenta en Sevilla en el siglo XVI informa sobre las siguientes erratas en la foliación: 130 (por 131), 207 (208), 293 (295), y en algunos ejemplares, 225 (224). Ha registrado 79 ejemplares en bibliotecas españolas, europeas y norteamericanas, e informa de que muchos de ellos están deteriorados. Así, el ejemplar de la BU de Sevilla (BU, R/72/2/14) tiene amputados sendos escudos en los f. 44 y 69; carece de la hoja plegable, del f. 346 y de los f. 345-348, cuyo contenido, salvo el cap. ccxlxix, ha sido suplido por nueve folios manuscritos. De la docena de ejemplares que se conservan en la BNE, el R/26842 tiene escudos coloreados a mano. En la biblioteca Lázaro Galdiano (Inventario 6763; R 6, 22) se halla un ejemplar singular y de extraordinaria belleza, el que Argote hizo para su hijo. Es el ejemplar que perteneció a Salvá. En el catálogo de su biblioteca se lee: «… el único que reunía estas circunstancias: todos los escudos de armas, perfectamente iluminados…; un mapa de Jaén, también iluminado…; un retrato de Argote, hecho en lápiz negro y encarnado…, y el epitafio».[87]De ello infería Salvá que este ejemplar era el dedicado por el autor a su hijo. Gallardo cree que el mapa de Jaén, que falta en muchos ejemplares, fue diseñado por Juan Domenico de Villarroel, que a la sazón era el cosmógrafo del rey, y fue grabado en Sevilla por Baptista Camila.


    De esta edición príncipe se ha preparado un facsímil de cuya coordinación se ha encargado Jesús Paniagua Pérez y cuya introducción ha sido realizada por Margarita Torres Sevilla-Quiñones de León: Nobleza del Andaluzía, reprod. facs. de la ed. de Sevilla: Fernando Díaz, 1588, León: Junta de Castilla y León, 2004.


    Antonio Palma Chaguaceda incluye en su estudio biográfico y bibliográfico[88]la edición siguiente de la obra: Nobleza de Andalucía, que dedicó al rey D. Felipe II Gonzalo Argote de Molina, nueva edición ilustrada… corregida, anotada y precedida de un discurso crítico [de] Manuel Muñoz y Garnica… Jaén: Tip. de D. Francisco López Vizcaíno, 1866. Citamos por el ejemplar BU, A. 371/1/10 de la BU de Sevilla. Es un volumen en folio que consta de xxxix páginas, que ocupan el discurso preliminar de Manuel Muñoz Garnica, más 757 páginas.— De esta edición el Instituto de Estudios Giennenses realizó un facsímil en 1957: Nobleza de Andalucía: libros I y II.— De 1991 es la edición facsimilar realizada de la reimpresión en 1867 de la edición de Jaén, Tip. Francisco López Vizcaíno: Nobleza de Andalucía, Jaén: Riquelme y Vargas, 1991.


     


     


    ESTADO DE LA CUESTIÓN


     


    El principal problema crítico de esta obra sigue siendo determinar por qué quedó inconcluso el proyecto completo de Argote y por qué no se imprimieron los libros tercero y cuarto de la primera parte, ya que, como él declara en la dedicatoria al reino de Jaén, que lleva la fecha de 1 de abril de 1588, «los libros tercero y quarto se quedan imprimiendo, en el interin embío los primeros». Parece incuestionable que los libros III y IV de esta primera parte estaban escritos y dados a la imprenta. Parece también indiscutible que había redactado la segunda parte, esto es, la dedicada a la historia del obispado de Córdoba, como se infiere de muchas observaciones del autor recogidas, principalmente, en sus Elogios. También aparecen en la parte publicada menciones a la crónica del arzobispado de Sevilla que parecen demostrar que tenía en 1588 muy avanzada la elaboración de esta tercera parte de su proyecto. Nicolás Antonio asegura que esta crónica del origen de los linajes sevillanos la tuvo en sus manos don Pedro Salazar de Mendoza, quien se la entregó en prenda de agradecimiento al Conde de Olivares. Hay que determinar también si el Aparato para la historia de Sevilla y los Elogios de los conquistadores constituyen el germen de esta tercera parte o son, en esencia, ella misma.


     


     


    OTRAS OBRAS


     


    Discurso sobre el itinerario de Ruy Gonçález de Clavijo


    (Historia del gran Tamorlán)


     


    Argote inserta este Discurso en la edición que realiza de la Historia del gran Tamorlán en 1582, que ve la luz en Sevilla, en casa del impresor Andrea Pescioni. Esta obra relata la embajada que Enrique III de Castilla envió en 1403 ante Tamurbec, conocido como el gran Tamorlán. El jefe de la expedición fue Ruy González de Clavijo, a quien se atribuye la relación. La edición fue un fruto más del entusiasmo de Argote por los temas de la historia medieval. Insertó, además, los textos conocidos referentes a Tamorlán y añadió la canción de Micer Francisco Imperial dedicada a Angelita de Grecia —composición incluida en el Cancionero de Baena— y la canción popular «En la fontana de Xódar», que recrea los amores de María Gómez con Payo Gómez de Sotomayor.


     


     


    TESTIMONIOS


     


    Impresos


     


    Historia del gran Tamorlán e itinerario y enarración del viage y relación de la Embaxada que Ruy Gonçález le hizo por mandado del muy poderoso señor rey don Enrique el tercero de Castilla. Y vn breve discurso fecho por Gonçalo Argote de Molina… Sevilla: Andrea Pescioni, 1582. El volumen en folio consta de 10 hojas y 68 folios. El Discurso de Argote aparece en los preliminares, tras la licencia real de impresión, otorgada el 19 de julio de 1580, y tras la dedicatoria a Antonio Pérez. Al texto de Argote le sigue una Vida del gran Tamorlán, escrita por Pedro Mexía y extraída del cap. 28 de su Silva de Varia lección. A esta le sucede otra Vida del gran Tamorlán debida a Paulo Giovio y extraída de sus Elogios. La traducción del texto del obispo de Nocera es obra del licenciado Gaspar de Baeza. Finalmente, antes del texto de la relación de la embajada, se incluye un último testimonio biográfico del gran Tamorlán realizado por Faerno Cremonés y traducido en quintillas. En la BNE se conservan los ejemplares R/2116, R/4787, R/1653. La edición de Argote fue reimpresa en 1782 por Antonio Sancha.


     


    Historia del gran Tamorlán e itinerario y enarración del viaje y relación de la embajada que Ruy González de Clavijo le hizo por mandado del… rey don Henrique el tercero de Castilla. Y un breve discurso fecho por Gonzalo Argote de Molina para mayor inteligencia deste libro. Segunda Impresión, a que se ha añadido la vida del gran Tamorlán sacada de los comentarios que escribió don García de Silva y Figueroa, de su embajada al rey de Persia, Madrid: Antonio Sancha, 1782. Como reza en su título, se adjuntó a esta reimpresión la vida del gran Tamorlán redactada por don García de Silva y Figueroa. El volumen consta de 248 páginas: hasta la 220 se reproduce el contenido de la edición de Argote, y el resto corresponde a la noticia biográfica añadida. Citamos por el ejemplar conservado en el fondo antiguo de la biblioteca de Filología y Geografía e Historia de la Universidad de Sevilla, FG HAZ/ 1085.


    Embajada a Tamorlán. Estudio y edición de un manuscrito del siglo XV por Francisco López Estrada, Madrid: CSIC, Instituto Nicolás Antonio, 1943. Esta obra fue el resultado de la tesis doctoral de don Francisco López Estrada. Se trata del estudio histórico y filológico más completo y exhaustivo realizado de la obra. Para la cuestión textual tomó como testimonio base el ms. 9218 de la BNE (s. XV), que cotejó con el ms. 18050 (s. XVI) de la misma biblioteca y con la edición de Argote, de la que reproduce la portada, la dedicatoria, el discurso, las vidas escritas por Pedro Mexía y Paulo Giovio y la traducción de Faerno Cremonés. Recientemente, Castalia (Madrid, 2005) ha publicado el texto, en versión modernizada del propio López Estrada.


    Historia del gran Tamorlán, e itinerario y narración del viaje y relación de la embajada que Ruy González de Clavijo le hizo por mandado del… rey don Henrique el tercero de Castilla, Madrid,Miraguano(col. «Libros de los Malos Tiempos», nº 8), 1984. Esta edición reproduce el breve discurso de Argote y el texto de la edición príncipe.


     


     


    Discurso sobre el libro de la montería


     


    Este documentadísimo discurso lo agrega Argote a la edición del Libro de la montería (Sevilla: Andrea Pescioni, 1582), que atribuye al rey de Castilla Alfonso XI. El texto se centra en los autores que habían escrito sobre la montería. Trata de las diversas formas del arte de la caza, en función de las distintas zonas geográficas y de las especies cazadas. En el discurso se incluye también uno de los textos más elogiados de Argote: la «Descripción del bosque y casa real del Pardo», pieza que recrea y cataloga la colección de pinturas que colgaba en las paredes del palacio.


     


     


    TESTIMONIOS


     


    Impresos


     


    Libro de la montería que mandó escrevir el muy alto y muy poderoso rey don Alonso de Castilla y de León, vltimo deste nombre, acrecentado por Gonçalo Argote de Molina… Sevilla: Andrea Pescioni, 1582. Es un volumen en folio, que consta de 6 hojas sin foliar más 91 foliadas, más 25 con foliación distinta. En el verso del f. 91 aparece la marca tipográfica del impresor. Hay error en la foliación: de h. 13 de la segunda secuencia pasa a 9, y de esta a la h. 17. La portada contiene un grabado xilográfico con el escudo de las armas reales. La obra contiene numerosos grabados en madera intercalados en el texto, que, en ocasiones, se reproducen en distintas partes de la obra. El contenido del libro se dispone en el siguiente orden: portada.— Licencia real de impresión (Madrid, 16 de agosto de 1580).— Dedicatoria a la S. C. R. M. de Felipe II.— Dedicatoria al lector; censura y parecer de Cristóbal Sendía de Barrientos, sotamontero del rey.— Índice de los tres libros de la montería.— Índice de lo acrecentado a este libro por Gonzalo Argote de Molina; Libro de la montería (91 folios).— Discurso sobre el libro de la montería de Argote de Molina.— Égloga pastoril en la que se describe el bosque de Aranjuez y el nacimiento de la infanta doña Isabel, compuesta por Gómez de Tapia y formada por 77 octavas.[89]Salvá catalogó la obra como «rarísima y casi imposible el lograr un ejemplar bien conservado, tanto por lo muy buscado que son los ejemplares, como por no haberse reimpreso en el espacio casi de tres siglos».[90]Citamos por los ejemplares A. Res. 16/3/10 y A. Res. 58/3/12 de la BU de Sevilla.


    El discurso de Argote se volvió a imprimir en una ambiciosa obra sobre la caza preparada por José Gutiérrez de la Vega, en Madrid por M. Tello. El proyecto, titulado Biblioteca venatoria, estuvo formado por cinco volúmenes publicados correlativamente los años 1877, 1877, 1879, 1882 y 1899. El Discurso de Argote ocupó el vol. IV: Discurso sobre la montería por Gonzalo Argote de Molina; con otro discurso y notas de José Gutiérrez de la Vega, (col. Biblioteca venatoria de Gutiérrez de la Vega, vol. IV) Madrid: Sucesores de Rivadeneyra, 1882.— De este volumen hay reproducción facsimilar, Madrid: Guillermo Blázquez, 1983.


    En 1971 se realizó una lujosa edición exenta del Discurso de Argote con un prólogo de Jaime de Foxá y 18 ilustraciones facsímiles de los grabados xilográficos de la príncipe: Discurso sobre la montería por Gonzalo Argote de Molina, Madrid: Unión de Explosivos Río Tinto, 1971.


    La «Descripción del bosque y casa real de El Pardo» contenida en el Discurso de Argote fue incluida fragmentariamente por Sánchez Cantón en su obra Fuentes literarias para la historia del arte español, Madrid, 1941, t. V, pp. 357-359. La monografía citada de don Antonio Palma Chaguaceda, El historiador Gonzalo Argote de Molina publica en apéndice la misma «Descripción».[91]


     


     


    Aparato para la historia de Sevilla


     


    El Aparato, tal como lo conocemos, es un prontuario de notas de tema diverso sobre la historia de Sevilla. Está integrada por descripciones de monumentos, el censo del arzobispado de Sevilla, una sumaria biografía de Hernando Colón —que pasa por ser la primera—, relaciones de nobles y de hombres ilustres en letras y arte, etc. El manuscrito autógrafo que contenía estos apuntes, según Ortiz de Zúñiga[92]refiere, lo poseía el veinticuatro de Sevilla Bartolomé Pérez Navarro. De ese códice hizo una copia en 1693 don Diego Luis de Arroyo y Figueroa de la que procede la más antigua conservada: el manuscrito 86-7-15 de la BCCS. Emiliano Jos, en su obra Investigaciones sobre la vida y obras iniciales de don Fernando Colón (Sevilla: CSIC., 1945, pp. 78-80) reprodujo la biografía de Fernando Colón contenida en el Aparato, y señaló a Argote como el primer biógrafo del bibliófilo sevillano. Ya antes había sido publicada en la Bibliografía colombina (Madrid: RAH, 1892, p. 398).


     


     


    TESTIMONIOS


     


    Manuscritos


     


    BNE, ms. 9858, s. XVIII. El estudio bibliográfico de la monografía de Antonio Palma Chaguaceda[93]considera este códice una copia exacta del ms. 58-5-41 de la BCCS de Sevilla.


    BNE, ms. 18291, s. XVIII. Obras manuscriptas de Sevilla. Es copia del ms. 59-4-12 de la BCCS. Es un volumen en 4º, 113 h. Proviene de la colección de Gayangos. Faltan el retrato y los escudos.


    BNE, ms. 7525, s. XVIII. Es un volumen en folio, 328 h.: 112 manuscritas y 216 impresas. Contiene una copia parcial del Aparato que comprende 63 h.


    BCCS, ms. 58-5-41 [olim 84-7-16], s. XVII. Obras Mms. de Seuilla, de Gonzalo Argote de Molina i de D[oct]or Rodrigo Caro. El códice comprende el Aparato de Argote y las «Adiciones al principado de Sevilla, respuesta del padre Roa sobre el principado de Córdoba y obras de Rodrigo Caro. Es un volumen en folio con 4 h. sin numerar (prólogo e índice) más 51 numeradas: el texto del Aparato aparece, tras los preliminares, entre los f. 10-51. En los preliminares don Diego Luis de Arroyo registra los datos que Nicolás Antonio y Ortiz de Zúñiga ofrecieron sobre el humanista sevillano (f. 1 y 2); también transcribe el epitafio (f. 3); incluye las escrituras de protocolo sobre la parroquia de Santiago de Sevilla (f. 4 y 5); se representa la lápida y escudo en colores de la capilla de los Argote en la misma parroquia (f. 5); y un retrato a pluma del autor y un elogio (f. 6 y 7). Entre los folios 8 y 9 se inserta una referencia del manuscrito original de Arroyo y una carta de doña Isabel de Solís al canónigo Juan de Loaisa acerca de la tercera parte de la Nobleza de Andalucía. El resto del códice lo completan las obras de Rodrigo Caro. La mayor parte de los códices que se relacionan en este apartado son descripti de este.


     


    BCCS, ms. 58-5-35 [olim 84-7-10], s. XVIII. Volumen en folio, 59 h. El retrato ha sido sustituido por el grabado que representa a Argote en el vol. IX del Parnaso de López de Sedano, que se ha pegado sobre el códice. Una nota explica: «Esta copia es sacada de otra que se conserva en el gabinete del conde del Águila, en folio, con 51 p., con el título en el pergamino así Argote y Caro. Memorias de Sevilla, Ms.» Fechada en 1776 y firmada por Manuel Joseph Díaz de Ayora y Pinedo. Este códice no incluye las obras de Rodrigo Caro.


    BCCS, ms. 59-4-12 [olim 85-5-10], s. XVIII. Obras manuscritas de Sevilla. Volumen en folio, 81 h., con varias en blanco. Copia idéntica a la anterior, con la misma fecha y firma.


    BCCS, ms. 59-1-3 [olim 84-7-19], s. XVII (1698). Fragmentos historiales y noticias de Sevilla. Volumen en folio. Copia un fragmento del Aparato en las 12 primeras hojas.


     


     


    Elogios de los conquistadores de Sevilla


     


    Argote había adquirido en 1575 en el monasterio de la Cartuja de Sevilla, entre otros códices, una copia del siglo XIV del libro del Repartimiento de Sevilla realizado en 1253 por Alfonso X. Sobre ese documento, y muy probablemente sobre otra versión conocida por él del texto,[94]elaboró Argote una extensa obra genealógica que determinaba el origen, procedencia y sucesión de los linajes de los conquistadores del reino hispalense. Llegó a registrar hasta 469 nombres y 336 linajes. Se sabe que en 1588 estaba terminando su redacción. La BPR custodia un manuscrito, el 880, que contiene el Repartimiento, precedido de un prólogo de Argote y seguido del libro de los Elogios.


     


     


    TESTIMONIOS


     


    Manuscritos[95]


     


    BPR, ms. 880, (Repartimiento de Sevilla hecho por el Rey don Alonso el Sabio… Con los elogios, armas, insignias y divisas… [título tomado de la h. 1]), s. XVI (1588). 15 h.; 33f.; 1h.; 408 p.; 1h. Las 15 primeras hojas, sin numerar, comprenden el prólogo y una vista de Sevilla grabada con fecha de 1588; los 33 f. que le siguen contienen el texto del Repartimiento a dos columnas. Las 408 p. restantes comprenden el texto de los Elogios y los escudos dibujados, muchos de los cuales se hallan en blanco. La letra es procesal del siglo XVI, salvo el título de la portada, cuya caligrafía es moderna.


    BPR, ms. 1807-1808, (Repartimiento de Sevilla y sus tierras hecho por don Alonso el Sabio en las Cortes de Sevilla de 1253. Añádense los elogios, escudos de armas, genealogías y demás ilustraciones que trabajó Argote de Molina en 1588 sobre este precioso documento. Sacado todo de la obra original de dicho Argote que posee don Miguel de Manuel), s. XVIII, 2 vols. en folio. Están dibujados los escudos y armas sobre cada linaje.


    BPR, 556-558, s. XVIII. 3 vols. en folio. Procede, como el anterior, del ejemplar de don Miguel de Manuel. Solo contiene los Elogios. En el vol. I se incluye el prólogo y unas notas al Discurso sobre san Fernando del padre Burriel. El vol II, formado por 367 f. abarca gran parte de los Elogios, pero no se incluyen los escudos, que se insertan al final del vol. III (292 f. ), en 34 láminas que contienen 407 escudos, muchos de los cuales se encuentran en blanco.


    BNE, ms. 2116-2117, s. XVIII (1786). Vol. I, 440 f.; vol. II, 395 f. Copia sacada de la que perteneció a don Miguel de Manuel. Incluye también el Repartimiento. Los escudos están dibujados en tinta al frente de cada linaje.


    Valladolid. Biblioteca del Colegio de Santa Cruz, 6, s. XVIII. 336 f., en papel de hilo; 302 x 195 mm. Una nota indica que procede de la copia de don Miguel de Manuel. Incluye el prólogo, el Repartimiento (f. 24) y los Elogios (f. 195)


     


     


    Impresos


     


    Elogios de los conquistadores de Sevilla, ed. Antonio Sánchez de Mora, Sevilla: Ayuntamiento (col. «Clásicos Sevillanos», 17), 1998. Es la única edición completa de los Elogios. Incluye una introducción de Manuel González Jiménez y un ensayo sobre la heráldica en los Elogios a cargo de Faustino Menéndez-Pidal de Navascués.


    Antonio Palma Chaguaceda incluyó en el Apéndice III de su monografía parte del prólogo de Argote al libro del Repartimiento y algunos de los elogios.[96]También da noticia Antonio Palma de una rara y singular edición de un extracto de los escudos de armas de los Elogios impresa en 1889 en la Imprenta de Ricardo Fe, hecho a expensas de don Juan Pérez del Pulgar y O’ Lawlor. Se publicaron tan solo 20 ejemplares, de los que se conserva uno en la BPR (IV-1028).


     


     


    OBRA POÉTICA


     


    Argote cultivó la poesía de forma meramente circunstancial, ya que su producción lírica no pasó de los elogios, en un tono marcadamente declamatorio, a sus amigos Pedro de Aguilar, Nicolás Monardes, Ambrosio de Morales, Jerónimo Chaves, y a los reyes Fernando III y Alfonso X. La poesía de Argote fue elogiada en el Parnaso español de López de Sedano, quien lo calificó de «genio sobresaliente» y publicó el conjunto de sus composiciones en los tomos IV y IX.[97]Antonio Palma editó en el apéndice V de su monografía los poemas de Argote (Ob. cit., pp. 185-206).


     


     


    Impresos


     


    Pedro de Aguilar, Tratado de la Cavallería de la Gineta, Sevilla: Hernando Díaz, 1572, f. Yr, [Soneto] Del muy magnífico caballero Gonçalo de Molina, «El vso que se oluida indignamente»; elogio a Pedro de Aguilar, autor del tratado. La misma composición aparece en los posliminares de la edición que de esta obra se realiza en Málaga: Juan René, 1600.


    Nicolás Monardes, Primera, segunda y tercera partes de la historia medicinal de las cosas… Sevilla: Alonso Escribano, 1574, f. 2-3v, Elogio hecho por el ilustre señor Gonçalo Çatieco de Molina al retrato del autor que se vee en su museo, «Quanto del mundo extraño»; canción compuesta de siete estancias formadas por trece versos.


    Ambrosio de Morales, Las antigüedades de las cyudades de España, Alcalá: Iuan Íñiguez de Lequerica, 1575, f. 5r y v, Elogio de Gonçalo Argote y de Molina a la historia… y al retrato de Ambrosio de Morales que se vee en Seuilla en su gran museo… «Levanta noble España»; canción compuesta por ocho estancias de trece versos y un envío formado por tres versos. Además de las ediciones de Sedano y Palma Chaguaceda, Adolfo de Castro incluye esta canción en Poetas líricos de los siglos XVI y XVII, (BAE, XLII, p. 515).


    Jerónimo de Chaves,Chronographía o repertorio de los tiempos… Sevilla: Hernando Díaz, 1580, «Espíritu divino en mortal velo».[98]Este elogio en cuatro octavas reales al retrato del cosmógrafo Jerónimo de Chaves aparece al final de este tratado.


    Nobleza del Andaluzía / al católico don Philipe N. S. rey de las Españas… Gonçalo Argote de Molina dedicó y ofreció esta historia… Sevilla: Fernando Díaz, 1588, f. 133-135, Elogio al santo rey don Fernando, «Otro tiempo el reynar era llamado»; f. 154, Elogio al retrato del rey don Alfonso el Sabio, «Al fin no pudo la soberbia saña». La primera se encuentra en el lib. I, cap. CXXII: cuarenta y cuatro octavas reales componen este panegírico del conquistador de Sevilla; la segunda, en el lib. II, cap. XIX: está formada por diez octavas reales.


     


    [José Manuel Rico]


     

  


  
    
Ávila, Fray Francisco de

    (Segunda mitad del siglo xv - ¿Toro, 1520?)


     


     


     


     


    Salvo las escasas noticias que se pueden obtener de su único trabajo literario publicado, carecemos de datos fiables en torno a la vida de este fraile franciscano observante, si bien es muy posible que formase parte de la comunidad seráfica de Alba de Tormes y/o habitara el convento franciscano de Salamanca, reformado desde mediados del siglo XV y perteneciente a la provincia franciscana de Santiago. Aunque sus relaciones con el Cardenal Cisneros lo colocarían en el contexto de la provincia de Castilla, destacan sobremanera, sin embargo, las que mantuvo con franciscanos vinculados a Salamanca y su Universidad, así como con personalidades ligadas al estudio salmantino en general, de las que dan buena cuenta sus versos. Un año después de que una epidemia de peste asolara el reino de Castilla, edita en la ciudad del Tormes su única obra poética conocida: La vida y la muerte (1508), de la que él mismo —así lo indica el colofón— fue «personal corrector».


    La La vida y la muerte también fue denominada por su autor Vergel de discretos, seguido de la rúbrica Altercación, pleyto y disputa, renzilla e qüestión contra la muerte. Tratado menor de carácter religioso — en la línea de otros franciscanos españoles del siglo XV— no exento de repercusiones políticas, se erige como un tratado sobre la muerte, de aparejo para bien morir,[99]que se une a toda la literatura de la muerte del Quinientos, en el que un cierto realismo macabro y de representación dramática sirve para provocar una meditatio —más supuesta que realmente propuesta como práctica real— que enlaza con los primeros pasos de la oración en el ámbito de la devotio moderna. La obra la conforman los casi doce mil versos que se distribuyen en torno a una estructura muy complicada, que hace imprescindible la tabla de materias que encabeza el libro. El ars praedicandi y la impronta homilética y pastoral, la alegoría, las referencias a la poesía contemporánea —entre ellas el diálogo de la Muerte con una persona viva— y a san Bonaventura son algunos de sus aspectos más destacados.


    La vida y la muerte, Salamanca: Hans Gysser, 1508. El único ejemplar conocido se conserva en la HSA, adquirido por Archer M. Huntington, si bien no se puede asegurar que éste fuera el mismo volumen que otrora estuvo en la BCCS —descrito por vez primera para Hernando Colón en el Regestrum—. El volumen es un elegante in-4º. de 114 folios numerados, que se descomponen en cuadernillos según este esquema: a4, a8-n8, o6. El texto va a dos columnas y tiene un par de portadas, con sendos grabados que representan la estigmatización de san Francisco y el escudo cardenalicio de Cisneros, respectivamente. Para más detalles, cf. las descripciones de f. J. Norton, A Descriptive Catalogue…, 1978, nº. 558; y L. Ruiz Fidalgo, La imprenta en Salamanca (1501-1600), Madrid: Arco Libros, 1994, III, nº. 68.


    Escasas han sido las atenciones que se le han prestado a esta obra,[100]especialmente las requeridas en el contexto de la literatura espiritual de la primera mitad del siglo XVI, por lo que la edición y el estudio de P. M. Cátedra constituye el acercamiento más completo a este poema hasta la fecha.


     


    [Eva Belén Carro Carbajal]


     

  


  
    
Ávila, San Juan de

    (Almodóvar del Campo [Ciudad Real], 1499 ó 1500 - Montilla [Córdoba], 1569)


     


     


     


     


    En la Universidad de Salamanca se inicia la primera etapa formativa de «Joannes de Ávila»[101](como firmaba habitualmente sus cartas), que cursa Leyes durante cuatro años (h. 1513-1517). Después de un retiro de tres años en Almodóvar, se dirige a Alcalá de Henares, donde cursa Artes y Teología (1520-1526) en la recién fundada Universidad, entre otros con el Maestro Domingo de Soto. Conoce aquí de primera mano las nuevas corrientes humanísticas y las obras de Erasmo de Rotterdam, que editan con fervorosa profusión las prensas complutenses. Ordenado sacerdote y después de vender sus bienes y repartirlos entre los pobres, pasa en 1526 a Sevilla con la intención de acompañar como misionero al nuevo obispo de Tlascala (México), fray Julián Garcés; pero el arzobispo de Sevilla (don Alonso Manrique) estorba el intento, ordenando al padre Ávila que predique en Sevilla y su diócesis. Da comienzo así una larga etapa de evangelización —predicación por pueblos y ciudades, fundación de colegios para niños de la doctrina y clérigos, dirección espiritual...— por diversos lugares de Andalucía y Extremadura, que dará lugar a su sobrenombre de «Apóstol de Andalucía». En esta etapa sevillana (1526-1534) se relaciona con varios padres dominicos, como el padre Domingo de (B)Valtanás, y predica por algunos pueblos de la diócesis: Alcalá de Guadaira, Jerez de la Frontera, Lebrija, Palma del Río. En Écija, por mediación de don Pedro Fernández de Córdoba (uno de sus primeros discípulos), conoce a doña Sancha Carrillo, hermana de don Pedro e hija de los señores de Guadalcázar. Para esta dama —que llevará una profunda vida de oración y retiro a raíz del encuentro con el padre Ávila— escribe primeramente el Audi, filia (redactado antes de 1537, publicado «furtivamente» en Alcalá de Henares, en 1556, por el librero Luis Gutiérrez). A su muerte escribió unos «memoriales», hoy perdidos, titulados «Vida de doña Sancha Carrillo».[102]De resultas del ardor de su predicación, es acusado a la Inquisición, que le incoa un proceso entre 1531-1533, por el cual llega incluso a pasar un año en las cárceles del Santo Oficio.[103]Del proceso, finalmente, sale «sin nota» alguna. A partir de 1535 se dirige a Córdoba, diócesis con la que se vincula ya definitivamente. Aquí conoce a fray Luis de Granada, su primer biógrafo).[104]Su actividad prosigue por los pueblos de la diócesis: Montilla, Palma del Río... En 1536 sale a la luz en Sevilla, todavía anónima, su traducción de la «Imitación de Cristo» (Contemptus mundi), primera de sus obras impresas. Durante los años siguientes (1536-1538), se encuentra en Granada, junto al arzobispo don Gaspar de Ávalos, a quien aconseja y ayuda. A partir de 1538 es ya nombrado como «Maestro Ávila», prueba de haber recibido las órdenes mayores en Teología. Es decisiva su intervención en la conversión del mercader de libros portugués, Juan de Çiudat, futuro San Juan de Dios, y también en la del duque de Gandía, futuro san Francisco de Borja. Como en Córdoba, también en Granada se rodea de un grupo de clérigos a los que dirige y con los que lleva una vida en común; es el germen de lo que se ha denominado «escuela» sacerdotal avilina. En Córdoba fija su residencia más frecuente hasta 1556. A partir de 1542 (la bula de creación de Paulo III es de 1538) inicia su actividad la Universidad de Baeza, fundación con la que se vincularán sus mejores discípulos. Hacia 1546 predica en un convento de Zafra (Badajoz) las Lecciones sobre la Primera Canónica de San Juan. En esta época, y hasta después de su muerte, da comienzo la estrecha relación entre el Maestro Ávila y la Compañía de Jesús, a la que apoyó decididamente desde sus inicios y en la que ingresan una treintena de sus discípulos. Prueba de ello: en varias ocasiones trató de traspasar a la Compañía sus colegios, aunque sin éxito. San Ignacio intentó que ingresara en la orden. Sin embargo, sus enfermedades y su origen de «cristiano nuevo» impedirán esos deseos; en 1556, antes de morir San Ignacio, el ingreso de Ávila en la Compañía parecía inminente. A partir de 1551 las frecuentes enfermedades minan su salud. Su actividad, sin embargo, no cesa: a petición del arzobispo de Granada, don Pedro Guerrero (antiguo compañero de Alcalá), que deseaba llevarlo consigo a Trento, escribe sus Memoriales para el Concilio de Trento, para la segunda y tercera Convocatorias, 1551-1561. En esta época se imprime también su Doctrina Christiana (Valencia, 1554) y su Breve Regla de vida christiana (publicadas con el Audi, filia de 1556 y con la Guía de pecadores, de fray Luis de Granada, Lisboa, 1556). Desde 1556 vive retirado en Montilla, donde lleva una enorme actividad literaria y pastoral: sermones, pláticas (como la que dirige a unos clérigos por mediación de sus discípulo, el padre Francisco Gómez, en 1563: Dos pláticas hechas a sacerdotes; publicadas en Córdoba, 1595), predicación... Envía al obispo de Córdoba, don Cristóbal de Rojas y Sandoval, las Advertencias al Sínodo Provincial de Toledo y otros escritos para la convocatoria de 1565. Este mismo año, el obispo Rojas ha aprobado una nueva versión del Audi, filia (se publicará póstumamente en 1574). Su actividad epistolar es incesante hasta su muerte, acaecida el 10 de mayo de 1569. En 1623 se inicia el largo proceso de beatificación,[105]que concluye el Papa León XIII en 1894. Pablo VI lo canoniza en 1970.


     


     


    OBRAS


     


    A su muerte, sus discípulos el padre Juan de Villarás (secretario y amanuense del maestro Ávila durante muchos años en Montilla) y el padre Juan Díaz (pariente suyo), reunirán y publicarán sus escritos.[106]


    Los testimonios impresos de las «Obras» en las que van reuniéndose los diversos escritos avilinos son estos:


     


     


    Obras


     


    Obras del Padre Maestro Ivan de Ávila, Predicador en el Andalvzía. Aora de nueuo añadida la Vida del Autor, y las partes que ha de tener vn predicador del Euangelio, por el padre fray Luys de Granada, de la Orden de Santo Domingo, y vnas Reglas de bien biuir del Autor... Madrid: Pedro Madrigal, 1588.— 8 h. prel., 492 f., 15 h., 21 cm. BNE, R/6566 y R/10930; BU de Barcelona, B.4-4-47; BP de Toledo, 2-1077/79. Se edita por primera vez en «Obras» el Audi, filia.


    Primera [y Segunda] parte de las Obras del Padre Maestro Ivan de Ávila, Predicador en el Andalvzía...; Segvnda Parte de las Obras del Padre Maestro Ivan de Ávila... Añadida en esta impressión, Tercera Parte al Epistolario. Madrid: Luis Sánchez, 1595. Ambas partes en un solo volumen. BNE, R/33705 y R/39623 (I); BC, R/7839. Sigue la ed. de 1588 e incorpora novedades al Epistolario.


    Tercera Parte de las Obras del Padre Maestro Iuan de Ávila, Predicador en el Andaluzía... Madrid: Pedro Madrigal, 1596. Dos tomos en un volumen. BNE, R/25861, R/25877; BU de Barcelona,, 74-5- 24. Contiene la primera ed. de los sermones.


    Tercera Parte de las Obras del Padre Maestro Iuan de Ávila, Predicador en el Andaluzía... Sevilla: Bartolomé Gómez, 1603. BNE, 6.i-1919; BCCS, a, 90-6-8. Sigue la ed. de 1596.


    Primera [y Segunda] Parte de las Obras del Padre Maestro Iuan de Ávila, Predicador en el Andaluzía... Sevilla: f. Pérez, 1604. BU de Salamanca, 1/27984; BNL, R/8657 P. Sigue la ed. de 1595.


    Vida y Obras del Maestro Iuan de Ávila, predicador apostólico del Andaluzía divididas en dos tomos... Aora nuevamente añadido y enmendado, por el Licenciado Martín Ruys de Mesa... Madrid: Vda. de Alonso Martín de Balboa, 1618. 2 tomos en un volumen. BNE, R/13815; BU de Granada, A-35-168. Se publica en esta ed. una «Vida» del licenciado Ruiz de Mesa y es la última que presenta cartas desconocidas.


    Vida y Obras del Venerable Maestro Juan de Ávila, predicador apostólico del Andaluzía ... Aora nuevamente añadido y enmendado, por el Licenciado Martín Ruiz de Mesa... Madrid: Antonio Gonzálezde Reyes, a costa de Gabriel de León, 1674. BNE, 3/20104; BU de Barcelona, C.191-3-18. Reproduce la ed. de 1608, pero incorpora la «Vida» del licenciado Muñoz, publicada en 1635. Última edición de «Obras» durante el siglo XVII, esta edición será la consultada durante el Proceso de Beatificación retomado a partir de 1771.


     


    Obras del Venerable Maestro Juan de Ávila, clérigo, Apóstol del Andalucía. Colección general de todos sus escritos. A expensas de don Thomás Francisco de Aoíz. Madrid: Andrés Ortega, 1759-1760. 9 vols. BNE,3.62924 / 32; BU de Salamanca, 1-7.779/87. Se trata de la ed. conmemorativa de la beatificación del maestro Ávila.— Ídem, Madrid: Imprenta Real, 1792-1806. 9 vols. BU de Granada, f. Letras, III-6.2. Repite la ed. anterior.


     


    Nueva edición de las Obras del Beato Juan de Ávila, Apóstol de Andalucía, con prólogos, notas, dirección y corrección del presbítero Dr. D. José Fernández Montaña... Madrid: Tip. San Francisco de Sales, 1894-1895, 4 vols. Ídem, 2ª ed. revisada y aumentada, Madrid: Imprenta San Francisco de Sales, 1901, 4 vols.— Obras del Beato Maestro Juan de Ávila. Madrid: Apostolado de la Prensa, 1927.— Obras espirituales del Padre Maestro Beato Juan de Ávila... Madrid: Apostolado de la Prensa, 1941 (2ª ed.), 2 vols.— Obras Completas. Edición crítica... Biografía, introducciones, edición y notas de Luis Sala Balust. Madrid: La Editorial Católica (BAC, n. 89 y 103), 1952-1953, 2 vols.— Obras Completas del Santo Maestro Juan de Ávila. Nueva edición revisada y continuada por Francisco Martín Hernández. Madrid: La Editorial Católica (BAC, 302-4, 313, 315 y 324), 1970, 6 vols.— Es ésta la edición originalmente confeccionada por Sala Balust; en ella quedaba incompleta la «Biografía», que será completada por su discípulo en las reediciones subsiguientes de 1970 y 2000-4. San Juan de Ávila. Obras Completas. Nueva edición crítica. Introds., ed. y notas de Luis Sala Balust y Francisco Martín Hernández. Madrid: Biblioteca de Autores Cristianos, 2000-2003, 4 vols.[107]


     


     


    ESTADO DE LA CUESTIÓN


     


    En vida del Maestro Ávila tan sólo se publican bajo su nombre las Reglas de vida christiana y el Audi, filia, ambas en 1556. Tanto su Doctrina Christiana (en las ediciones hoy conocidas), como la versión del Contemptus mundi (Sevilla, 1536), aparecen sin nombre de autor. La mayor parte de sus obras, por tanto, son publicadas póstumamente por el padre Juan de Villarás y, especialmente, por el padre Juan Díaz, que disponía de muchos originales del Maestro (Santa Teresa de Jesús confiesa haber visto algunos en carta de 1581 al padre Jerónimo Gracián). ¿Hasta qué punto, pues, los papeles que estos discípulos entregan poco a poco a la imprenta son obra genuina o el fruto de un elaborado proceso de edición de originales de Juan de Ávila, en el que se tomaron en cuenta cuestiones de oportunidad, prevenciones de decoro y depuración doctrinal? Las dudas que plantea este hecho alcanzan a la práctica totalidad de las obras avilinas: desde la Doctrina Christiana de 1554 o el Audi, filia, en su versión de 1574, hasta las famosísimas Dos pláticas para sacerdotes (cuya atribución viene siendo cuestionada desde la aparición de una carta al padre Plaza). Pero se evidencian especialmente en la redacción de muchas cartas y sermones (algunos en doble o triple redacción). Téngase en cuenta el carácter originalmente oral de alguna de estas obras (sermones, pláticas, lecciones de Sagrada Escritura), que eran copiadas a pie de púlpito por sus fervorosos discípulos y, en muchas ocasiones, redactadas más cuidadosamente por el Maestro Ávila e, incluso, mandadas trasladar a un amanuense profesional para ser enviadas a algún amigo. La aparición de testimonios manuscritos en los años mediados del siglo pasado (cartas autógrafas, el importante manuscrito de Oña o el sermonario de la biblioteca de San Juan de Ribera, entre otros), no han hecho sino actualizar el planteamiento del problema, orillado frecuentemente en la edición de las «Obras Completas».


    El proceso de edición póstuma de las «Obras» se produce entre 1574 (publicación en Toledo de la versión definitiva del Audi, filia) y 1618 (última edición de las Obras que presenta novedades). Quedan excluidas, sin embargo, de este proceso la mayor parte de las «Pláticas» hoy conocidas (exceptuando las Dos pláticas a sacerdotes, profusamente editadas en la época), los «Tratados de Reforma» (excluidos de la edición de 1618 y ocultos hasta que el padre Jedin los rescata en 1936), las «Lecciones de Sagrada Escritura» (dadas a conocer a mediados del siglo XX), más de un cuarto de las «Cartas» hoy conocidas y casi la mitad de los «Sermones», incluyendo el Tratado sobre el sacerdocio (dado a conocer en 1944). El conocimiento de la obra de san Juan de Ávila experimentó un aumento considerable con los descubrimientos que se producen desde principios del siglo XX (edición del ms. escurialense) y, muy en especial, con la «avalancha» de inéditos avilinos que aparecen en torno a 1950 gracias a los esfuerzos de muchos investigadores, entre los que descollan Luis Sala Balust o el padre Camilo Mª Abad, por no citar más que dos ejemplos. Prueba de ello es el volumen considerable que han alcanzado las Obras Completas. Clasificar los originales más cercanos al autor y realizar una edición crítica con criterios filológicos parece, pues, tarea aún por realizar.


     


     


    Doctrina Christiana


     


    De hecho, la única obra impresa que reconoce haber dado a la imprenta.[108]Este «Catecismo» tuvo muchísima difusión gracias a sus discípulos y a la Compañía de Jesús, que lo llevó a Italia y lo generalizó por Castilla y Andalucía. Junto a partes originales del maestro Ávila (como la «Declaración de los diez mandamientos»), otras proceden de un sustrato tradicional común a otros catecismos de la época. El de Juan de Ávila, sin embargo, es de los primeros y será imitado y seguido, entre otros, por los del padre Astete y el padre Ripalda.


     


     


    TESTIMONIOS


     


    Manuscritos


     


    Roma. Archivo Histórico de la Compañía de Jesús, Cód. Instit. 38, f. 116-128v; Cód. Instit. 109, f. 163-9v. Se trata del «Proemio della Dottrina cristiana», extraído de la edición que imprime la Compañía en Messina (Sicilia) en 1556, hoy perdida. Cf. Luis Sala Balust: «La «Doctrina Cristiana» del Maestro Ávila», Maestro Ávila, 5 (1948), 57-64; y O.C., II, p. 833; y L. La Rosa: «Dalla Spagna alla Sicilia: La catechesi di Juan de Ávila», Itinerarium, 4/supl. (1996), 1-15.


    BNE, ms. 3814, f. 127-32v: «Declaración de los Mandamientos de la ley de Dios. Por el Padre Maestro Joán de Ávila: “El primer mandamiento...”». Manuscrito con poesía y escritos sobre la Doctrina cristiana. S. XVIII. Cf. CMPBN, II, p. 868-70.


     


     


    Impresos


     


    [Doctrina Christiana, que se canta. Oydnos vos, por amor de Dios], Baeza: s. i., hacia 1550, ¿8º? Cf. Víctor Infantes, «De la cartilla al libro», Bulletin Hispanique, 97 (1995), p. 48.


    Doctrina Christiana, que se canta. Oydnos vos por amor de Dios. Hay añadido de nuevo el Rosario de nuestra Señora: y vna instrucción muy necessaria ansí para los niños como para los mayores; [Valencia: Junto al molino de la Rouella], [¿Juan Navarro?], [1554]; 24 f., 24º, letra gótica. BN Braidense, de Milán, Z.Y.1.70. Reproduce el texto de este ejemplar el padre Álvaro Huerga en el «Apéndice» de «El ministerio de la palabra en el beato Juan de Ávila», en Conferencias de la Semana Avilista; Madrid: Impr. Avilista, 1969, pp. 113-147. Cf. también O.C., II, pp. 811-32. Para el estudio del texto, vid. Luis Resines Llorente: «Revisión de la Doctrina Christiana de Juan de Ávila», en El Maestro Ávila. Actas del Congreso Internacional; Madrid: EDICE, 2002, pp. 227-317.


    Doctrina Christiana que qualquier christiano es obligado a saber, que se canta: Oydnos vos, por amor de Dios. Nuevamente impresa; Medina del Campo: Francisco del Canto, 1558. BNP, Rés. p. Z.156. Cf. V. Infantes et alii: De las primeras letras. Cartillas españolas para enseñar a leer de los siglos XV y XVI; Salamanca: Universidad, 1998, pp. 143-4.


    [Cartilla de «Oídnos vos»]; ¿Toledo: Juan de Ayala, 1556?, ¿4º?, 8 h. Ed. perdida, pero identificada. Cf. A. Blanco Sánchez: «Inventario de Juan de Ayala, gran impresor toledano (1556)», BRAE, LVII (1987), 207-50; y V. Infantes, art. cit., pp. 48-9.


    Doctrina Christiana, que se canta. Oydnos vos por amor de Dios. Añadida agora de nuevo y mejorada de un villancico espiritual; Valencia: Pedro de Huete, 1574. 8º, 8 h. (4 conservadas), gót. Bibl. Jagellona de Cracovia, CIM/1289. Cf. W. Cerezo Rubio: «Catálogo de la Biblioteca Jagellona», Criticón, 47 (1988), 77-150, n. 13; y V. Infantes, op. cit., 143-4.


    Doctrina christiana, la qual manda imprimir lo Reuerendissimo Senyor Fra Benet de Tocco, Bisbe de Vich, pera que los curats de son Bisbat los dies de festa amonstren en la Missa a tot lo poble y apres de mig dia als minyons. Ordenada por lo Reuerent Mestre Hieronym Iuttlar, entre los Theolechs minim; Barcelona: Claudes Bornat, 1568, 44 f. Se trata de la traducción al catalán de algunas partes de la Doctrina Christiana, del Maestro Ávila, que se encuentra en un sacramentario catalán: Hieronym Iuttlar: Ordinari o Manual perals curats, qui ab diligentia voldran entendre tot lo necessari dels Sagraments y la administracio de aquells..., Barcelona: Claudes Bornat, 1568. Bibl. Universitaria de Barcelona, sign. 10.III.36. Cf. M. Agulló y Fuster: Catálogo de las obras en lengua catalana impresas desde 1474 hasta 1860; Madrid: Suc. Rivadeneyra, 1923, n. 95, pp. 59-61.


     


     


    ESTADO DE LA CUESTIÓN


     


    Hasta 1969, fecha en que lo da a conocer el padre Álvaro Huerga, tan solo se conocían noticias indirectas de este libro y unos fragmentos de la traducción italiana, que los padres de la Compañía están imprimiendo en Messina (Sicilia) en diciembre de 1555, dados a conocer anteriormente por Luis Sala Balust. Se conocen hoy tres ejemplares, todos ellos sin nombre de autor. Las diferencias que existen entre ellos plantean el problema de discernir qué fue exactamente lo que escribió el Maestro Ávila, y qué partes de esta Doctrina Christiana que hoy conocemos pertenecen en realidad al acervo común que otros catecismos de la misma época manejan también. Vid. Carlos Mª. Nannei: La «Doctrina Cristiana» de San Juan de Ávila. (Contribución al estudio de su doctrina catequética); Pamplona: EUNSA, 1977, que estudia y valora la obra en el contexto pastoral de la época, a partir del texto de Valencia, 1554. Hasta el citado trabajo de L. Resines, que estudia los textos y las variantes, no se había intentado una edición crítica de la Doctrina Christiana basada en los ejemplares impresos conservados.


     


     


    Audi, filia


     


    J. de Ávila escribe este comentario al Salmo 45, (v. 11-12) para una de sus hijas espirituales, doña Sancha Carrillo, hija de los señores de Guadalcázar. Su redacción y publicación sufre numerosas vicisitudes, que dan lugar a dos ediciones distintas: los Avisos y reglas cristiana..., Alcalá de Henares: Juan de Brocar, 1556; y el Libro espiritual que trata de los malos lenguajes del mundo, carne y demonio..., Toledo: Juan de Ayala, 1574. Ha sido siempre su obra más admirada, dentro y fuera de España. Junto con el Epistolario, forma parte de la lista de «Autoridades» del primer Diccionario de la RAE.


     


     


     


    TESTIMONIOS


     


    Manuscritos


     


    BNE, ms. 868 (C.164). Consideraciones devotas sobre algunos misterios. S. XVI. Cf. CMPBN, I, p. 46- 8. Ms. con poesía de san Juan de la Cruz y escritos de santa Teresa. Entre los f. 77-96 se copian los capítulos 7, 9 y 8 (en este orden), del Audi, filia (1574).


    BNL, ms. 5278. Livro espiritual que trata das mãs linguages do mundo, carne e demonio, e dos remedies contra estes inimigos. 1765. Cf. Luis Sala Balust: «Más ediciones castellanas y portuguesas del Maestro Ávila», Maestro Ávila, 2 (1946), 181-87.


    BNE, ms. 13484, f. 18v. Noticia del padre Andrés de la Encarnación (OCD), sobre «un manuscrito en cuarto, que contiene el tratado Audi, filia, del… Maestro Ávila, últimamente corregido por su mano, con el que parece no convienen los impresos, pues en este se ven 107 capítulos, y en las ediciones llegan a 113». Este ms., hoy perdido, se encontraba en el S. XVIII en el Convento del Ángel, de Sevilla. Cf. O.C., I, pp. 388-9.


     


     


     


    Impresos


     


    Avisos y reglas christianas para los que desean seruir a Dios aprouechando en el camino espiritual. Compuestas por el Maestro Iuan de Ávila sobre aquel verso de Dauid. Audi filia & vide & inclina aurem tuam... Alcalá de Henares: Juan de Brocar; véndese en casa de Luis Gutiérrez, 1556. 8º, 143 f. BNL, Res. 520 P; Bibl. Pública de Évora, Séc. XVI, 183 (cf. Livros impressos no século XVI existentes na Biblioteca Pública e Arquivo distrital de Évora. II. Tipografía Española; Evora: Publicaçoes da Junta Distrital de Évora, 1966, n. 688, p. 170). Vid. J. Martín Abad: La imprenta en Alcalá de Henares (1502-1600); Madrid: Arco/Libros, 1991, II, n. 496, pp. 654-5.


    Libro espiritual que trata de los malos lenguajes del mundo, carne y demonio, y de los remedios contra ellos. De la fee, y del proprio conoscimiento, de la penitencia, de la oración, meditación, y passión de nuestro Señor Iesu Christo, y del amor de los próximo... Toledo: Juan de Ayala, 1574. BU de Salamanca, 1/6917; BP de Évora, Séc. XVI-155; Lisboa, Academia de Ciencias, 11-663-19. Cf. Mª. Dolores Ruiz Nepullo: Impresos del siglo XVI en Toledo; Madrid: Univ. Complutense, 1992, n. 189, pp. 217-8.


    Libro espiritual que trata de los malos lenguajes del mundo, carne y demonio, y de los remedios contra ellos... Madrid: Pedro Cosín, 1574. BNE, R/26661 y R/17667; BU de Barcelona, CLVIII.7.3. Ídem, Alcalá de Henares: Antón Sánchez de Leyua, 1577; Alcalá de Henares: Juan Íñiguez de Lequerica, 1581; Lisboa: Alfonso López, 1589; Sevilla: Francisco Pérez, 1604 (Cf. Simón, loc. cit., p. 316).


    Libro espiritual sobre el verso Audi filia, que trata de cómo hemos de oyr a dios, y huyr de los malos lenguajes del mundo, carne y demonio… Salamanca: Mathias Gast, 1575. BNE, R/7708; BU de Salamanca, 16/27524. Cf. L. Ruiz Fidalgo: La imprenta en Salamanca (1501-1600); Madrid: Arco/Libros, 1994, V. II, n. 905, p. 798-9. En esta edición se cambiaba el título y se insistía en desautorizar la ed. De 1556 en el «Aviso al christiano lector».


     


     


    ESTADO DE LA CUESTIÓN


     


    Luis Sala Balust, descubridor de los dos únicos ejemplares de la ed. de 1556, se encargó de estudiar las diferentes etapas por las que pasó el texto hasta la edición póstuma de 1574.[109]Listo para la imprenta desde 1539, corren sin embargo copias manuscritas de la obra hasta que un librero de Alcalá de Henares, Luis Gutiérrez, «presupuesta la voluntad del autor», decide darlo a la imprenta en 1556. Desde la inclusión de esta edición en el Catálogo de Fernando de Valdés, en 1559, comienza una larga etapa de revisión y corrección del texto: en 1568 los inquisidores de Córdoba están revisando un ejemplar «escripto de mano», con una aprobación del obispo de Córdoba, don Cristóbal de Rojas, de 1565. Fuera o no vuelta a revisar por el padre Ávila, sus discípulos la publican en 1574, en 113 capítulos: esta ed. alcanzará en tres años cuatro impresiones y un total de seis impresiones hasta 1604. Desde 1588 se editará formando parte de las Obras y precedida de la «Carta a un predicador», dirigida a fray Luis de Granada. Se publicaron además numerosas traducciones en otras lenguas (Vid. artículos de L. Sala Balust en Maestro Ávila, 1 (1946), 49-80; 297-312; y 2 (1948), 131-150; y Simón, loc. cit.) Los Avisos, de 1556, continúan estando prohibidos en el Index et Cathalogus librorum prohibitorum, de Gaspar de Quiroga, en 1583. Con apenas variantes de importancia, las diferentes eds. repiten el texto de Toledo, 1574, considerada la príncipe de esta edición. En 1963 publicaba Sala Balust la ed. de 1556 (Maestro Juan de Ávila, Avisos y reglas cristianas sobre aquel verso de David: Audi, filia; Barcelona: Juan Flors, 1963; también en versión digital en la «Biblioteca Virtual Cervantes»). Las ediciones de Obras Completas (1970-1 y 2000-4) publican ambas versiones, pero las eds. específicas (Madrid: San Pablo, 1997; y Madrid: BAC, 1998) solo publican la versión de 1574. M. Bataillon,[110]y posteriormente otros, ponía en duda la atribución del «prólogo» de 1574, considerando como original tan solo la ed. de 1556. Sala Balust ha estudiado las diferencias doctrinales existentes entre ambas redacciones y el proceso de depuración de un «excesivo paulismo» en la príncipe. Es importante, en este mismo sentido, el estudio de una censura previa a 1559 que realiza J. I. Tellechea.[111]Ampliamente estudiada desde criterios espirituales y doctrinales, se echa en falta una edición rigurosamente filológica de la obra y un estudio de las relaciones que tiene con la producción literaria de otros autores del siglo XVI (Juan de Valdés, etc.)


     


     


    Epistolario Espiritual


     


    El número de cartas que salen de la mano del padre Ávila debió alcanzar «varios millares» (según Sala Balust). Actualmente, se encuentran publicadas 263, aunque se tiene noticia de muchas hoy perdidas.[112] Publicadas póstumamente a partir de 1578, muchas han sido mutiladas (nombre del destinatario, lugar, fecha, pasajes «sospechosos») y retocadas por sus discípulos, siguiendo un método similar al empleado en las correcciones del Audi, filia.[113]Muchas de estas cartas constituyen auténticos «tratados» doctrinales (como la carta 184 u otras) y así fueron tituladas en las fuentes ms. e impresas.


     


     


    TESTIMONIOS


     


    Manuscritos[114]


     


    BME, ms. &.III.21. 449 h., papel, 222 X 155 mm. Letra del último tercio del s. XVI. Enc. de la Biblioteca. Importantísima colección de cartas, sermones y «fragmentos espirituales» del padre Ávila. Cf. fray Julián Zarco Cuevas: Catálogo de manuscritos castellanos de la Real Biblioteca de El Escorial; Madrid: Impr. Helénica, 1924, I, pp. 293-8. La mayoría de las cartas son publicadas por los padres M. f. Miguélez y L. Villalba (OSA): «Cartas y sermones inéditos del Bto. Juan de Ávila», La Ciudad de Dios, 78 (1909); 80 (1909); y 81 (1910). Allí se encuentran las cartas 2, 5, 7, 19, 25, 26, 35-37, 53, 54, 66, 72, 83, 85 [1ª redac.], 86, 107, 177 y 198-213.


    BBM, ms. 24, f. 109-115. Dos cartas (n. 234 y 235) en un volumen misceláneo de obras breves de devoción. Cf. A. Martín Ocete: «Contribución al epistolario del Maestro Ávila», Boletín de la Universidad de Granada, XXIII (1951), 37-71.


    BU de Granada, ms. Caja B, 48, 49 y 50. Diez cartas (n. 151 [2ª redac.], 239-246) espigadas en el ms. inédito de la Historia de la Provincia de Andalucía de la Compañía de Jesús, del padre Juan de Santibáñéz (1582-1650), obra redactada hacia 1648. Cf. A. Marín Ocete, art. cit. supra.


    Alcalá de Henares (Madrid). Archivo Histórico de la Provincia de Castilla de la Compañía de Jesús (Antiguo «Curia de Toledo S.I.») [A.H.P.C.], «Códice Belero», ms. 712 bis, f. 48-9: carta 215 (Autógrafa). Cf. V. M. Sánchez: «Tres cartas inéditas del beato Ávila», Manresa, 18 (1946), 187-88.


    ACT, ms. de la Historia de la Provincia de Andalucía de la Compañía de Jesús, del P. Juan de Santiváñez, P. 2º, L. 1, f. 179v y f. 200v: cartas 247 y 248 (fragmentos).


    ACT, ms. 673, 9 caja A, n.102: cartas 216-18. Cf. V. Sánchez, art. cit., Manresa, 18 (1946), 187-88.


    ACT, ms. 749 [caja B n.41], f. 2-3v. El padre C. Castro (SI). reproduce la carta en su Historia del Colegio de Alcalá de Henares. L. 2, c. 14, del archivo citado: carta 151 [2ª redac.]


     


    Madrid. Biblioteca Francisco de Zabálburu, col. Altamira, leg. 247, f. 491: carta 214 (autógrafa). Cf. A. Andrés (OSB): «Carta inédita del Beato Juan de Ávila (Córdoba, 30 de septiembre de 1551)?», BBMP, 17 (1935), 172-6.


    BPR, ms. 2408 (Olim: 2-c-8). Ms. de «Cartas de jesuitas», procedente del Archivo del Colegio de la S.I. en Alcalá de Henares. S. XVI (1545-66). Cf. Catálogo de la Real Biblioteca… XI/II; 1995, pp. 434-6. En f. 58-64v.: cartas 194-197, (autógrafas). Se publican estas cartas por vez primera en la 2ª ed. de la Nueva edición de las Obras del Beato Juan de Ávila.... Ed. J. Fernández Montaña; Madrid: Impr. S. Francisco de Sales, 1901, I, pp. 676-684.


    BNE, ms. 868, Consideraciones devotas sobre algunos misterios. S. XVI. Cf. CMPBN, I, p. 46-8. En los f. 103-4: «Avisos muy essenciales de espíritu, electos de çierto tratado del Maestro Áuila». Son fragmentos de la carta 184. Publicados en O.C., II, pp. 857-8.


    BNE, ms. 3620 (M-285). S. XVI-XVII. Miscelánea de tratados y papeles sobre predicación. Además de las cartas enumeradas más abajo (f. 91-5v), se encuentran varias pláticas. Cf. Inventario, cartas 5, 6, 239, 232, 233.


    BNE, ms. 6311 (R/178). Miscelánea de varios sermones y otros papeles. S. XVI (mediados). 328 f. Cf. Inventario. En los f. 83-96 y 96v-98v: cartas 12 y 145, respectivamente.


    BNE, ms. 7874. Sermones de varios autores. S. XVII. Cf. Inventario. Incluida en una carta de Gaspar Loarte, discípulo de Ávila, en los f. 117v-127v: carta 5.


    BNE, ms. 8147 (X-443). Exposición de la Regla Franciscana. Siglo XVII (1645). Cf. M. de Castro, Manuscritos franciscanos de la Biblioteca Nacional de Madrid. Madrid, 1973, n. 338, p. 374,. En los f. 110-v: «Documentos espirituales que el P. Mro. Juan de Áuila, presbítero, varón apostólico, dio a vn mancebo discípulo suyo para que con seguridad siruiese a Dios nuestro Señor»: «Doctrina Admirable», carta 184.


    BNE, ms. 12658. «Papeles varios carmelitanos». S. XVI. En un ms. de la Noche oscura, de S. Juan de la Cruz. Cf. Inventario; y Fr. Matías del Niño Jesús, (OCD): «Índice de manuscritos carmelitanos en la Biblioteca Nacional de Madrid», Ephemerides Carmeliticæ, VIII (1957), p. 224, n. 335. En f. 4-8v: carta 90 (fragmento).


    BNE, ms. 12763 (p. 190). Cartas de Sta. Teresa de Jesús. S. XVII. Cf. Inventario; y fray M. del Niño Jesús, op. cit., p. 189, n. 5. Se conservan aquí las dos cartas que el padre Ávila envía a santa Teresa. En la primera (f. 694-701), la perseguida aprobación del libro de la Vida. La segunda (f. 719-20) se encontraba también en un ms., hoy perdido, del convento de Carmelitas de Pastrana (vid. O.C., IV, p. 627, nota): Cf. Santa Teresa de Jesús. Obras Completas, v. III. Ed. E. de la Madre de Dios y O. Steggink. Madrid: BAC, 1959, p. 76*-78*; cartas 158 y 185.


    BNE, ms. 12764 (Pp. 210). S. XVII (ca. 1654). Cartas de Sta. Teresa de Jesús transcritas por el padre Juan de Jesús María para la edición impresa. En las pp. 273-8 reproduce la segunda carta de san Juan de Ávila a santa Teresa (12-septiembre-1568), en la que «aprobaba» su Libro de la Vida. Cf. Santa Teresa de Jesús: Obras Completas, v. III, ed. cit., p. 78*-80*.


     


    RAH, leg. 11-11-2/53. «Papeles de Jesuitas». Cf. L. Sala Balust: «Hacia una edición crítica del «Epistolario» del Maestro Ávila», Hispania, 7 (1947), 624-6 (Apéndice): carta 221. Autógrafa.


    RAH, ms. 12-12-2/266. «Epístolas y sermones del P. Ávila». 4 h., 226 f., 4 h., 220 X 160 mm. Letra s. XVI, varias manos. Códice formado por 19 cuadernillos. Entre los f. 84-215, 16 cartas del maestro Ávila y otros: Cf. L. Sala Balust, art. cit., Hispania, 7 (1947), 626-31: cartas 5, 20 [2ª redac.], 24, 31, 38, 71, 170, 207, 222-228.


    RAH, ms. «Cortes» 34. La carta 184 (publicada independientemente como «Doctrina admirable»), entre f. 283 bis-93v. Según nota del ms., copiada por el padre Venegas, (SI), y concluida cuatro días antes de la muerte del maestro Ávila. Entre los f. 218v-26v, 227v-36, 236-238v y 261v-3v, 338v: cartas 20 [1ª redac.], 23, 53, 70, 90, 114, 184, 229-231.


    RAH, ms. Jesuitas, t. 110, n. 34: carta 6.


     


    Montilla. Residencia S.I., de Montilla, «Papeles P. Gálvez». Estas cartas fueron publicadas por L. Jiménez de la Llave: «Cartas inéditas del beato P. Juan de Ávila», BRAH, 24 (1894),


    475-9, según un ms. de su propiedad, hoy en paradero desconocido. Vid. O.C., IV, p. 628, nota: cartas 186 y 187.


    Monserrat. Biblioteca del Monasterio, ms. 56. Siglo XVII. Cf. Alexandre Olivar: Catàlog dels manuscrits de la Biblioteca del monestir de Monserrat; Monestir de Monserrat, 1977, n. 56, p. 12-3. En los f. 130-9v: carta 236.


    Burgos. Archivo de Loyola, Colegio Máximo de Oña (BAL), ms. est. 8, plút. 4, n. 55 bis. Siglo XVI, 1h., 177f., 225 X 170 mm. Letra de varias manos. Importantísima colección de sermones, pláticas, cartas y otros escritos avilinos, algunos de ellos autógrafos. Fue descrito por el padre R. García Villoslada: «Sermones inéditos del Maestro Juan de Ávila», Estudios Eclesiásticos, 19 (1945), 423-61; y en Miscelánea Comillas, VII (1947), 7-38. En los f. 173-v y 128v-61: carta 184 (fragmento) y 239, respectivamente. El fragmento de la carta 184 se publica en R. García Villoslada, art. cit. y O.C., II, pp. 857-8.


    BAL, ms. est. 5, plút. 4, n. 116, ap. 12. Publicadas por J. Fernández Montaña: Nueva edición de las Obras del Beato Juan de Ávila..., Madrid: Tip. S. Francisco de Sales, 1895, IV, pp. IX-X: cartas 188 y 189.


    Toledo. Biblioteca Provincial, ms. 520. Siglo XVII. Cf. f. Esteve Barba: Catálogo… Borbón-Lorenzana. Madrid, 1942, p. 436-7. En los f. 51-69 la carta 239 seguida de la «Primera Plática» a los clérigos de Córdoba. Es discutido el nombre del destinatario de esta epístola y de la «Plática primera»: el padre Juan de la Plaza (SI), según los ms. y el catálogo de obras enviadas al proceso de beatificación; o el padre Francisco Gómez (SI), según testimonios de los «Procesos» hechos para la beatificación. Vid. al respecto de este problema de atribución: O.C., IV, pp. 768-9, nota con bibliografía in extenso.


    Évora. Bibl. Pública, ms. CVIII/2-1. En un códice de cartas de jesuitas, 1541-59. Cf. L. Sala Balust: «Aportación al «Epistolario» del P. Ávila. Dos carta inéditas del Beato Juan de Ávila», Manresa, 18 (1946), 75-86. En los f. 143-4v y 150v-2v: cartas 220 y 228, respectivamente.


    Évora. Bibl. Pública, ms. CVIII/2-3. Cf. Sala Balust, art. cit., Manresa, 18 (1946). En f. 153-4: carta 220.


    BL, ms. Egerton 569. Siglo XVII y XIX. Cf. Pascual de Gayangos: Catalogue... ; Londres, 1976, I, p. 110-1. En f. 12v-6, 16v-20v y 16v: cartas 20 [3ª redac.], 86 y 238 (fragmento).


    Roma. Archivo Rom. S.I. (ARSI), ms. «Epp. ext.» I. Es una colección de cartas enviadas por el maestro Ávila a los prepósitos generales de la Compañía: San Ignacio (f. 166-7v), el padre Láynez (f. 170-v) y san Francisco de Borja (172-v y 173-v), todas ellas autógrafas. Fueron publicadas por primera vez en la 2ª ed. de Obras, de J. Fernández Montaña, 1901, I, p. 670-76: cartas 190-193.


    Roma. Bibl. Priv. Praep. Gen. S.I. (BPPR), ms. «Bibl. Scriptorum», 6 G 3. Carta reproducida por el padre Rivadeneira (SI) en su Historia Asistencia España S.I., I, L. 1, c. 11, f. 28-9, que se conserva manuscrita en la citada biblioteca: carta 151 [2ª redac.]


    BPPR, ms. «Bibl. Scriptorum», R 122 E 5. Carta copiada por C. Castro (SI) en su Historia del Colegio de Alcalá de Henares. L. 2, c. 14, conservada manuscrita en la citada biblioteca: carta 151 [2ª redac.]


    BPPR, ms. «Bibl. Scriptorum» 6 G 7. Se trata de dos fragmentos reproducidos por Martín de Roa en su Historia Prov. Andalucía S.I. L. 2, c. 30, p. 447, que se conserva manuscrita en la citada biblioteca: cartas 251 y 252 (fragmentos).


    Roma. Archivo de la Congregación de Ritos, leg. 239. Edita la carta, que se encuentra en el mismo legajo que el extracto en italiano del «proceso inquisitorial», el P. C. Mª Abad: «Más inéditos del Beato Juan de Ávila. Una carta autógrafa a don Pedro Guerrero. Noticias de otros muchos escritos hasta ahora no descubiertos», Miscelánea Comillas, VI (1946), 169-88: carta 219 (autógrafa).


    BN Roma Vittorio Eman. II, ms. Gesuitico 1372. Siglo XVII. Manuscrito con sermones y cartas de Ávila. Cf. J. Gómez Pérez: Manuscritos españoles en la Biblioteca Nacional Central de Roma. Catálogo; Madrid, 1956, n. 82, p. 54-5. En f. 273-8: cartas 24 y 237.


    Santiago de Chile. Archivo Nacional, Fondo Antiguo, ms. 131, pieza 29, f. 31-3: carta 25.


    Santiago de Compostela. Archivo Provincial de los Franciscanos, Ms. T-2. Siglo XVI, 113 f. Cf. San Juan de Ávila. Siete tratados inéditos; ed. I. Vázquez Janeiro; Madrid: Fund. Univ. Española-Univ. Pont. Salamanca, 2000. Al menos, dos fragmentos de cartas (f. 97v-100 y 100-1).


     


    HSA, ms «A». Siglo XVIII. Según una nota, copia de un original «escrito todo de mano del V. Mtro.» existente en la biblioteca de los Estudios Reales de S. Isidro de Madrid. Cf. L. Sala Balust:


    «Cartas inéditas del P. Maestro Juan de Ávila y documentos relativos a Fray Domingo de Valtanás», Hispania Sacra, 14 (1961), 155-70: cartas 253 y 254.


     


    HSA, ms. «B». Siglo XVI. Manuscrito con cartas de D. Gaspar de Ávalos, arzobispo de Granada, y poesías del siglo XVI recogidas por Porras de la Cámara. Cf. Sala Balust, art. cit. supra, donde señala la dudosa atribución de las dos últimas epístolas, cartas 255-6. En f. 188v-9: carta 254.


    Valencia. BP «Serrano Morales» del Ayuntamiento de Valencia, nº 6807-1, int. 42. Cf. A. Belloch Poveda: «Carta inédita de Juan de Ávila», en: El Maestro Ávila... Madrid: EDICE, 2002, pp. 451-2. Edita y reproduce fotográficamente la carta 263 (autógrafa).


    Valladolid. Archivo del Convento de las Carmelitas Descalzas, Sign. n. 139 (Nº 46). Cf. P. José V. Rodríguez: «Cinco cartas inéditas de San Juan de Ávila», Revista de Espiritualidad, 136 (1975), 344-78. Se trata de una colección de siete cartas, dos de ellas conocidas. En los f. 1-10: cartas 258-62.


     


     


    Impresas


     


    [«Cartas que se llaman de Ávila» Baeza, antes de 1578]. Según testimonio del AHN, Inquis., leg. 4443, n. 24, f. 32.


    Primera [y Segunda] parte del Epistolario Espiritual para todos estados... Madrid: Pierres Cosin, a costa de Francisco de Castañeda, 1578, 2 tomos en un volumen. BNE, R/1290 y R/31292; Salamanca, Bibl. Univ., 1/6916; BNL, Res. 1803 P y 8599 P.


    Primera [y Segunda] parte del Epistolario Espiritual para todos estados... Alcalá de Henares: Juan de Lequerica, a costa de Blas de Robles y Diego de Xaramillo, 1579. BNE, R/25924, R/23344-5; BU de Salamanca, 1/27495; BNL, R/8760-1 P.


     


    «Epistolario Espiritual del Venerable Mtro. Juan de Ávila», en Epistolario Español. Tomo I... Ed. Eugenio de Ochoa. Madrid: Imp. de La Publicidad (BAE, 13), 1850, pp. 295-462.


    Beato Juan de Ávila, Epistolario espiritual; ed. Vicente García de Diego. Madrid: La Lectura(«Clásicos Castellanos», 11), 1912. (2ª ed., Madrid: Espasa-Calpe, 1940).


     


     


    Doctrina Admirable (Carta 184)


     


    Docvmentos espiritvales que el Maestro Ivan de Ávila, presbítero varón apostólico y Predicador insigne dio a vn mancebo discípulo suyo para que con seguridad siruiesse a Dios nuestro Señor... Madrid: Vda. de Alonso Martín, a costa de Lucas Ramírez, 1623. BNE, 7/13.536 (C.54.D). Ídem, Roma: f. Corbellini, 1635.


    Tres tratados de las obras del P. Maestro Iuan de Avila Predicador Apostolico del amor de Dios para con los hombres, y de la confiança que por esta razón deven tener. Docvmentos Espiritvales para acertar en el fin y medios de la oración mental. Dos pláticas para Sacerdotes; en Madrid: María de Quiñones, 1639. BNE, 2/36.626.


     


     


    ESTADO DE LA CUESTIÓN


     


    Los padres Juan de Villarás y Juan Díaz (custodios de gran parte de los ms. del maestro Ávila) preparan en 1578 la primera ed. del Epistolario, en la que imprimen 147 cartas (una repetida). En la «Primera Parte» ordenaban las cartas atendiendo al «estado» de los destinatarios, pero este criterio se abandonaba en la «Segunda Parte», más extensa. La ed. de Alcalá (1579) repite, erratas incluidas, ésta. Desde 1588, el Epistolario forma parte fundamental de las distintas ediciones de Obras: en la edición de ese año se realiza una selección de 67 cartas. Obras (1595) repite en lo esencial aquella última, pero publicaba por primera vez 19 cartas y distribuía el Epistolario en tres partes. La edición de Vida y obras (1618), preparada por el licenciado Martín Ruiz de Mesa, añadía a las conocidas hasta entonces siete cartas nuevas, y fijaba para las eds. posteriores la distribución en cuatro partes. Queda, por lo tanto, establecido a partir de 1618 el corpus fundamental de cartas del padre Ávila, que van a reproducir con distinta fortuna las eds. de Obras posteriores: 1674, 1756-60, 1798-1806 y la ed. de Eugenio Ochoa en la Biblioteca de Autores Españoles. La 1ª ed. de Obras (1894-5), de J. Fernández Montaña añadía a las ya conocidas dos cartas inéditas, y en la 2ª ed. (1901), daba a conocer otras ocho. En la ed. del Apostolado de la Prensa (1927) se incorporaban21 cartas nuevas procedentes del ms. escurialense (publicadas en La Ciudad de Dios), y en las sucesivas eds. de 19412 y 19513 se publicaban una y otras dos, respectivamente. Finalmente, en la ed. de Obras Completas, preparada por L. Sala Balust en 1952, el número de cartas alcanzaba las 252, incrementadas posteriormente por las nuevas eds. (cinco más en la ed. de 1970 y seis más en la última de 2004). Importante por la labor de crítica textual y notación fue la ed. que preparó Vicente García de Diego, que publicó 23 cartas a partir de la ed. prínceps. Como labor de recolección de testimonios manuscritos, es fundamental la labor realizada por Sala Balust y f. Martín Hernández en la ed. de O.C., IV, 2004. Hay que señalar que algunas cartas constituían verdaderos «tratados» espirituales y así son tituladas en las fuentes manuscritas e impresas. Es el caso, por ejemplo, de la carta 184 (según O.C.), denominada «Doctrina Admirable» en varios ms. e impresos. El mejor estudio de conjunto sobre el Epistolario se encontrará en L. Sala Balust: «Hacia una edición crítica del «Epistolario» del Maestro Ávila», Hispania, 7 (1947), 624-6. Es discutida la atribución de varias cartas (201, 206, 232 ó 233, etc.), que aparecen sin atribuir en los manuscritos.


     


     


     


    Sermones


     


    La predicación era una de las actividades principales del maestro Ávila. Sus discípulos recolectaron los sermones, a veces a pie de púlpito, y en algún caso el padre Ávila los redactaba con mayor cuidado. Actualmente, se conservan 82 sermones, algunos en más de una redacción. Incluimos, entre ellos, el Tratado del amor de Dios para con hombres, editado desde la primera edición al frente de los «Tratados del Santísimo Sacramento».


     


     


     


    TESTIMONIOS


     


    Manuscritos[115]


     


    Córdoba. Biblioteca de la Catedral, ms. 149. S. XVI. Sermones de varios autores. En f. 8-30 y 30-40 dos sermones del Mtro. Ávila sobre la Eucaristía y en la fiesta de la Virgen de las Nieves. Vid. A. García y García et alii: Catálogo de los manuscritos e incunables de la Catedral de Córdoba. Salamanca: Publ. Monte de Piedad y Caja de Ahorros de Córdoba, 1976, pp. 281-3. Sermones 55 y 68.


    Córdoba. Biblioteca Episcopal de Córdoba, ms. 6-20-11, f. 83v-88. Cf. descripción supra. Se trata de los mismos fragmentos del ms. de Sacro Monte. Cf. Sala Balust, art. cit. supra.


    Burgos. Archivo de Loyola, Colegio Máximo de Oña, ms. est. 8, plút. 4, n. 55 bis. Siglo XVI. Vid. supra. Cf. R. García Villoslada, art.cit., en Estudios eclesiásticos, 19 (1945), 423-61. Publica esta importante colección de 25 sermones en Manresa, 17 (1945), 390-403 (sermón 3); Manresa, 18 (1946), 87-97 (sermón 2); y en «Colección de sermones hasta ahora inéditos del beato Juan de Ávila», Miscelánea Comillas, VII (1947), donde publica 22 sermones. Vid. también P. José Sola: «Nota bibliográfica. Códices, estudios, vidas, iconografía y ediciones de las obras del B. Ávila», Manresa, 17 (1945), 352-4: sermones 16, 17 y 73 (autógrafos); 2, 3, 6-10, 13-17, 19-24, 26, 31, 62 y 82.


    BU de Barcelona, ms. 1064 (Olim: 23-2-2; 8-7-1; E-IV-4). Códice de sermones varios. Años 1532-76. Cf. f. M. Rosell: Inventario General de Manuscritos de la Biblioteca Universitaria de Barcelona, Madrid, 1961, III, pp. 109-110. En f. 39-44: sermón 5 [1].


    BUB, ms. 1069 (Olim: 23-2-6; E-IV-8; 45). Colección de sermones de Adviento, Cuaresma yNavidad. S. XVI-XVII. Cf. Rosell, op. cit., III, pp. 115-116. En f. 89: sermón 5 [1].


    BME, ms. &.III.21. Vid. supra. Cf. J. Zarco Cuevas, op. cit., I, 293-8. Publicó tres de ellos (sermón 22, 61 y 79) el padre M. f. Miguélez (OSA): «Cartas y sermones inéditos del Bto. Juan de Ávila», La Ciudad de Dios, 79 (1909): sermones 22, 58, 61, 65 [2], 72, 79.


    Alcalá de Henares (Madrid). AHPC, S.I., ms. 20 bis. Letra del padre Juan de Villarás. Cf. O.C., III. En pp. 251-8: sermón 81.


    BNE, ms. 5689 (Supl. 213). Sermones varios, del P. Lobo y otros. S. XVII. Cf. Inventario. En f. 46-82v: sermón 1 [1ª redacción] y 67.


    BNE, ms. 6311 (R/178), f. 76-7v, 107-38v, 191-209v y 211-36. [Sermones varios]. S. XVI (mediados). Sin atribución explícita. Cf. Inventario. Ed. facsimilar del sermón «In die Nativitatis Domini» de este ms. en San Juan de Ávila, El niño ha nacido para nuestra salud; ed. f. Delclaux. Madrid: Rialp, 1992: sermones 4, 55, 69.


    RAH, ms. 11-10-2/19. De mano del P. Juan de Villarás. 13 f. numerados. Cf. OC, III: sermón 69


    RAH, ms. 27-2 E/37 (Ms. 27-2ª E-37). 254 h. sin foliar, 220 X 160 mm., Enc. en cartón. Importante códice del maestro Ávila, con sus Memoriales para el Concilio de Trento. Descrito por el padre C. Mª Abad: «Dos Memoriales inéditos del Bto. Juan de Ávila para el Concilio de Trento», Miscelánea Comillas, III (1945), pp. X-XI, n. 8. Estudia y edita el sermón n. 76 a partir de este ms. (también presente en la Vida de doña Ana Ponce de León, del padre. Martín de Roa, vid. supra) el padre Camilo Mª. Abad, «Un sermón inédito del Beato Juan de Ávila. El predicado en la profesión religiosa de la Condesa de Feria, doña Ana Ponce de León», Sal Terrae, XXXIII (1945), 304-312 y 428-439. En f. 238-50v: sermones 76, 79.


    Valencia. Colegio «Corpus Christi», Biblioteca del Patriarca, ms. 1049. Importante sermonario, cuyo índice fue redactado por el mismo Patriarca, san Juan de Ribera: sermones 1 [2], 3, 5 [2], 11, 12, 15, 18, 25, 28, 37, 55, 58, 66, 68, 71 y 80.


    BL, ms. Add. 20.915. Siglo XVII. Cf. Gayangos, op. cit., II, pp. 160-4. En f. 266-71v: sermón 77.


    Roma. Biblioteca Vallicelliana, ms. H 76. Cf. J. L. Martínez Gil: «San Juan de Ávila, director espiritual del San Juan de Dios», Salmanticensis, 47 (2000), 433-74. En f. 533-5v: sermón 74 (Autógrafo).


    BN Roma Vittorio Emm. II, ms. Gesuitico 1372. Vid. descripción supra. Cf. J. Gómez Pérez, op. cit., n. 82, p. 54-5. El P. García Villoslada —Miscelánea Comillas, VII (1947), art. cit.— describe también el ms. y publica el sermón 23. En f. 268-73, 278-90v, 291-306v: sermones 23, 41, 49 (incompleto) y 78.


    Santiago de Chile. Archivo Nacional, fondo antiguo, ms. 131, pieza 26. Cf. O.C., III. En f. 25-7: sermón 59.


    Granada. Biblioteca Sacro Monte, ms. 17 (ms. 76), f. 59-62. «Algunas cosas diferentes sacadas de escriptos cerca del Santíssimo Sacramento, del mismo Padre». En el mismo ms. De las «Advertencias al Concilio Provincial de Toledo», editado por el P. Lamadrid, art. cit. Cf. descripción supra. Ed. de L. Sala Balust: «Fragmentos eucarísticos inéditos del Beato Maestro Juan de Ávila», Manresa, 19 (1947), 364-70. Se trata del fragmento de un sermón sobre el Santísimo Sacramento, tal vez extractos de los enviados al arzobispo Guerrero en 1565 (cf. O.C., II, p. 866-9).


     


     


    Tratado del amor de Dios


     


    Burgos. Archivo de Loyola, Colegio Máximo de Oña, ms. est. 8, plút. 4, n. 55 bis, f. 139-145. Cf. García Villoslada, art. cit., Estudios Eclesiásticos, 19 (1945), 423-61.


    BU de Barcelona, ms. 1068, f. 173-v. Cf. f. M. Rosell: Inventario… cit., III.


    Alcalá de Henares (Madrid). AHPC, ms. 392, f. 621-48.


    BNE, ms. 868 (C.164), f. 58-76v. Consideraciones devotas sobre algunos misterios. S. XVI. Cf. CMPBN, I, pp. 46-8. Ms. con poesía de S. Juan de la Cruz y escritos de santa Teresa.


    BNE, ms. 3620 (M-285), f. 96-99v. S. XVI-XVII. Miscelánea de tratados y papeles sobre predicación. Cf. Inventario, X, 136.


    BNE, ms. 7874, f. 24v-36. Sermones de varios autores. S. XVII. Cf. Inventario, XII, 181.


     


     


    Impresos


     


    Tercera Parte de las Obras del Padre Maestro Iuan de Ávila, Predicador en el Andaluzía... Madrid: PedroMadrigal, 1596, 2 tomos en un volumen. BNE, R/25861, R/25877; BUB, 74-5-24.


    Tercera Parte de las Obras del Padre Maestro Iuan de Ávila, Predicador en el Andaluzía... Sevilla: Bartolomé Gómez, 1603. BNE, 6.i-1919; BCCS, 90-6-8.


    Martín de Roa: Vida de doña Ana Ponce de León... Córdoba: Vda. de Andrés de Barrera, 1604. 5 h. prel, 240 p. Publica el sermón 76, en pp. 151-73. BNE, U-5027.


    Libro espiritual o tratados sobre las principales festividades de la Santísima Virgen María, Madre de Dios; Barcelona: Hered. Vda. de Pla, 1865. BNE, 6 /5155 <3>(2).


    Tres sermones de tres soberanos amores, de do pende toda la salud y bien del hombre. Valencia: Juan Chrysostomo Garriz, 1601.


    De la grandeza, y amor de Christo nuestro Redentor, y cómo deve ser principal materia de oración. Sacado de las Obras del V. P. Iuan de Ávila. Madrid: Impr. Reino, 1635, [extracto]; BU de Sevilla, 33<7150.


    Tres tratados de las Obras del P. Maestro Iuan de Ávila, predicador apostólico. Del amor de Dios para con los hombres, y de la confiança que por esta razón deven tener. Documentos espirituales para acertar en el fin y medios de la oración mental. Dos pláticas para sacerdotes. Madrid: María de Quiñones, 1639. BNE, 3/60811.


     


     


    ESTADO DE LA CUESTIÓN


     


    La primera ed. impresa de los sermones o «tratados» de san Juan de Ávila (como prefieren denominarlos las fuentes impresas y ms. de la época), se publica por el padre Juan Díaz en la Tercera parte de las Obras (1596), íntegramente dedicada a los «tratados»: en total 43. Ya en esta ed. se realiza una clasificación temática de los sermones: «del Santísimo Sacramento de la Eucharistía», «del Espíritu Santo», «de las festividades de Nuestra Señora» y «de S. Joseph». La 2ª ed. (Sevilla, 1603), añade alguna variante, pero sobre todo corrige puntos de doctrina «dudosa» y amplifica algunos pasajes.[116]El padre Martín Roa publicaba un nuevo sermón (el n. 76) en su Vida de doña Ana Ponce de León (Córdoba, 1604), que no pasó a las sucesivas ediciones. Dejado aparte por el momento, el «Tratado del Amor de Dios para con los hombres», no vuelven a imprimirse los sermones avilinos hasta las eds. preparadas con motivo de la beatificación (1782 y 1792) y las preparadas por J. Fernández Montaña (1885 y 1901), que repiten las eds. antiguas. En 1909, el padre M.f. Miguélez daba a conocer tres nuevos sermones procedentes del rico ms. escurilense. Pero la mayor contribución de sermones inéditos será aportada por el padre García Villoslada, que da a conocer 22 sermones inéditos del ms. del Archivo Loyola de Oña. Por fin, en la ed. O.C. (1970), salía a luz el contenido del sermonario que recopiló y anotó el mismo san Juan de Ribera, existente en la Biblioteca del Patriarca del Colegio «Corpus Christi» de Valencia. Existen algunos problemas de autoría, pues no todos los sermones van atribuidos al maestro Ávila en las fuentes (ex. gr. Sermón del Mandado, del ms. Oña y otros). Un excelente estudio sobre los sermones, en O.C., III, pp. XXIII-XXXI; y en R. García Villoslada, art. cit.


    Editado al frente de los sermones desde la Tercera parte de las obras, el Tratado del Amor de Dios ha sido transmitido por vía manuscrita e impresa con frecuencia. De la importancia que ya en la época tiene el Tratado da cuenta la censura que, como consecuencia de hallarse entre los papeles del arzobispo Bartolomé de Carranza, sufre antes de 1559.[117]Existe una ed. moderna: Del amor de Dios para con los hombres; Madrid: Apostolado de la Prensa, 1934. Se edita con variantes este tratado en O.C., I.


     


     


    Pláticas y Tratados espirituales[118]


     


    Agrupamos aquí, junto con las famosas Dos Pláticas para sacerdotes, el Tratado sobre el sacerdocio, descubierto por el padre Abad y que tanta relación tiene con las dos primeras Pláticas.


     


     


    TESTIMONIOS


     


    Manuscritos


     


    BNE, ms. 3620 (M-285), f. 100-5v y 112-5v: Pláticas 1-4. S. XVI-XVII. Vid. descripción supra. Cf. Inventario. Publica la Plática 4, según este ms., J. Durántez: «Manuscrito inédito del Beato Juan de Ávila», Revista de Espiritualidad, 8 (1943), 323-330.


    RAH, ms. Cortes 272, f. 503-10v: Plática 16. Publicada por L. Sala Balust en O.C., II, 1953. BME, ms. &.III.21., f. 250-6: Plática 3. Vid. descripción supra. Cf. J. Zarco Cuevas, op. cit., I, 293-8. Publicada por L. Villalba: «Cartas y sermones inéditos del Bto. Juan de Ávila», La Ciudad de Dios, 81 (1910), 481-90.


    Burgos. Archivo de Loyola, Colegio Máximo de Oña, ms. est. 8, plút. 4, n. 55 bis. Siglo XVI. Vid. supra. Cf. García Villoslada, art.cit., en Estudios eclesiásticos, 19 (1945), 423-61. Las pláticas 1 y 2 están en dos versiones distintas (f. 129-38v y f. 161-73); las pláticas 6-14 (bajo el título «Pláticas 16 ad sacerdotes»), en los f. 115v-25v. Publicó por primera vez estas ocho pláticas J. Fernández Montaña en su ed. de Obras, 1901 (2ª ed.)


    Toledo. Biblioteca Provincial de, ms. 520, f. 51-69v: Pláticas 1 y 2. Siglo XVII. Vid. descripción supra. Cf. Esteve Barba, op. cit., p. 436-7.


    BN Roma Vittorio Emm. II, ms. Gesuitico 1372, f. 257-68: Plática 5. Vid. descripción supra. Cf. J. Gómez Pérez, op. cit., n. 82, p. 54-5. El padre García Villoslada —Miscelánea Comillas, VII (1947), art. cit.— describe el ms. y publica esta plática.


     


     


    Santiago de Chile. Archivo Nacional, fondo antiguo, ms. 131, pieza 26. En los f. 1-8v: Plática 15 (incompleta).


     


     


    Tratado sobre el sacerdocio


     


    Manuscritos


     


    Burgos. Biblioteca del Colegio Máximo de Oña, ms. 36.780, pp. 669-96. Copia de 1871 a partir de otro ms. conservado en México. En un volumen de pláticas del padre Gil González Dávila y del padre Plaza. Cf. C. Mª Abad: «Un tratado inédito sobre el sacerdocio, original de Juan de Ávila», Sal Térrea, 32 (1944), 51-59 y 113-5. Lo publica él mismo en art. cit., Miscelánea Comillas, XIII (1950), 95-159.


     


     


    Impresos


     


    Dos pláticas hechas a sacerdotes, por el Maestro Ávila... Córdoba: Andrés Barrera, 1595; 23 f. sin numerar. 14 cm. Madrid, Bibl. priv. de D. Miguel Herrero García. Vid. J. Vallejo: «Rarezas bibliográficas», Bibliografía Hispánica II, Madrid, 1953, n. 3, pp. 12-5.


    Dos pláticas hechas a sacerdotes por el P. M. Iuan de Ávila, predicador del Andaluzía, y un razonamiento de Nuestra Señora buelto de Latín en Romance Castellano; Roma: Esteuan Paolino, 1600. Bibl. Apost. Vatic., Stamp. Barb. V. VIII. 4.


    Dos pláticas hechas a sacerdotes... Santiago de Compostela: Luys de Paz, 1601. Cf. J. M. Bustamante y Urrutia: Universidad de Santiago de Compostela. Catálogos…. III. Impresos… (1600-1699); Santiago, 1945, p. 7.


    Dos pláticas hechas a sacerdotes y un razonamiento de Nuestra Señora con Sta. Brígida... Valencia: Mey, 1617. BU de Barcelona, K. 13.231


    Tres tratados de las Obras del P. Maestro Iuan de Ávila, predicador apostólico. Del amor de Dios para con los hombres, y de la confiança que por esta razón deven tener. Documentos espirituales para acertar en el fin y medios de la oración mental. Dos pláticas para sacerdotes; Madrid: María de Quiñones, 1639. BNE, 3/60811.


    Tratado de lo qve sentía el P. Maestro Ávila de la disposición para celebrar y las consideraciones que él vsaua para ello; Valladolid: Antonio Rodríguez, s. a. (c. 1680). 37f., sin portada. Parte del cap. XIX, y caps. XX-XXI (que incluye las dos Pláticas) sacado de la «Vida» del licenciado Muñoz.


     


     


    ESTADO DE LA CUESTIÓN


     


    Las Dos pláticas hechas a sacerdotes fueron impresas, desde 1595, en múltiples ocasiones: además de las eds. reseñadas, se publican también en las eds. de Vida y obras, de 1618 y 1674. Sobre la Primera Plática y el problema de autoría existente con ella, vid. nota en la ed. de O.C,.I. La distinción entre «pláticas» y «sermones» no es respetada por las fuentes ms. e impresas, que utilizan ambas con cierta laxitud. De hecho, algunas de estas pláticas bien pudieran ser esbozos de sermones o tratados mayores. Hasta la ed. de Obras (1901) de J. Fernández Montaña, no se conocían más que las Dos Pláticas, primeras. Éste incorpora nueve del ms. Loyola de Oña. Las eds. del Apostolado de la Prensa (1927 y 1941) no las incluyen por no considerarlas avilinas. L. Sala Balust vuelve a incorporarlas, junto con otras más, en su ed. de O.C., 1953, que recoge por primera vez también las dos Pláticas a religiosas.


    Publicado en O.C. (1970) y (2000), este Tratado sobre el sacerdocio podría ser un desarrollo más extenso de las Dos Pláticas. Publica también este tratado J. Esquerda Bifet en Juan de Ávila. Escritos sacerdotales; Madrid: BAC, 1969 (Reimpr., 2000).


     


     


    Lecciones de Sagrada Escritura


     


    Se recogen bajo este epígrafe dos comentarios hechos por S. Juan de Ávila a la «Carta a losGálatas» de San Pablo y a la «Primera Epístola» de San Juan.


     


     


    TESTIMONIOS


     


    Manuscritos


     


    BME, ms. &.III.21. Vid. descripción supra. Cf. J. Zarco Cuevas, op. cit., I, 293-8. Publica por primera vez y estudia este comentario el padre Camilo Mª. Abad: «Últimos inéditos extensos del Bto. Juan de Ávila», Miscelánea Comillas, XIII (1950), 195-233. En f. 1-94v: «Lecciones a la epístola a los Gálatas».


    BME, ms. a.IV.27. Siglo XVI (finales), 194 f., 19 h. «Declaración de la Primera Canónica del Apóstol San Juan». Sin atribuir y mutilada al principio (comienza en la 3ª lección). Cf. O.C., II, 2001, p. 16, n. 69. Distribuida en 24 lecciones, Sala Balust[119]considera que es la versión original o primera redacción.


    RAH, ms. 12-12-2/265. Siglo XVI, 76f. «Jesús, María. Síguense las lectiones que leyó el Padre Maestro Joannes de Ávila en Çafra sobre la canónica de San Joan «. Cf. O.C., II, 2001, p. 16, n. 70. Distribuido también en 24 lecciones; versión idéntica, pero completa, a la del ms. de El Escorial.


    BU de Salamanca, ms. 674 (Olim: BUS 3-5-21). 1553, 113f. «Las leçiones que leyó el Maestro Ávila de la canónica primera de San Joan en Zafra». Cf. Catálogo de manuscritos de la Biblioteca Universitaria de Salamanca; Salamanca: Universidad, 1997, I, pp. 387-8. No está dividido en «lecciones», como los ms. anteriores. Según Sala Balust, loc. cit., sería una «versión» o resumen de la primera redacción, conservada en los ms. de El Escorial y la RAH. Editado por primera vez en la ed. de Obras, 1901 (2ª ed.), de J. Fernández Montaña.


     


     


    ESTADO DE LA CUESTIÓN


     


    Llama la atención que no exista ninguna referencia a estas «lecciones» en ninguna ed. de las obras del maestro Ávila, ni en las relaciones de escritos mandadas a la Congregación de Ritos en el s. XVI, que tantos detalles valiosos proporcionan. Las «Lecciones a la carta los Gálatas» aparecen sin atribución alguna en el único ms. que las ha consevado. Incluidas en un ms. de sermones y cartas de Juan de Ávila, el padre Abad las da a conocer en 1950, atribuyéndoselas a partir de un estudio del estilo y del contenido. Desde entonces han sido incluidas en las distintas eds. de O.C. (1952-3, 1970 y 2000-4). No existe problema de autoría en el caso de las «Lecciones a la Primera Canónica de S. Juan». La considerada por Sala Balust como versión reducida o segunda redacción (procedente del ms. de la Univ. de Salamanca) fue editado por J. Fernández Montaña en la 2ª ed. de las Obras, preparada por él. La primera redacción o versión más próxima al original es publicada por primera vez en O.C., IV, (1970).


     


     


    Escritos de Reforma


     


    Los distintos escritos de contenido reformador de San Juan de Ávila, pueden reducirse a tres: dos Memoriales para el Concilio de Trento (2ª y 3ª convocatorias) y un memorial para el Concilio Provincial de Toledo (1565-6), que suponía una adaptación de los decretos tridentinos a las diócesis españolas. Conocidos por diversas referencias desde 1618,[120]se creían perdidos hasta que el profesor H. Jedin dio a conocer uno de ellos en 1936.[121]


     


     


    TESTIMONIOS


     


    Manuscritos


     


    Roma. Pontifica Univ. Gregoriana, ms. 712 (Miscell. Conc. Trid.). Varios papeles, entre otros una biografía del arzobispo Guerrero. Siglo XVI (último tercio). Cf. Jedin, art. cit., nota; y C. Mª Abad: «Dos Memoriales inéditos del Bto. Juan de Ávila para el Concilio de Trento», Miscelánea Comillas, 3 (1945), p. X, nota 8.


    Roma. Pontifica Univ. Gregoriana, ms. 1334 (Miscell. Conc. Trid.)


    Granada. Biblioteca Sacro Monte, ms. 17 (ms. 76). Siglo XVI, 87 f. Cf. R. Sánchez de Lamadrid (SI): «Las «Advertencias al Concilio de Toledo 1565-1566», del Bto. Juan de Ávila», Archivo Teológico Granadino, 4 (1941), 137-241; y Mª C. Calero Palacios: La Abadía del Sacromonte de Granada. Catálogo de Manuscritos; Granada: Universidad, 1999, n. 17, p. 120-2.


    BNE, ms. 8340. Siglo XVI. Cf. Inventario, y Lamadrid, art. cit. supra. Códice también utilizado por Lamadrid para la edición de las «Advertencias al Concilio Prov. de Toledo».


    BME, ms. &.III.21. Cf. J. Zarco Cuevas, op. cit., I, 293-8.


    BME, ms. J.III.27. Siglo XVI-XVII. Cf. J. Zarco Cuevas, op. cit., II, p. 126-7. Copia incomplete del «Memorial Segundo para Trento», tiene anotaciones autógrafas de Felipe II. Lo publica el padre Abad en «Segundo memorial para Trento del Bto. Juan de Ávila. Una copia en El Escorial manejada por Felipe II», Miscelánea Comillas, VI (1946), 279-92.


    RAH, Leg. 9/5843, Leg. 27 [Olim: ms. Est. 27, gr. 2, n.37; Leg. 27-2ª E-37]. Cf. C. Mª Abad: «Dos Memoriales inéditos del Bto. Juan de Ávila para el Concilio de Trento», Miscelánea Comillas, 3 (1945), X-XI, n. 8.


    Alcalá de Henares (Madrid), AHPC. Cf. Sala Balust, art. cit., La Ciencia Tomista, 198-9.


    Roma. Biblioteca Angélica de Roma, ms. 518 (D. 8. 21). Cf. Sala Balust: «Más ediciones castellanas y portuguesas del Maestro Ávila», Maestro Ávila 2 (1946), 181-87. Traducción portuguesa del s. XVI del «Tratado sobre las herejías».


    Córdoba. Biblioteca Episcopal, ms. 6-20-11, copia literal del ms. 76 de Sacro Monte, de Granada. Cf. L. Sala Balust: «Fragmentos eucarísticos inéditos del Beato Maestro Ávila», Manresa, 19 (1947), 364-70.


    Santiago de Compostela. Archivo Provincial PP. Franciscanos, ms. T-2. «Maestro Ávila. Sobre la reformación de la Iglesia y estado». Siglo XVI. Cf. San Juan de Ávila. Siete tratados inéditos; ed. I. Vázquez Janeiro; Madrid: Fund. Univ. Española-Univ. Pont. Salamanca, 2000, varios tratados del Memorial Segundo al Concilio de Toledo.


    HSA, Ms. «D». 12 cuad. Se trata de una copia del s. XVIII que recoge las «Advertencias al Concilio de Toledo». Cf. L. Sala Balust: «Cartas inéditas del P. Maestro Juan de Ávila y documentos relativos a fray Domingo de Valtanás», Hispania Sacra, 14 (1961), 155-70.


     


     


    ESTADO DE LA CUESTIÓN


     


    La dispersión de las fuentes en las que se hallan los diferentes escritos de reforma del padre Ávila ha causado numerosos problemas de identificación y organización de este corpus de escritos. Los dos estudiosos principales, el padre C. Mª. Abad[122]y Luis Sala Balust,[123]no coinciden, de hecho, en su clasificación. La ed. de O.C. (1970 y 2000), edita por primera vez la serie completa de escritos de reforma atendiendo a los diversos ms. conocidos hasta el momento.


     


     


    Escritos y tratados menores. Poesía


     


    Son muchos los escritos de menor extensión y tradición manuscrita e impresa, algunos de atribución discutida (publicados en O.C., II, 2001). Entre ellos: Exposición de la Bienaventuranzas;[124]Meditación del beneficio que nos hizo el Señor en el Sacramento de la Eucharistía;[125]Ecce homo;[126]Dialogus inter confessarium et paenitentem;[127]o las Reglas de Vida Christiana.[128]


     


     


    Traducción de Imitación de Cristo


     


    TESTIMONIOS


     


    Impresos


     


    Contemptus mundi: nueuamente romançado…; [Sevilla: Juan Crombeerger, 1536], 120 f. sin numerar, 13,5 cm. Existen dos ediciones salidas de la misma imprenta, ciudad y año, iguales en contenido, tamaño, portada y tipos, diferentes tan solo en el colofón. BNE, R/1221; Salamanca, Bibl. Convento de San Esteban, 094, 9-71; BL, C. 125.a.12.


     


    ESTADO DE LA CUESTIÓN


     


    Se trata de una nueva versión de la Imitación de Cristo, que remozaba la de la primera edición castellana de la obra (Sevilla: Ungut Alemano y Estanislao Polono, 1493). Desde la ed. de Pierres Cosin (Madrid, 1571) se atribuye la traducción a fray Luis de Granada, error repetido desde entonces en la bibliografía de la Imitación de Cristo y de fray Luis de Granada. Una ed. sevillana intentaba, sin éxito, corregir la falsa atribución (añadía al título: De nuevo corregido por vn padre de la Compañía de Iesús conforme al original latino y en la antigua y común traducción, que reformó el Maestro Juan de Ávila...; Sevilla: Juan de León, 1587). El primero en demostrar la autoría del maestro Ávila fue J. Tarré,[129]que revisa las ediciones hasta descubrir la falsa atribución a fray Luis de Granada. Apoyados en la doctrina que el traductor (anónimo) expone en el prólogo y en otros datos extensos, defienden también la atribución a S. Juan de Ávila L. Sala Balust[130]y M. Bataillon.[131]Publica esta traducción f. Martín Hernández: Tomás de Kempis, Imitación de Cristo. Madrid: BAC, 1975, pp. 1-244. Posteriormente, es también publicada por la ed. de O.C., (1970 y 2000).


     


     


    Composiciones en verso


     


    TESTIMONIOS


     


    Manuscritos


     


    BNE, ms. 860 (G.195 y C.495). Avisos para un alma religiosa. Siglo XVII (ca. 1620). En f. 188v-9v: «Colloquio entre Christo y el Alma. Por el Maestro Auila [nueve redondillas]: «Alma, ¿qué quieres de mí?...»; y en f. 189v-90v: «A todos los santos. Por el mismo autor [Ovillejo de 60 v.] «¿Quién dio a los santos el ser?...»


    BU de Zaragoza, ms. 250-2. 3vols. Año 1628. Códice con poesía de Bartolomé Leonardo de Argensola, Góngora, Quevedo, Hurtado de Mendoza, Lope de Vega y otros. Cf. Cancionero de 1628.


    Edición y estudio del cancionero 250-2 de la Biblioteca Universitaria de Zaragoza; ed. J. M. Blecua, Madrid: CSIC, 1945. En f. 396v: «Preguntas y respuestas de Christo al alma: «Alma, ¿qué quieres de mí?...» Sin atribuir al maestro Ávila, publica dos estrofas más que la versión del ms. 860 de la BNE. Edita, según este códice, el poema: J. Cejador y Frauca: La verdadera poesía popular; Madrid: 1921, Sección II, n. 1134, p. 26.


    Roma. Archivo Congr. SS. Ritos, ms. 239, f. 52 [Traducción del himno «Pange, lingua» en 10 sextillas]: Canta, lengu [a], glorioso...»; y f. 52v [Traducción del himno «Sacris Solemnis»]: «En tal solenidad...» Cf. L. Sala Balust: «La Doctrina Cristiana del Mtro. Ávila», Maestro Ávila, 2 (1949), 60-4. Ambos himnos publicados en la ed. de Obras, 1756, tomo VI, pp. 457-8 y 460-2, respectivamente.


     


     


    Impresos


     


    Docvmentos espiritvales qve el Maestro Ivan de Avila, presbitero varón apostólico y Predicador insigne dio a vn mancebo discípulo suyo para que con seguridad siruiesse a Dios, nuestro Señor... Madrid: Vda. de Alonso Martín, a costa de Lucas Ramírez, 1623. BNE, 7/13536. En f. 24v-5v: «A todos los santos: «Quién dio a los santos el ser?...»; y en f. 25-v: «Coloquio entre Christo y el alma: «Alma, ¿qué quieres de mí?...»


    Además de estas dos composiciones, existen otros fragmentos en verso escritos por San Juan de Ávila, como la «Declaración de los mandamientos» y otros escritos, que forman parte de su Doctrina Christiana. Es conocido, a través los testigos de los procesos informativos para la causa de beatificación, que San Juan de Ávila cantaba y traducía himnos para enseñar a los niños de la doctrina. Todas estas composiciones se publican en la ed. de O.C. (1970 y 2000).
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